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PREFACE. 



In making up the notes for this édition of Mlle, de la Seiglière 
it was necessary to bear in mind that the play has been recom- 
mended for the courses preparatory to the New England collèges. 
In deciding on the gênerai nature and scope of the commentary 
I hâve been especially influenced by the General Remarks of 
Mr. Grandgent, in his Synopsis of the French and German 
Instruction in the Boston High Schools CSchool Document 
No. 14, 1890), a pamphlet whîch ought to receive the careful 
attention of every instructor of elementaiy and secondary classes. 
In the matter of détails I wàs much aided by the édition of 
Mlle, de la Seiglière by K. A. Martin Hartmann (Leipzig, 1887). 
For many valuable suggestions and criticisms I am indebted 
to Mr. S. W. Clary, of D. C. Heath & Co., and to Prof. 
Cohn, of Harvard University, to the latter particularly in regard 
to the literary and sociological import of the play. The défini- 
tions of légal terms hâve been revised by Bradford W. Hitchcock, 
Esq. , of New York City. 

The somewhat extended notice of the author's life and works 
Is due to the lack of information regarding Sandeau in the 
encyclopedias and books of référence. Inasmuch as he is a 
favorite author this side the water, addîtional facts regarding 
his career may not be amiss. 



IV PREFACE. 

One point which cannot be well brought out in text annotation 
I wish to emphasize hère : the importance of presenting a text 
and its translation, to the student, as a pièce of literature. 
Most of OUT French and German texts are of a high literary grade. 
It is unjust to the authors and injurions to the profession that 
classes should not be taught tô appreciate the thought and 
style of modem literatures. The neglect of English, which per- 
meates our whole scheme of éducation, and which indeed may 
be said to be the most distinctive feature of that scheme in 
the eyes of foreigners, brings to our class-rooms minds decidedly 
déficient in taste and literary judgment. Should the instructors 
in foreign languages endeavor to supply this training, so fàr as 
their own work is concemed, they would render a double service» 
directly to their own studies, and indirectly to English, by 
exciting a demand for a similar and more extensive training 
în the vemacular. 

F. M. WARREN. 

Baltimore, January ist, 1891. 
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SANDEAU'S LIFE AND WORKS. 

LiSoNARD Sylvain Julien Sandeau was bom in Aubusson 
(Creuse) Feb. i ith., i8i i. He died in Paris, April 23rd, 1883. 
His Êither was deputy coUector of taxes for the arrondissement 
of Aubusson. Sandeau attended school at Bourges and in 1828 
went to Paris to study !aw, a very common course for young 
Frenchmen who hâve no intention of making law a profession. 
His studies completed he gave his time entirely to literature, 
strongly influenced by Madame Dudevant (George Sand). His 
first articles were taken by the Figaro^ at that time directed by 
Henri de Latouche. In 1831 he wrote, together with Madame 
Dudevant, his first novel, Rose et Blamhe ou la Comédienne e( 
la Religieuse, the title referring to the color of the dress of the 
leading characters. Ihis novel appeared under the pseudonym, 
y. Sand (the y, standing for Jules), suggested by Latouche. 
According to George Sand the plot was sketched by her and 
Ihen worked over completely by Sandeau. Written at a time of 
social unrest and of literary révolution the tone of Rose et 
Blanche corresponds to the restlessness of the times. It is pes- 
simistic and melancholy, showing the first disillusions of Sar- 
deau^s youth and the struggle for émancipation by Mme. Sand. 
Many of its détails are now termed of the naturalist school. 
The crudeness of the whole gave it but a short life. The sép- 
aration of the two ûiçnds and of theîr çpmmpa pseudonym soon 
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followed. Sandeau kept Jules y Mme. Dudevant Sand^ to whîch 
Latouche prefixed George „ The remaîning novels of this period 
of Sandeau's career were written alone. The first is Madame de 
SommervilU (1834) in three volumes, the best is Marianna 
(1840), which deals with the conflict of duty and passion. AU 
are somewhat somber, are noted for a high moral purpose and 
seekîng after truth, and show an observation of life which has 
caused some crilics to class them with those of the realistic 
school, whose master» Balzac, was Sandeau^s intimate frîend. 
They reached the public as a rule through the Revue des Deux 
Mondes^ la Mode and other periodicals. 

The second group of our author's works shows the maturity 
of his talent. He împroves as a novelist and becomes a 
dramatist. The melancholy character of his writings is greatly 
modified by a larger measure of wit and humor. The novels 
are mainly studies from provincial life, that of Limousin, Marche 
or Brittany. They discuss the social questions excited by the 
Révolution and as yet undecided : the union of the nobility with 
the Third Estate, the tradespeople. In them there is no glimpse, 
save in the descriptions of scenery and the fondness for military 
life, of the person of the author. The séries begins with le Doc^ 
leur Herbeau (1841), in two volumes. This study combines 
with the discussion of the mutual relation of old and new France 
the story of a country physicîan, who suddenly falls fromsuccess 
to ruin. Of the novels which followed, Valcreuse (1846), a 
taie of the Vendeaif War, the idyl, Madeleine (1848), where 
the four rules of life are ** aimer, travailler, rêver, espérer," 
Mademoiselle de la Seiglière (1848), the model for our play, 
Sacs et Parchemins (1851), in which the tradesman's money- 
bags wrestle with the noble's titles, and la Maison de Penarvan 
(1858), the same question from another standpoint, brought to 
Sandeau réputation and rewards. Admitted to the Légion of 
Honor in 1847, granted a prize for Madeleine by the French 
Academy in 1848, he was given a position in the Bibliothèque 
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Mazarine in 1853 and elected to the Academy in 1858, the first 
novelist who had entered that body. The same year he was 
made Officer of the Légion of Honor and in 1859 was appointed 
librarian in the palace of St. Cloud. Little else marks the placid 
flow of his retired life. 

This same period saw the appearance of Sandeau as a play- 
wright. His success hère was perhaps even greater than as a 
novelist. The notion of dramatizing his stories had been sug- 
gested to him in 1850 by the comedy-vaudeville, Maurice et 
Madeleine, adapted to the stage from his story, Madeleine, by 
Louis Couailhac and Bourdain. This had a run of eighty nights, 
unusual for the times. Accordingly, in February 185 1, with 
the aid of the already noted Emile Augier, Sandeau produced 
for the Variétés theater a kind of vaudeville, la Chasse au 
Roman, based on a jocose taie bearing the same title, which 
he had published in 1849. The success of the pièce was slight, 
but in November of the same year the Théâtre français brought 
out Mademoiselle de la Seiglière and established Sandeau's dra* 
matic réputation. In the préparation of the play Sandeau was 
aided by the actor Régnier,* of the Comédie française. The 
other successfiil plays of Sandeau were written in collaboration 
with Augier. To this décade belong la Pierre de toucJie 
(1853), based on the novel V Héritage (1849) ^^'^ ^^ Gendre de 
M, Poirier (1854) on Sacs et Parchemins, The latter play is 
one of the finest theatrical works of the century and the crédit for 

* I am indebted to Prof. Cohn, who bas his information from the Régnier 
family, for the final solution of this disputed point. " Sandeau," he says, 
"dramatized his novel and read the play to the Comité de Lecture of the 
Théâtre français. Unfavorably received, Sandeau was about to withdraw when 
Régnier asked for a few days' loan of the manuscript. The request granted, 
Régnier worked over the play with especial référence to the requirements 
of the stage, and got for Sandeau a second reading after which the play was 
enthusiastically accepted by the comedians. However in spite of Sandeau's 
insistance Régnier would not allow his name to appear on the title page."—» 
One édition did bear Régnier' s name also ; but only one. 
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it has been mainly given to Augîer. The resemblances however, 
beween ît and our text, casually touched on in the Notes of this 
édition, might indicate that the part of Sandeau in le Gendre dl 
M, Poirier is much larger than has commonly been assigned to 
him. Still in the working over for the stage in 1863 of la Mai- 
son de Penarvan by Sandeau alone, the public found little to 
excite its interest. 

The last period of Sandeau^s life fumishes even fewer détails, 
since his literary activity had almost ceased. A teroporary re- 
vival of his talent took place in the years surrounding the 
Franco-Prussian War. The one-act play Marcel, dramatized 
from his story Olivier (1854), with the aid of Adrien Decour- 
celle, was produced at the Théâtre français in 187 1. A story of 
the Breton coast, la Roche aux Mouettes, written years before 
and designed especially for the young, was published the same 
year. In 1873, ^^^ ^^ by a patriotic purpose, he wrote the 
novel, yean de Thommeray, in which he relates how a prodigal 
son of the old Breton nobility is reclaimed through love for his 
country. The play of the same name which followed (also in 
1873) the novel was written with the aid of Augier. Its suc* 
cess was in great part due to the feelings of the hour, of which 
it represented the loftier side. It was the last literary work of 
Sandeau. His position at St. Cloud had been converted in 
1873 into a pension of two thousand francs and his appearance 
in public was restricted to the sessions of the Academy. His 
naturally retired disposition was affected strongly by his sorrow 
over the death, from consumption at Mentone, of his only son, a 
naval officer. 

It is somewhat difficult to pass judgment on Sandeau^s talent 
as a writer, because a novelist must represent the society in 
which he lives much more circumstantially than a poet or a dram- 
atist, or a prose writer in other Unes of literature. Types and 
everyday situations live on unchanged, to be sure, but Sandeau 
was not deep enough to paint the one or to trace firmly the other. 
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He devoted himself to the one thème, the social relations of 
the old nobility and the Third Estate, which has little interest 
for the présent génération. Sandeau's attempts at portrait- 
sketching succeed best in his types of the marquis of the old 
school. He is little given to developing the psychology of his 
characters but rather moves them, like automatons, by certain 
conventional strings. Thus the reader anticipâtes subjectively 
each tum of the narrative. The style, however, of Sandeau 
saves him from being third-rate and makes his novels, if stilted, 
still agreeable. Elégant and refîned, the serions and the hu- 
morous altemating, his phrase is clear, expressive and correct. 
In the plays, where dramatic conditions demand concentration 
and force, his wit, given wider range, bears along the action and 
infuses life into his uniform characters. The common view of 
the French critics of Sandeau is expressed by the word ** aima- 
ble"; pleasing. His endeavor was to unité to the observation 
of real life the delineation of idéal natures. Thus his heroes 
and heroines are without flaws and at the same time are sympa- 
thetic rather than didactic. 



THE RELATION OF THE NOVEL TO THE PLAY. 

The notion of dramatizing works of fiction has prevailed in 
France ever since Alexander Dumas père gained from it wealth 
and notoriety. The kind of novel he produced was especially 
fit "for stage effect. The same holds true of the most striking 
volume of Dumas ^/r, la Dame aux Camélias, And in gênerai 
the writers of the idéal school hâve found little difficulty in 
adapting to the theater the somewhat conventional intrigues cf 
^eir romances. On the other hand the attempts of realistic and 
naturalist novelists to put before their hearers actual life hâve not 
met with the favor of the public. The cause of their failure is 
not hard to discern. A novel based on the e vents of everyday 
life and depending for action on the slow development of charac- 
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teristic traits cannot be presented to the spectator as a wfaole 
without wearying him. or as a part without leavîng gaps in the 
plot. On the stage there is room only for the salient features, 
there îs time only for rapid action, and the émotion portrayed 
must be concentrated and violent. That is, the requirements of 
the drama are not compatible with the ordinary trend of human 
life. 

Sandeau's novel, Mademoiselle de la SeiglUre^ belongs rather 
to the idéal school. Yet its author did not regard its plan as 
fully adapted to the stage. The altérations he made in it to 
produce the play are such as to form of each an entirely inde- 
pendent work on the same thème. The story of the novel runs 
as follows : , 

At the time of the French Révolution, when the nobles went 
voluntarily into exile, the familles la Seiglière and de Vaubert, 
being neighbors, settle in the same German town. The wife of 
the marquis dies leaving a daughter, Hélène. The Baron de 
Vaubert returns alone to France and attempts, under the Empire, 
to regain his confîscated estâtes. He sends for his family before 
the task is finished, but dies before his wife and son arrive, 
leaving them but a part of their former lands. Meanwhile 
Stamply, the old tenant of the Marquis de la Seiglière acquires 
the latter's lands, His son and heir is reported to be killed in 
Russia. The Baroness de Vaubert then cajoles Stamply into 
sending for the Marquis and restoring to him his estâtes, her 
son, Raoul, having been betrothed to Hélène, the marquis' 
daughter, by their parents in Germany. Old Stamply is grad- 
ually neglected by the marquis, but receives the care of Hélène. 
After his death her formai engagement to Raoul takes place and 
shortly afterward Bernard Stamply, who had been captured 
instead of killed, returns. The baroness outwits him through 
the innocence of Hélène, who supposes the property is really her 
father's and who keeps Bernard at La Seiglière by her urgency. 
Raoul is then sent to Paris and Bernard and Hélène form a 
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mutilai attachment. The marquis, advised by the lawyer Des* 
toumelles that Bernard is the légal owner of the estate breaks 
the engagement of Hélène and Raoul, aîded by the baroness. 
Hélène then feels free to love Bernard. The baroneçs however, 
repents and sends for Raoul who writes Hélène of Bernard's 
claim. She, feeling the dishonour in being a party to her father's 
duplicity and perceiving that he is using her in order to retain 
his comforts, breaks with Bernard and the marquis retires with 
her to the castle de Vaubert. Bernard starts on a hunt with the 
vicions horse, Roland, and is killed. His will is in favor of 
Hélène. . She then rejects Raoul, retires to a couvent and the 
marquis enjoys life on the estate until he is frightened to death 
by the révolution of 1830. Raoul marries a tradesman's daugh- 
ter and the baroness covets still La Seiglière. 

In worldng over this s tory for the stage the authors hâve intro- 
troduced an entirely new élément in the part played by Des- 
tournelles. From a minor position in the novel (he appears but 
twice) he rises to be one of the leading forces in guiding the 
action of the play. He becomes thus the constant adversary of 
the baroness and his enmity to her is explained by the refusai he 
receives in his suit for her hand. Raoul also has undergone a 
change in the passage from the story to the play. In the former, 
he is a correct young man, the puppet of his mother ; in the lat- 
ler, he is presented as a student, high-minded and independer.t, 
thus winning better the sympathy of the audience. The other 
characters remain unchanged, though the portraiture of the 
marquis in the play is much more graphie and life-like. As 
to the plot the gênerai ténor is the same in both works, the 
solution '■ alone being différent. Tragic in the novel, it is happy 
in the comedy. Hère the influence of Molière is apparent, 
which had indeed been cited in the novel in a conversation 
between the marquis and Destournelles. The phraseology of 
the play is in great part adapted from that of the novel, but the 
sentences are shorter and more abrupt, the conversation more 
Uvely and witty and the élément of humor more conspicuous. 
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Le Marquis de L\ Seiglière. 

Destournelles, avocat 

Raoul de Vaubert. 

Bernard. 

Jasmin, valet de chambre du Marquis. 

La Baronne de Vaubert. 

HÉLÈNE, yM5? du Marquis de La Seiglière. 



La scène se passe en 1817, au château de La Seiglière, dans le Poitou. 



MADEMOISELLE DE LA SEIGLIÈRE. 



ACTE PREMIER. 

Un petit salon du château de La Seiglière, au rez-de-chaussée,* porte 
au fond^; deux portes latérales au second plan' de chaque côté du 
théâtre; à droite,au premier plan,** une porte-fen être donnant sur un 
parterre ^ ; à gauche, en regard ^ sur le même plan, une cheminée avec 
une pendule'; au fond, à gauche, une table toute dressée,* avec un 5 
déjeuner servi; derrière cette table, une console sur laquelle est un 
flacon de vin d'Espagne, un verre à pied et une assiette de biscuits.' 
— A gauche, au premier plan, une table Louis XV," des livres, une 
sonnette; à droite, sur le même plan, un petit guéridon. 

SCÈNE PREMIÈRE. 
Jasmin, un Jeune Homme. ,q 

{La porte du fond s'ouvre^ et un domestique essaie par 

ses observations d'empêcher un jeune homme d^entrcr 

plus avant,) 

Jasmin. Mais, encore une fois, monsieur, monsieur le 
marquis de La Seiglière est à peine levé, et n'est jamais 15 
visible à pareille heure. 

Le Jeune Homme {s' asseyant à droite), C*est bien, 
j'attendrai. 

Jasmin. Ici I . . . mais c'est impossible ! ... le déjeuner 
est servi. 20 

Le Jeune Homme. C'est pour affaire." 
* Jasmin. Pour affaire ! . . . raison de plus. Quand mon- ' 
sieur le marquis de La Seiglière déjeune, il n'y a pour lui 

3 
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qu'une affaire au monde, c'est son déjeuner. Si monsieur 
veut » passer dans le parc, il' y a sur le bord de l'étang un 
bien joli monument, qui fait l'admiration de tout notre dé- 
partement de la Vienne.* 
S Le Jeune Homme {(jui tCa pas écoute) . Hein I . . . 
vous dites ? . . . 

Jasmin. Je dis, monsieur, que monsieur le marquis va 
descendre, et que s'il vous trouve ici, il me chassera. 

Le Jeune Homme {se levant). C'est différent ! . . . 
lo J'attendrai dans le parc. 

Jasmin (ûî/rtr/). C'est bien heureux I {Haut,) Mon- 
sieur veut-il que je le conduise du côté de' l'étang? 

Le Jeune Homme. C'est inutile, je sais* le chemin. 

Jasmin {étonné) . Ah l . . . Quel nom annoncerai-je à 
15 monsieur le marquis? 

Le Jeune Homme {après une courte réflexion) . Aucun, 
Je repasserai dans une heure. {Il sort par le fond.) 

SCÈNE II. 

Jasmin {seul) . Ah bien, oui, dans une heure ! . . . Dans 

une heure, monsieur le marquis partira pour la chasse, et 

20 comme c'est probable qu'il s'amusera à l'écouter ! * Mais le 

voici avec sa fille . . . l'œil vif, le teint frais et l'air plus 

gaillard encore que d'habitude. . . . 

SCÈNE III. 

Jasmin, Le Marquis, Hélène {appuyée au bras de son père) . 

Le Marquis. {Ils entrent par la porte de droite?) Ah ! 
25 Jasmin . . . c'est toi? . . . Eh bien ! est-ce que madame la 
baronne de Vaubert n'est pas arrivée ? 
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Jasmin, Non, monsieur le marquis. . . mais il y a là 
quelqu'un. . . . 

Le Marquis. C'est étrange ! . . . Elle qui se vante 
d'être plus matinale que moi ! . . . Elle n'a pourtant qu'à 
traverser l'allée de tilleuls qui sépare nos deux châteaux. 5 
Aurait-elle oublié' sa promesse de suivre en calèche la 
chasse de ce jour? 

HÉLÈNE. Mon père,* madame de Vaubert était hier soir 
un peu souffrante. 

Le Marquis. Bah ! bah l ... (1/ va s'asseoir à gauche, 10 
Hélène remonte^ au fond ^ Je ne me suis jamais si bien 
porté. — Jasmin! 

Jasmin. Monsieur le marquis ? 

Le Marquis. La Brisée,^ mon piqueur, s'est-il tenu,i 
comme je l'avais prescrit, au carrefours de Chambly? 15 

Jasmin. Oui, monsieur le marquis. 

Le Marquis. Toute la nuit? 

Jasmin. Toute la nuit. 
^ Le Marquis. Eh bien ! que dit-il? 

Jasmin. Il dit . . . qu'il a un rhumatisme qui le tient à 20 
partir du dos^ . . . 

Le Marquis. Allons 1 7 ... Je te demande ce qu'il dit du 
cerf que j'ai détourné^ hier? 

Jasmin. Ah ! c'est autre chose, monsieur le marquis ; il 
■ dit que le cerf a son fort 9 dans le buisson des Cormiers. 25 
I Le Marquis. Bravo I nous le tenons I 

Jasmin. Il ajoute que c'est un cerf qui fera voir du che- 
, ^ min à '° monsieur le marquis. 

I Le Marquis. Tant mieux I morbleu I " A-t-il les pinces 
et les os gros? 3c 

Jasmin. Très gros. 
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Le Marquis. Est-il bas-jointé? 
Jasmin. Il n*en dit rien. 
/Le Marquis. Je vais le savoir, et, ventre-saînt-gris ! ' 
de cerf, tout cerf qu'il est par le pied,* aura de mes nou- 
5 yelles.' — (// se lève. Hélène est redescendue en scène^ 
Mais la baronne ne vient pas. . . . Près de neuf heures ! . . • 
Et son fils, un Vaubert, ton fiancé, mon Hélène, se faire 
attendre^ un jour de chasse 1 ... Il aura passés la nuit à 
étiqueter les railloux et les simples dont il avait hier soir 
10 ses poches pleines. ... Au diable la science et les savants I 
J'ai ce matin un appétit de loup. 

Jasmin {à fart) . Ce matin ! ... on pourrait croire que 
les autres jours. . . . {Haut,) Monsieur le marquis? 
Le Marquis. Qu'est-ce? 
15 Jasmin. Il est venu pour monsieur le marquis une 
visite. . . • 

Le Marquis. Une visite, à cette heure I 
Jasmin. Un étranger qui a refusé de donner son nom. 
Le Marqihs. Qu'il le garde. Tu Pas congédié, c'est 
2o bien fait. 

Jasmin. Pardon, monsieur le marquis, il a insisté. . . . 
Le Marquis. Et toi, tu as persisté ! de mieux en 
mieux. 

Jasmin. C'est que^ ce monsieur m'a dit que c'était pour 
2^ affaire. . . . 

Le Marquis. Alors tu l'as renvoyé à mon intendant, 

c'est parfait. 

Jasmin. Pardon, monsieur le marquis, mais il est là. . • • 

Le Marquis. Ah ! monsieur Jasmin,7 c'est assez. . . . 

30 Je n'ai point d'affaire, et celles d'autrui* ne m'intéressent 

pas. Pas un mot de plus, je vous prie ; et dès que voua 
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apercevrez madame de Vaubert dans l'avenue, servez le 
déjeuner. 

Jasmin {à par/, en s'en allanf). J'en étais sûr. . . . Ma 
foi, il en sera ce qu'il pourra.» (Jl sort par le fond.) 

SCÈNE IV. 

Le Marquis, Hélène. 5 

{Helène, aux derniers mots de la scène précédente, s'est 
rapprochée près de la fenêtre ouverte.) 

HÉLÈNE. Le soleil a percé le brouillard : le ciel s'est 
éclairci; les oiseaux chantent sous la feuillée. La' belle 
matinée, mon père 1 ro 

Le Marquis. Oui, la journée s'annonce bien. {Se 
frottant les mains,) Jamais, je crois, je ne me suis senti 
si dispos. Décidément la vie est bonne ; ceux qui le nient 
sont des ingrats. 

HÉLÈNE. Que' j'aime à vous entendre parler ainsi ! 15 

Le Marquis. Cet air frais du matin que je respire à 
pleins poumons, un cerf à courir, ce déjeuner qui me feit 
les doux yeux,^ ce luxe qui m'entoure et dont je fus si long- 
temps sevré ; que sais-je encore ? ... ta beauté, ta jeunesse, 
ta grâce toujours croissante, tout me ravit, et m'enchante 20 
st m'enivre. . . . Ma fille, ton vieux père a vingt ans.5 

HÉLÈNE. Que vous êtes bon 1 

Le Marquis. Et toi, n es-tu pas heureuse ? 

HÉLÈNE. Oh ! mon père, bien heureuse, puisque votre 
joie fait ma joie, et que tout me sourit quand je vous vois 25 
sourire. 
C Le Marquis. Aimable enfant I • . . L'existence qu'on 
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mène ici vaut, à tout prendre, celle que nous menions là* 
bas, au fond de cette ennuyeuse Allemagne. 

HÉLÈNE. Cette ennuyeuse Allemagne, vous le savez, 
mon père, je Taimais ; et le souvenir m*en est doux. 
5 Le Marquis. Grand merci I ' 

HÉLÈNE. C'est là que je suis née, que j*ai grandi; 

c'est là que repose ma sainte* mère. Cette terre, que vous 

appeliez la terre de Texil, était pour moi une patrie; et 

quand il a fallu lui dire adieu, dois-je vous Tavouer? j'ai 

lo pleuré. 

Le Marquis. Bien obligé I ... Tu en parles trop à ton 
aise.' Va,^ mon enfant, ce fut im triste jour, celui où je me 
vis forcé de quitter le toit de mes pères, et la France, de- 
venue la proie d'une poignée de factieux. Si je n'eusse con- 
1$ suite que les instincts militaires de ma race, par la sambleu \ 
je serais resté ; mais la monarchie aux abois 5 avait besoin de 
mon dévouement, je n'hésitai pas, je partis. . . . {Allant à 
la fenêtre à droite,) — Et la baronne qui n'arrive pas! — 
Oh ! c'est elle qui s'amusait en Allemagne. ... Il faut l'en- 
2o tendre parler de Nuremberg.^ 

Hélène. Madame de Vaubert m'a répété souvent que 
votre petite colonie était pleine d'entrain et de gaieté. 

Le Marquis. Oui, d'abord, dans les premiers temps. 
On jouait avec la pauvreté ; f on trouvait ça original. . . Mal- 
25 heureusement, c'est un jeu dont on se lasse vite. 

Hélène. Le bonheur vit de peu. 

Le Marquis. Ce n'est pas mon avis. Le bonheur aime 
ses aises et veut être grassement nourri. Quand je pense 
que de 1791 à 1815. . . . Combien cela fait-il? . . . 
30 Hélène. Vingt-quatre ans. 

Le Marquis, Vingt-quatre ans I ... Tu en es sûre? . • « 
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Comment ! Ventre-saint-gris, j'ai passé vingt-quatre ans 
chez ces mangeurs de choucroute ! ... Et tu trouves que 
ce n'est pas suffisant. 

HÉLÈNE. Il n'eût tenu » qu'à vous, mon père, d'abréger 
la durée de votre exil. 5 

Le Marquis. Comme Madame de Vaubert, n'est-ce pas, 
qui pour sauver l'héritage de son fils, partit un beau jour 
pour la France et consentit à vivre sous le joug de l'usur- 
pateur»? Plutôt que d'en passer par là,' ton père serait mort 
sur la terre étrangère. Je le crois, pardieu ! bien, qu'il n'eût 10 
tenu qu'à moi I . . Une chose que je ne t'ai pas dite, c'est que 
Buonaparte,^ monsieur de Buonaparte, a tout fait pour m'at- 
tirer à lui. Il espérait, à force de victoires. . . . 

HÉLÈNE (souriant). Il paraît que décidément il en a 
remporté quelques-unes 1 . . . 15 

Le Marquis. Mon Dieu 1 je ne dis pas non. Mais à 
quoi lui ont-elles servi ? Ont-elles pu triompher de ma ré- 
sistance, lasser ma patience héroïque? Tiens, un jour, il 
disait à Barbanpré ... au chevalier de Barbanpré ; s " Il 
manque une étoile au ciel de l'empire." C'était moi ! et il ao 
ajouta : " J'irai, s'il le faut, mettre le siège devant Nurem- 
berg." Sais-tu ce que répondit Barbanpré? "Sire," dit- 
il... Ils l'appelaient tous. Sire . . . par dérision, " Sire, 
vous pourrez conquérir le monde ; le marquis de La Sei- 
glièrej jamais ! " Belles paroles qui vivront dans l'histoire, 25 
et que je n'ai point démenties ; car voilà deux ans seule- 
ment que j'ai revu la France, et je n'y suis rentré qu'avec 
mon roi. ^ 

HÉLÈNE. Bénie soit donc la mémoire de l'homme dont 
la probité scrupuleuse vous permit de rentrer du même coup 30 
dans le domaine de vos pères I 
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Le Marquis. Comment ! . . . De qui parles-tu? . . « 
Ah ! bien, bien, de Thomas Stamply, mon ancien fer- 
mier . . . Mais oui, mais oui, c'était un vieux brave 
homme. 
5 HÉLÈNE. Oh ! mon père, un digne, un excellent ami I 
Que de reconnaissance ne lui devons-nous pas ! 

Le Marquis. Moi! 

HÉLÈNE. Rappelez-vous avec quelle simplicité touchante 

il nous reçut au seuil de cette porte ; ses genoux fléchis- 

10 saient, ses yeux étaient mouillés de larmes ; il prit votre 

main, la baisa, et vous dit d'une voix émue : Monsieur le 

marquis, vous êtes chez vous. 

Le Marquis. Eh bien ! est-ce qu'en effet je n'étais pas 
chez moi? 
15 HÉLÈNE. La République ' avait confisqué tous vos biens. 

Le Marquis. Jamais je ne lui en ai reconnu le droit.* 

HÉLÈNE. Cependant . . . 

Le Marquis. Ah ! par exemple, il m'a rendu le tout en 
bon état,^ je me plais à le reconnaître. Oui, oui, des bois 
ao bien aménagés, des étangs poissonneux, des forêts giboy- 
euses ... le bonhomme s'y entendait.-* Aussi l'ai-je comblé 
d'égards. Du plus loin que s je l'apercevais, je lui criais : 
Bonjour, papa Stamply, bonjour I Ça le flattait. Et quand 
il est mort, tu as désiré qu'il fût inhumé au fond du parc, 
25 m'y suis-je opposé ? qu'on lui élevât un petit mausolée, me 
suis-je fait tirer l'oreille?^ S'il n'est pas content là-haut, 
ma foi, il est bien difficile, ce n'est qu'un ingrat ; je suis 
quitte envers sa mémoire. 

HÉLÈNE. Oh ! mon père, vous ne le pensez pas.7 
30 Le Marquis. Si fait,^ pardieu ! je le pense. 

HÉLÈNE. Si vous saviez le mal que vous me faites ! . . . 
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Le Marquis. A toi, mon enfeint? 

Jasmin {annonçant du fond). Madame la baronne et 
monsieur le baron de Vaubert. 

Le Marquis. Allons, bon ! Ils étaient en retard . . . 
ils arrivent bien, maintenant ! Qu'ils entrent. Voyons, 5 
voyons, j'ai eu tort ... n'y pense plus, et embrasse-moi. 
(// la presse sur son cœur,) 

SCÈNE V. 
HÉLÈNE, Raoul, Le Marquis, La Baronne. 

(Jasmin^ au fondy avec deux laquais à la livrée du Mar- 
quis^ 10 

Le Marquis. Bonjour, bonjour, Baronne. 

La Baronne. Bonjour, bonjour, heureux père. 

Raoul (à Hélène) . Mademoiselle. ... 

HÉLÈNE {lui tendant la main) . Bonjour, Raoul. 

Le Marquis. Venir si tard . . . cruelle amie I . . . Et 15 
vous, jeune homme, et vous ! . . . Jasmin, le déjeuner. 

Jasmin. Il est servi, monsieur le marquis. 

Le Marquis. A table, donc ! Madame la baronne à 
côté de son vieil ami; Hélène auprès de son fiancé. 
Gronde-le, ma fille. De mon temps, vive Dieu ! la jeunesse 20 
était plus alerte ; quand il s'agissait " de courir un cerf sous 
les yeux d'une belle, c'est moi qui éveillais l'aurore. 

La Baronne. Mes bons amis, si Raoul s'est fait attendre, 
ne vous en prenez qu'à moi seule.* Marquis, je ne verrai 
pas vos exploits d'aujourd'hui. 25 

Le Marquis. Comment cela? — Jasmin, du perdreau ! 

La Baronne. Hier soir, en vous quittant, j'étais déjà 
souffrante. J'ai passé une horrible nuit. 
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Le Marquis. Vrai Dieu ! madame, il n'y paraît pas ; 

fraîche comme un bouquet cueilli dans la rosée d'avril. — 

Jasmin, à boire, du Sauteme ! " Remplis donc le verre, 

maraud, verse comme si c'était pour toi. (// boit^ Moi, 

5 j'ai une santé de fer. 

La Baronne {souriant) . Grand bien me fasse 1 * 

Le Marquis. Eh bien ! mon jeune savant, qu'avons- 
nous découvert ce matin? un papillon, un scarabée, un brin 
d'herbe? 
lo Raoul. Vous l'avez dit, monsieur le marquis, un brin 
d'herbe ; mais ce brin d'herbe manquait à mon herbier. 

Le Marquis. Un jour de chasse, s'occuper de végé- 
taux. . . , Que le grand saint Hubert ' lui pardonne 1 Voilà, 
Baronne, les beaux résultats de l'éducation que vous avez 
15 donnée à votre fils 1 D'un gentilhomme avoir fait un 
savant, entouré d'in-folios, d'oiseaux empaillés, d'alambics 
et de cornues 1 

Raoul. Le temps des grandes guerres est passé, mon- 
sieur le marquis. Le règne de la force brutale ne reviendra 
20 pas. C'est aux arts, c'est à la science qu'appartient désor- 
mais le droit de gouverner le monde. Comme autrefois 
aux croisades, il convient que la noblesse, sous peine d'ab- 
diquée, se montre au premier rang dans les conquêtes de 
l'intelligence. 
25 La Baronne. Oui, à condition que les nouveaux croisés 
ne compromettront pas leur santé dans des veilles trop 
prolongées ou dans des promenades avant le lever du 
soleil. 

Le Marquis. Ah l vous voilà, Baronne 1 déjà trem- 
joblante pour la santé de votre fils. Prenez garde, il va s'en* 
rhumer. 
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La Baronne. Vraiment, mon vieil ami, vous avez bonne 
grâce ^ à railler ma faiblesse, vous dont l'affection pour 
Hélène a tous les enfantillages de la tendresse d'une jeune 
mère ! . . . Tout à l'heure encore, quand nous sommes en- 
trés ... 5 

Le Marquis. Ah I pardieu vous tombez bien ! ^ . . . quand 
vous êtes entrés, mademoiselle ma fille achevait de me 
donner une leçon. 

La Baronne.' Oui-da? 

Le Marquis. Une leçon de reconnaissance. lo 

La Baronne. Avons? {A fart.) Comme s'il en avait 
besoin. {Haut) Et à quel propos, je vous prie ? 

Le Marquis. Devinez ... à propos de feu monsieur 
Stamply. 

La Baronne {riant)* Votre ancien fermier? ... Ah 1 15 
charmant ! 

HÉLÈNE. Mon père, de grâce 1 . . . 

Le Marquis. Non, non, je veux en avoir le cœur net." 
Mieux que personne, la baronne peut intervenir dans 
notre différend ; u'est-ce pas elle qui a provoqué un acte 20 
de probité ? . . . 

La Baronne. Auquel le vieux Stamply eût été forcément 
amené plus tard. Mis au ban de l'opinion, il comprit sans 
effort qu'il ne pouvait garder plus longtemps le domaine de 
ses anciens maîtres. 25 

Le Marquis. Très bien. 

La Baronne. Cet homme n'a fait que son devoir. 

Le Marquis. C'est évident. — Eh bien ! ma fille, qu'est- 
c# que je disais ! . . . 

Hélène. Un grand devoir, simplement accompli, n'est- 30 
ce rien à vos yeux, madame ? y^ 
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La Baronne. Sans doute, c'est quelque chose, mais , . . 

HÉLÈNE. Ah ! je ne le vois que trop, personne ici ne 
Ta connu que moi. Sous cette enveloppe rustique il y 
avait un cœur d*or. 
5 Raoul. Vous Taimiez ! . . . 

HÉLÈNE. Oui, je Taimais, je ne m*en défends pas. . 
J'aimais ce doux vieillard pour tout ce que la vie avait laissé 
en lui de résigné,» de triste et de charmant. 

La Baronne. Bonne Hélène ! 
10 HÉLÈNE. Et puis, il avait tant souffert, il avait été si 
cruellement frappé par la mort de son fils. 

Le Marquis. Bon ! voilà son fils maintenant ... un 
hussard ! 

HÉLÈNE. Un héros ! 
15 Le Marquis. Un héros ! parce qu'il s'est fait tuer comme 
un lièvre, à je ne sais plus quel engagement. 

HÉLÈNE. A la Moskowa,^ mon père, à cette bataille 
terrible où il est tombé en chargeant l'ennemi à la tête de 
son escadron. 
20 Le Marquis. Le beau miracle ! . . . Voilà Jasmin qui 
n'est pas un héros . . . n'est-ce pas, coquin, tu n'es pas un 
héros? ... Eh bien? si tu recevais une balle en pleine 
poitrine, tu tomberais tout de ton long, ... et tu ne te 
croirais pas pour cela im héros. — Sers le café, maroufle. 
25 Hélène {se levant^ ainsi que Raoul et la baronne^. Et 
comptez-vous pour rien, mon père, son avancement si 
rapide, sa vie si courte et pourtant si remplie? Est-il 
besoin de vous rappeler ? . . . 

Le Marquis {se levant à son tour) . Quoi ! les exploits 

30 de monsieur Bernard Stamply? L'affaire de Volontina!* 

Je t'en tiens quitte ^ , , . Assez longtemps son père nous en 
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a rebattu les oreilles.* Encore s'il s'en fût tenu là ; mais 
croiriez-vous, Baronne, qu'un jour il m'apporta un paquet 
de lettres ... il y en avait, ma foi, haut comme ça ... en 

me priant de vouloir bien * y jeter les yeux C'étaient 

les lettres de son fils. c 

La Baronne. Les lettres de monsieur Bernard I 

Le Marquis. Qu'il conservait comme des reliques. • • . 
Moi, toujours plein d'attentions pour ce vieux, je pris le 
paquet, je le fourrai dans un tiroir, et le lui rendis quelques 
jours après, en lui disant pour le flatter : C'est très bien, 10 
papa Stamply, c'est très bien . . • jolie main, bonne ponc- 
tuation, orthographe irréprochable. C'est dommage que 
ce garçon soit mort, il aurait fait son chemin. Je suis très 
content de ses lettres. 

La Baronne. Vous les aviez lues ! 

Le Marquis. Moi? . . . pas une seule. 

HÉLÈNE (passant devant Raoul) . Eh bien I moi, je les 
ai lues, mon père. 

Le Marquis {étonne) . Pas possible I 

HÉLÈNE. Ces lettres sont encore entre mes mains, le 20 
bon monsieur Stamply me les a données à son lit de mort, 
et croyez-moi, il pouvait les montrer avec un juste orgueil, 
c'étaient ses titres de noblesse. 

Le Marquis. Comment? 

HÉLÈNE. Oh ! oui, mon père, je les ai lues, et vous- 25 
même, en les lisant, ces lettres d'un soldat, toutes écrites 
dans l'ivresse du triomphe, le lendemain d'un jour de 
combat, vous eussiez envié • un pareil fils. Tenez . . . celle 
où il envoyait à son père le premier bout de ruban rouge ^ 
qui avait brillé sur sa poitrine ... Le ruban s'y trouve 30 
encore, terni par la fumée de la poudre et par les baisers 
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du vieux père. Ce n'est pas la croix de Saint-Louis/ el 
pourtant vous l'eussiez touché avec respect; cette lettre 
n'est pas d'un gentilhomme, et pourtant, vous eussiez été 
fier de presser la main qui l'avait écrite. 
5 Raoul {prenant la main d'Hélène) . Bien, Hélène, bien ! 

Le Marquis. Voyons, voyons, calme-toi ... à qui diable 
en as-tu?* 

La Baronne. Quel feu ! quel enthousiasme ! En véri- 
té, chère enfant, il est heureux que monsieur Bernard 
10 ne soit plus de ce monde. 

Le Marquis. Et pourquoi? 

La Baronne. C'est qu'il serait pour mon fils, pour le 
futur mari d'Hélène, un rival dangereux peut-être. 

Hélène. Madame ! {Elle remonte et va s* asseoir près 
15 du guéridon à droite, La baronne va à elle et lui donne 
affectueusement la main,) 

Le Marquis {riant) . ' Ah ! ah ! bravo ! . . . Hein ? 
Raoul, qu'en dites- vous? La fille d'un La Seiglière 
amoureuse d'un hussard de Buonaparte ! . . . 
2o Raoul. Eh ! eh ! monsieur le marquis, Buonaparte était 
membre de l'Institut.' 

Le Marquis. Eh bien ! il ne lui manquait plus que 
cela.-* {Jasmin entre du fond ^ tenant à la main un paquet 
de lettres et de journaux^ Mais assez parler des Stamply, 
25 occupons-nous de choses plus graves. — Jasmin, piqueurs, 
chevaux et chiens, que tout soit prêt pour le départ 1 je 
monterai Roland. Qu'apportes-tu là ? 

Jasmin. Les lettres, les journaux de monsieur le mar- 
quis. 
30 Le Marquis. Le Drapeau blanc,^ la Quotidienne}* le 
Journal des savants J • • • Ce n'est pas pour moi • . . Tenez, 
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Raoul. . . . (Jasmin porte le Journal des savants à Raouly 
qui en détache la bande » et le parcourt avec Hélène auprès 
de laquelle il s* est assis. — Jasmin sort.) Ah ! une lettre 
pour vous, Baronne ... on vous sait ici. 

La Baronne (^quittant Hélène) , Ah ! de notre ami, le s 
président de Malebois,* notre compagnon d'exil. . . . 

Le Marquis. Aujourd'hui garde des sceaux ^ ? . . • 

La Baronne. Précisément. ... Je lui ai demandé une 
place de conseiller ^ à notre cour royale s . . . il y a une va- 
cance. ... lO 

Le Marquis. Une place de conseiller? . . . Que diable 
voulez- vous faire de cela ? 

La Baronne. Vous ne le devinez pas ? 

Le Marquis. J'y sùis^ ... la fleur du barreau de 
Poitiers. . . . Destoumelles . . . votre vieil adorateur. ... 15 

La Baronne. Voici de quoi 7 éteindre sa flamme. Voyez 
(elle lui remet la lettre qu^elle vient de parcourir) , sa nomi- 
nation ne dépend plus que de sa promptitude à se rendre 
auprès du ministre. {Montrant une lettre cachetée qui était 
renfermée dans la première^ Malebois m'envoie la lettre 20 
qui l'appelle à Paris. 

Le Marquis. Destoumelles . . . conseiller. ... Et c'est 
pour vous débarrasser de lui? . . . bien imaginé 1 

La Baronne. N'est-ce pas? 

Le Marquis. Le vieux renard 1 je Tai vu hier encore, 25 
rôdant à l'entour du château de Vaubert, guettant votre 
retour, furieux de ne vous avoir pas rencontrée. Tenez, je 
jurerais qu'à l'heure où nous parlons, il est déjà trottant par 
les sentiers pour venir se casser le nez à votre porte.^ 

Jasmin {annonçant du fond,) Monsieur Destoumelles. jo 

Le Marquis. Hein? • . • Que disais-je? • . . parfait 1 
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La Baronne. Comment I me poursuivre jusqu'ici ! 

Le Marquis. C'est qu'il aura flairé la bonne nouvelle 
que vous allez lui apprendre. 

La Baronne. Non pas, j'ai des raisons pour ne lui rien 

5 dire encore. — «Marquis, je vous en prie, serrez ces papiers, 

et gardez-moi sur toute cette affaire le secret le plus absolu. 

Le Marquis {serrant les papiers dans la table à gauche^. 
Soit. — Qu'il entre ! (Jasmin introduit Destoumelles^ 
J'ai le cœur en joie, il arrive bien. 

SCÈNE VL 

10 La Baronne, Le Marquis, Destournelles, Hélène, 

Raoul. 

Le Marquis {riant) . Salut au d'Aguesseau * poitevin. 

Destournelles. Salut à toute la compagnie. En- 
chanté, monsieur le marquis, de vous voir en si belle 
15 humeur.* 

Le Marquis {riant plus fort) . C'est que vous apportez 
la joie partout où vous entrez, monsieur Destournelles. 

Destournelles. Vous êtes bien bon. 

Le Marquis. Eh bien ! mon luron, les palmes de la 
20 chicane ne nous suffisent donc plus? Nous voulons y 
joindre quelques brins de myrte cueillis dans les bosquets 
d'Amathonte.' 

Destournelles. Amathonte ! ... Je profite des vacances 
de la cour royale 4 pour me livrer à mes goûts champêtres, 
î S voilà tout. 

Le Marquis. Vous aimez les bucoliques. . . • 

Destournelles. Et le hasard de la promenade a conduit 
mes pas près d'ici. 
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Le Marquis {raillant). Heureux hasard ! 

Destournelles. Des plus heureux, en effet, puisqu'il me 
permet de venir rendre mes devoirs à monsieur le mar- 
quis. . . . 
{Jasmin entre du fond et pose sur une chaise^ auprès de S 

la porte ^ le couteau de chasse^ le fouet, la casquette du 

marquis,) 

Le Marquis. Et que, de plus en plus favorable, il 
vous gratifie de la présence inattendue de madame la 
baronne. lo 

Destournelles {/inclinant et passant près de la Ba- 
ronne), J'avoue que je ne comptais pas sur tant de bon- 
heur. 

Le Marquis {le poussant du coude). Roué M . . • 

Destournelles. Hein? iS 

Le Marquis {à Jasmin). Ah ! Jasmin, tout est-il prêt? 

Jasmin. On n'attend plus que monsieur le marquis. 
Mais Roland est comme un enragé,* il faut deux hommes 
pour le tenir. {Hélène^ un peu effrayée, se lève et se rap- 
proche de son père,) ao 

Le Marquis {la rassuranf). Je le ramènerai aussi 
doux qu'un mouton bridé. Décidément, Baronne, vous 
n'êtes point des nôtres^? {Hélène passe auprès de la 
Baronne^ 

La Baronne. Décidément. 25 

Le Marquis. Tant pis. — Mon ceinturon. {Jasmin • 
va chercher le ceinturon et aide le Marquis à rattacher^ 

Destournelles {àparf). Elle reste ; à merveille ! 

Le Marquis {bouclant son ceinturon). Si monsieur 
Destournelles veut courir le cerf avec nous, je lui céderai 30 
Roland. 
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Destournelles. Bien obligé. 

HÉLÈNE. La calèche est attelée, monsieur Destournelles, 
et s'il vous était agréable. . . . 

Destournelles. Merci, mademoiselle, merci. {A part) 
5 Aimable enfant I toujours occupée à rouler dans le miel les 
pilules de monsieur son père. 

Le Marquis. Mes gants ! — A propos, Destournelles, 
quand vous plaiderez dans quelque belle affaire, faites-le-moi 
donc savoir; j'irai vous entendre. 
10 Destournelles. Que de bontés ! 

Le Marquis. On dit que vous parlez d'or, et qu'une fois 
parti, c'est le diable pour vous arrêter.» 

Destournelles {à part) . Je ne suis pas méchant ; mais 
si Roland pouvait seulement lui rompre deux côtes i 
15 Le Marquis. Mon fouet, ma casquette.— r- Raoul, la main 
à votre fiancée. 

Raoul (passant derrière le marquis pour aller prendre la 
main d'Hélène') . Au revoir. 

HÉLÈNE. Adieu, mon bon monsieur Destournelles. 
20 Destournelles. Mademoiselle ... ' 

HÉLÈNE. A ce soir, madame. 

La Baronne. A ce soir, chère enfant. {EUe remonte 
en reconduisant Hélène et Raoul, et va ensuite à la fenêtre à 
droite^ 
25 Le Marquis {s* approchant de Destournelles). Je me retire 
" et vous laisse. Bonne chance 1 
Destournelles. Comment ! 

Le Marquis. Adieu, Fronsac* . . . adieu, Lauzun'. . . El 

maintenant, en chasse, mes enfants, en chasse, et une fan- 

50 fare pour monsieur Destournelles ! (// sort en agitant son 

fouet, et on entend le bruit d'une fanfare qui s'éteint peu à 

peu dans Péloignement.) 
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SCÈNE VII. 
Destournelles, La Baronne. 

Destournelles. Quel épanouissement 1 . . . quels 
éclats ! ' . . . quelle gaieté 1 . . . Homme heureux ! . . . que 5 
lui manque-t-il? Esprit léger, bon estomac, cœur égo- 
ïste ... il vivra cent ans ... et il mourra jeune.^ 

La Baronne (^quittant la fenêtre d'où elle a dit adieu de 
la main aux chasseurs) . Ah ! ça,* monsieur Destournelles, 
si j'en dois croire monsieur le marquis, c'est moi que vous 10 
êtes venu chercher ici; vous me ferez alors la grâce de 
m'apprendre? . . . 

Destournelles. Ce qui m'amène. ... Eh ! madame, ne 
le devinez-vous pas ? 

La Baronne. Monsieur Destournelles, je suis souf-15 
frante, j'ai la migraine ^ . . . Expliquez-vous; mais, pour 
Dieu, soyez clair ... et surtout soyez bref . . . puisque la 
cour royale est en vacances, tâchez d'oublier un instant 
que vous êtes avocat. {Elle s'asseoit près du guéridon à 
droite^ 20 

Destournelles (debout) . Hélas ! ... je n'eus jamais 
tant besoin de m'en souvenir . . . jamais je n'eus tant besoin 
d'appeler à mon aide toutes les ressources de la dialectique 
et de l'éloquence. ... 

La Baronne. Au fait, au fait, avocat. 25 

Destournelles. Permettez . . . 

La Baronne. Au fait, au fait ! 

Destournelles. Eh bien ! . . . je commence. . . . Jusques 
à quand,^ madame la baronne . . • 

La Baronne. Oh ! maîtres Destournelles . . . souffrez 30 
que je vous arrête à ce magnifique début. , . . Vous ne 
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commencez pas . . . vous recommencez. ... La cause est 
entendue. Depuis longtemps le tribunal a rendu son 
arrêt.' 

Destournelles. J*ai perdu en instance,* c'est vrai; j*aî 
S perdu en appel, j'en conviens ; mais je ne me tiens pas 
pour battu. 

La Baronne. Vous êtes difficile. 

Destournelles. N*ai-je pas le recours en grâce P^ . . . 
Voyons, madame la baronne, vous voudrez couronner, en 
10 acceptant ma main, la flamme la plus constante qui ait 
jamais brûlé sous le ciel. 

La Baronne {se levant et passant devant Destournelles) *^ 
C'est charmant ! . . . Mais, mon cher monsieur Destour- 
nelles, c'est la centième fois que vous me débitez ces belle» 
î 5 phrases. ... Si tous vos plaidoyers ne sont pas plus variés,, 
je plains vos juges et vos clients. 

Destournelles. Eh bien I madame, tenez-vous pour 
dit 4 que rien n'amortira l'ardeur de mes feux obstinés . . . 
ni vos rigueurs ... ni vos railleries ... ni le temps. . . . 
20 IjK ^ARONix^ {ironiquement) . Vraiment? s 

Destournelles* Oui, madame, oui. ... Et songez-y, 
vous n'avez qu'un seul moyen pour vous débarrasser de 
moi. 

La Baronne. Et ce moyen . . . c'est? . . . 
25 Destournelles. C'est de vous appeler madame Des- 
tournelles. 

La Baronne. Ch ! . . . moyen coûteux. — J'en sais un 
autre moins agréable, sans doute, mais plus sûr. 

Destournelles {pique) . Ah ! ... je serais bien aise de 
jo le connaître. 

La Baronne. C'est mon secret. . . . Mais, croyez- moi. 



ACTE I, SCÈNE VII. 3J 

monsieur Destouraelles, quel que soit le mal que votre 
cœur endure, j'ai le moyen de le guérir. Seulement, comme 
il ÙLVit un terme à tout, comme il ne me convient pas d'en- 
courager un amour dont Téclat m'importune, je vous si- 
gnifie tout d'abord que la baronne de Vaubert «e tient pour 5 
satisfaite de son titre, et ne consentira jamais à s'appeler 
madame Destoumelles. 

Destournelles. Jamais? 

La Baronne. Jamais 1 c'est mon premier, c'est mon 
dernier mot. 10 

Destournelles. A merveille, madame I • • • Ainsi, mal- 
gré vos promesses ? . . . 

La Baronne {hautaine). Mes promesses ! ... Je ne 
sache pas,' monsieur Destoumelles, que je sois jamais des- 
cendue jusqu'à vous en faire. 15 

Destournelles. Vraiment ! . . , Ah, parbleu, madame 
la baronne, j'admire la fidélité de votre mémoire. Peut- 
être ne vous souvient-il pas davantage des services . . . 

La Baronne. Des services ? . . . 

Destournelles. Que vous disais-je ? ... Je vous étonne ao 
en vous les rappelant. . . . Voyons, ai-je rêvé? ... Un jour, 
un avocat de Poitiers ne vit-il pas entrer chez lui une émi- 
grée, une baronne, qui venait le conjurer de mettre au ser- 
vice de ses intérêts gravement compromis cette entente des 
affaires qu'elle devait railler si finement plus tard? Touché 25 
de son infortune, épargna-t-il sa peine et ses soins? Grâce 
à son dévouement, elle avait pu rentrer dans son petit 
castel ; grâce à sa fortune, elle pouvait relever l'éclat de sa 
maison, et son orgueil, vaincu par la reconnaissance, envi- 
sageait alors sans effroi les fourches caudines* d'une mésal-30 
Uance. Quel bon temps pour notre avocat I il était un 
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sauveur, un appui tutélaire, il touchait au bonheur, lorsque 
la grande dame battit en retraite, et le malheureux vit 
s'écrouler Tédifice de ses espérances. Que s'était-il passé ? 
La Baronne. Je ne vous le dirai pas. 
5 Destournclles. Moi, madame, je vais vous le dire^ 
Tout près de la grande dame, ici, dans ce château, vivait 
un homme aussi misérable au sein de l'opulence que Job « 

, sur son fumier. Il avait vu la solitude se faire autour de 
lui, car de bonnes âmes affirmaient qu'il avait en 93 dénon- 

10 ce, chassé, dépossédé ses maîtres. Eh bien 1 la baronne, 
plus charitable, s'était faite l'amie de cet homme. A force 
d'habileté, d'esprit et d'adresse, elle était parvenue à le 
convaincre qu'il ne retrouverait le repos et la considération 
qu'en restituant à son ancien seigneur tous ses domaines, 

15 A qui pensait-elle en agissant ainsi? La baronne avait un 
fils. Le gentilhomme qui lui devait tout avait une fille. 
{Mouvement de la baronne^ • . • La mémoire vous revient, 
vous savez le reste. 

La Baronne. C'est plein d'intérêt, monsieur Destour- 

«onelles. Je regrette seulement que vous ayez omis certains 
détails auxquels votre esprit n'eût pas manqué de donner 
un tour des plus piquants. 

Destournelles. Certains détails? » . . Il me semble 
pourtant. . . . 

25 La Baronne. Je vais, si vous le voulez bien, combler 
les lacunes de votre récit, |^et nous aurons ainsi fait à nous 
deux une petite histoire qui pourra défrayer les soirées mé- 
disantes ' de notre bonne ville de Poitiers. 

Destournelles. Voyons, madame, je vous écoute. 

30 La Baronne. Par exemple, vous avez omis de dire que 
l'imique ambition de cet avocat ... de cet ancien procu- 
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reur,» était de décrasser ses écus,» et d'arriver aux dignités 
de la magistrature qu'il avait de tout temps convoitées. 
Voilà quel était le secret de son amour et de son dévoue- 
ment; voilà ce que la grande dame avait parfaitement 
compris. Trop fière pour s'abaisser à une mésalliance, 5 
trop fière aussi pour consentir à rester l'obligée de son 
homme d'affaires. . . . 

Destournelles. Madame ... 

La Baronne. En acceptant ses services, elle n'était pas 
embarrassée de les payer. — Et maintenant, monsieur Des- 10 
toumelles, voulez-vous connaître le dénouement de notre 
petite histoire? 

Destournelles. Volontiers. Je ne le devine pas. . 

La BaroI'îne. Un beau jour, elle a fait entendre claire- 
ment à ce prétendant tenace qu'elle n'était pas dupe d'une 15 
passion si désintéressée ; d'une main délicate elle a dénoué 
les cordons de son masque, et après avoir joui de sa confu- 
sion, après l'avoir tenu sous son regard, muet, penaud, sans 
maintien — J'espère, monsieur, lui a-t-elle dit, que vous 
profiterez de la leçon, qu'à l'avenir vous voudrez bien ne 20 
plus afficher des sentiments que j'ai le malheur de trouver 
ridicules, — et, après une révérence, elle l'a laissé à ses ré- 
flexions. (^£lle le salue et sort par le fond.) — / 

SCÈNE VIII. 

Destournelles {seul). Madame la baronne, c'est entre 
nous une guerre à mort; . . . bataille I Oui, j'en fais le ser- 25 
ment, oui, je me vengerai. . . . Comment? ... je n'en sais 
rien. . . . L'ingrate l ... la perfide I . . . me reprocher la 
louable ambition qui me possède. . . . C'est vrai ... je me 
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trouverais bien assis dans un fauteuil de conseiller ou de 
président. Mais pour en arriver là, je n*ai nul besoin 
d'elle ... ma demande est appuyée, et d'un jour à Tautre. . . . 
Et ce marquis ! Oh ! vous saurez ce que pèse la colère 
5 d*un homme tel que moi ... et vous me paierez, je le jure, 
vos dédains et vos mépris. 

SCÈNE IX. 
Destournelles, Le Jeune Homme. 

Le Jeune Homme {entrant par le fond.) Depuis une 
heure j'attends dans ce parc. ... Ah ! c'est à monsieur le 
lo marquis de La Seiglière que j'ai l'honneur de parler? 

Destournelles. Moi ! . . . {A part.) D'où vient-il 
donc, celui-là? — {Haut.) Non, monsieur, non, je ne suis 
pas monsieur le marquis de La Seiglière. 

Le Jeune Homme. Il était ici tout à l'heure. 
15 Destournelles. Il y était, mais il n'y est plus. 

Le Jeune Homme. Où donc est-il? 

Destournelles. A la chasse. 

Le Jeune Homme. Morbleu ! 

Destournelles. Cela vous fâche ? 
20 Le Jeune Homme. Oui. 

Destournelles. Ah !.. . puis-je savoir? • . . 

Le Jeune Homme. Non. 

Destournelles. A votre aise. Comme, moi, je n'ai 
pas affaire au marquis, mais à madame de Vaubert, je 
25 vais . . . 

Le Jeune Homme. Madame de Vaubert, avez-vous di| 
• . . Madame la baronne de Vaubert ? 

Destournelles. Elle-même. Vous la connaissez? 
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Le Jeune Homme. Personnellement? . . . Non. 

Destournelles. Tant mieux pour vous I 

Le Jeune Homme. De réputation ? . . . OuL 

Destournelles. Tant pis pour elle ! 

Le Jeune Homme. Serait-elle ici, par hasard ? S 

Destournelles. Par hasard? N'est-elle pas toujours 
fourrée chez le marquis' ? 

Le Jeune Homme. Ah I la baronne de Vaubert est ici? 
il faut aussi que je lui parle, à elle. 

Destournelles (à part), Qu*a-t-il doiic? {Haut) lo 
Si je pouvais être utile à monsieur? ... Je connais ma- 
dame de Vaubert. Pour parler net, je n*ai point à m'en 
louer. 

Le Jeune Homme. Ni moi, morbleu î 

Destourneijjes {d part). Quelle rencontre I ... si je 15 
pouvais savoir. . . . {Haut,) J'ajouterai même que j'ai fort 
4 me plaindre d'elle. 

Le Jeune Homme. Moi aussi. 

Destournelles. Et que je cherche à me venger. 

Le Jeune Homme. Moi aussi. so 

Destournelles {à part). Bon jeune homme ! . . . C'est 
le ciel qui me l'envoie. {Haut,) Eh bien ! Monsieur, si 
ma vieille expérience pouvait vous être de quelque secours? 
. . . Léonard Sylvain * Destournelles, avocat à la cour 
royale de Poitiers, pour vous servir, s'il en est besoin. t$ 

Le Jeune Homme. Je vous suis obligé, monsieur ; mais 
si je dois recourir à un avocat, ce n'est pas dans la maison 
du marquis de La Seiglière que j'irai le choisir. 

Destournelles. Et pourquoi donc, monsieur? Un 
avocat n'a point d'amis ... il n'a que des clients ou des 10 
adversaires. Et vous auriez tort de conclure, en me 
voyant ici, que je suis l'ami de la maison. 
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Le Jeune Homme. N'importe, monsieur ; j'ai besoin, 
avant de prendre un parti/ de compléter certains renseigne- 
ments. . . . 

Destournelles. Nesuis-je pas là? Je connais toute 
5 la noblesse du pays. 

Le Jeune Homme. Précisément ... il ne s'agit pas d'un 
gentilhomme . . . mais du dernier propriétaire de ce châ* 
teau. 

Destournelles. Thomas Stamply? 
lo Le Jeune Homme. Vous Pavez connu ? 

Destournelles. Parfaitement. Il venait parfois me 
consulter à Poitiers, mais, entre nous, il était de ces 
hommes dont les gens de loi font généralement peu de cas. 

Le Jeune Homme. Pourquoi ? 
15 Destournelles. Son caractère conciliant, son honnê- 
teté, sa droiture, le tenaient éloigné du temple de la Justice. 

Le Jeune Homme. Son honnêteté ! ... sa droiture ! . . . 

Destournelles. Il détestait les procès; et, quand il 
mourut, depuis plusieurs années nous avions cessé de nous 
20 voir. 

Le Jeune Homme. L'éloge que vous faites de monsieur 
Stamply est mérité, je le sais, monsieur; cependant vous 
ne devez pas ignorer que ce n'était point là l'opinion du 
pays. 
25 Destournelles. Autrefois, c'est possible; les sots et 
les méchants, qui sont partout en majorité, attaquaient sa 
probité pour se consoler de son opulence. . . . Mais quand 
il eut restitué ce vaste et beau domaine. . . . 

Le Jeune Homme. Restitué? Monsieur Stamply avait- 
jo il dérobé son bien pour qu'il eût à le restituer? 

Destournelles. Non, assurément, et je regrette d'avoir 
employé le terme impropre dont on se sert ici. . • . 
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Le Jeune Homme (irrité). Pour flatter Torgueil du 
nouveau propriétaire? 

Destournelles. Vous Tavez dit. Ce ne fut pas une 
restitution, mais une donation. 

Le Jeune Homme. Complète? 5 

Destouriœlles. Des plus complètes. Madame de Vau- 
bert ne lui laissa pas même les lopins de terre dont il avait 
arrondi le domaine. 

Le Jeune Homme. Madame de Vaubert ! . . . oui, je 
sais. ... Mais, pardon, monsieur, il est des choses* que 10 
j'ignore encore : j'ai besoin de connaître la récompense de 
Stamply pour un si grand bienfait. 

Destournelles. Sa récompense ? . . . 

Le Jeune Homme. Oui ... on s'acquitta sans doute 
en soins pieux et touchants . • • on entoura sa vieillesse 15 
d'amour et de respect ? . . . 

Destournelles. Oui, d'abord tout alla bien. On voyait 
peu de monde,* on vivait en famille. Le vieux Stamply 
était de toutes les réunions, choyé, gâté comme un enfant. 
On s'extasiait à tout ce qu'il disait, c'était l'esprit gaulois ^ 20 
dans sa fleur ... un cœur biblique, une âme patriarcale. . . • 

Le Jeune Homme. Eh bien? . . . 

Destournelles. Eh bien ! au bout de quelques mois, 
l'esprit gaulois était un rustre, et le cœur biblique un bouvier ; 
après l'avoir caressé comme un chien fidèle, on l'avait 25 
renvoyé comme un chien crotté. 

Le Jeune Homme, Oh ! quelle honte I 

Destournelles. Que voulez-vous ^ ? ils lui devaient trop 
pour l'aimer. 

Le Jeune Homme. £h 1 quoi, monsieur, la reconnais- 30 
sance ? • • • 



/ 
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Destournelles. La reconnaissance, monsieur, est pa- 
reille à cette liqueur d'Orient, dont parlent les voyageurs, 
qui ne se conserve que dans des vases d*or ; elle parfume 
les grandes âmes et s'aigrit dans les petites. Au bout d'un 
San, il n'était pas plus question du vieux Stamply que s'il 
n'eût jamais existé. Il mourut oublié dans la maison du 
garde, où on l'avait relégué, sans proférer une plainte contre 
les ingrats qui l'avaient repoussé, heureux de quitter cette 
terre, si justement appelée le bas monde, et d'aller rejoin- 
lo dre là-haut sa femme et son fils dont il murmura le nom 
dans son dernier soupir. 

Le Jeune Homme. Et pas une . main, pas une main 
amie pour lui fermer les yeux ! 

Destournelles. Si, oh ! si fait . . . une main presque 
15 filiale s'acquitta de ce pieux devoir. 

Le Jeune Homme. Laquelle? 

Destournelles. La main de la propre fille du mar- 
quis de La Seiglière. 

Le Jeune Homme. La fille du marquis ? 
20 Destournelles. Celle-là, c'est un ange. Étrangèns 
à tous les actes de la vie positive, elle croit encore au- 
jourd'hui que Stamply n'a fait que restituer le bien de ses 
maîtres; et pourtant elle s'était sentie tout d'abord en- 
traînée vers lui par l'instinct de la reconnaissance, et c'est 
25felle qui, sans s'en douter, paya la dette de son père. 

Le Jeune Homme. Mademoiselle de La Seiglière I 

Destournelles. Oui, monsieur. C'était la joie du 
pauvre homme de voir entrer chaque jour dans sa petite 
chambre cette charmante créature qui lui apportait sa 
30 grâce, son sourire, et lui donnait ses deux mains à baiser. 

Le Jeune Homme. Brave enfant ! . . . Je te bénis, et 
je te plains, car il faut que justice se fasse, il Êiut que les 
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méchants soient punis de leurs iniquités. {Il passe devant 
Destoumelles.) 

Destournelles {à part). Il parle comme un Dieu 
vengeur. 

Le Jeune Homme. Vous êtes avocat? 5 

Destournelles. J'ai blanchi dans l'étude des lois. 

Le Jeune Homme. Les connaissez- vous ? 

Destournelles. Je m'en flatte. 

Le Jeune Homme. Si l'acte de donation de feu Thomas 
Stamply renfermait quelque nullité ? 10 

Destournelles. Il n'en existe aucune. . . . Mais on peut 
en trouver. 

Le Jeune Homme. S'il se présentait un héritier dont le 
donateur aurait ignoré l'existence ... un héritier de sa 
famille? 15 

Destournelles. Si vous n'avez que cette corde à votre 
arc, je vous conseille d'en rester là, mon cher monsieur ; l'hé- 
ritier, vous ou moi, nous en serions pour notre courte honte.' 

Le Jeune Homme. Comment ! ... un héritier direct? 

Destournelles. Un seul pourrait se présenter avec un 20 
droit de revendication. 

Le Jeune Homme. Lequel ? 

Destournelles. Malheureusement, il n'est pas probable 
que celui-là se présente jamais. 

Le Jeune Homme. Pourquoi ? 25 

Destournelles. Parce qu'il dort en Russie, depuis cinq 
ans, sous six pieds de neige. 

Le Jeune Homme. Le fils de Stamply? 

Destournelles. Oui, Bernard. 

Le Jeune Homme. Ainsi, monsieur, malgré la donation, 30 
Bernard Stamply pourrait revendiquer une partie de l'héri- 
tage de son père ? 
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Destournelles. Une partie ! C'est bien le tout qu'il 
pourrait réclamer. 

Le Jeune Homme. Vous en êtes sûr? 

Destournelles. Très sûr. 
S Le Jeune Homme. Vous en répondriez ? 

Destournelles. Sur ma tête ! . . . Mais à quoi bon ? 

Le Jeune Homme. Cet entretien, monsieur, se terminera 
plus convenablement dans votre cabinet qu'ici. Je n'ai que 
faire » maintenant de voir monsieur de La Seiglière . . . 
10 Pouvez- vous m'accompagner à Poitiers ? 

Destournelles. Je suis prêt. 

Le Jeune Homme. Là, croyez- moi, je vous donnerai le 
moyen de vous venger de la baronne de Vaubert. 

Destournelles. Vraiment ? Et ce moyen ? . . . 
15 Le Jeune Homme. Est infaillible. 

Destournelles. Vous en êtes sûr? 

Le Jeune Homme. Très sûr ! 

Destournelles. (// va prendre son chapeau sur un fau- 
teuil à droite^ Partons, alors ; et, sans plus attendre, com- 
20 mençons les hostilités. 

Le Jeune Homme. Je vous suis. {Ils remontent la scène. 
Arrivés à la porte du fond :) 

Destournelles. Après vous, monsieur. 

Le Jeune Homme. Après vous. 
25 \yYS^Q\jVCiiŒL\.YSi (faisant des façons) , Ah! monsieur.. 

Le Jeune Homme. Passez donc, monsieur, et pas de 
façons ; je suis ici chez moi. 

Destournelles (effare) . Chez vous ? . . . Eh ! quoi, 

vous seriez? Ah I • . • (changeant de ton,) je passe 

30 devant. 
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ACTE DEUXIÈME. 

Même décoration. 



SCÈNE PREMIÈRE. 
HÉLÈNE, Le Marquis, Raoul. 

[Ils entrent du fond, précédés de deux laquais et de deux 
piqueurs. — On entend sous les fenêtres la fin d'une fan- 5 
fare.) 

Le Marquis. Hallali M . , . quelle chasse ! • . • quel cerf! 
• . . Que sa tête, glorieux trophée, soit clouée à la porte de 
la première cour ' I . . • Nemrod ^ n'était qu'un tireur de 
grives. • . . (Les laquais et les piqueurs se retirent^ Qu'en 10 
dites-vous, mon jeune baron ? 

Raoul. Je dis, monsieur le marquis, que je suis sur les 
dents 4 ; il faut être de fer pour résister à s de pareils plaisirs. 
Et vous, mademoiselle? 

Hélène. Oh I moi, vous le savez, je suis de ma race ; 15 
j'aime à me sentir emportée par mon cheval à traveis les 
bois. Cependant, je l'avoue, ce spectacle m'a fait mal : 
cette bête aux abois, ces chiens ensanglantés. . . . 

Le Marquis. C'est vrai, la victoire nous a coûté cher. 
Arcas,^ mon meilleur limier, est resté sur le champ de 20 
bataille, éventré d'un coup d'andouiller. A la chasse comme 
à la guerre ! . . . Baron, si ^ nous allions voir la meute ren- . 
trer au chenil après la curée * ? 
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Raoul. Mille grâces, monsieur le marquis, je suis 
moulu.' 
' Le Marquis. Moulu? .. . Vous n'avez pas fait autre 

chose que de flâner le long des haies. 
5 Raoul. Flâner ! . . . flâner ! ... Je n'ai pas perdu ma 
journée, monsieur le marquis {montrant un oiseau) y voici 
un turdus merula qui enrichira mes collections. 

Le Marquis. Ça? ... Nous appelons cela un merle 
nous autres. Vous avez raison, vous devez être fatigué. 
10 Raoul. Eh bien ! si vous le permettez, je vais rentrer 
chez moi pour me refaire un peu. {Il remonte et redescend 
auprès d* Hélène,) 

Le Marquis. Allez, mon jeune ami, allez vous mettre 
dans votre lit, après l'avoir fait bassiner. 
15 Raoul. C'est, pardieu ! bien ce que je compte faire. 
Si je n'ai pas l'honneur de dîner ce soir avec vous . . . 

Le Marquis. Je ne vous en voudrai pas * . . . Dormez 
bien. 

Raoul {à Hélène) . Mademoiselle !...(// lui serre la 
20 main,) 

Hélène. A bientôt, monsieur de Vaubert. 
Le Marquis. Prenez un lait de poule ' en vous couchant. 
(Raoul sort par le fond.) 

SCÈNE II. 

HÉLÈNE, Le Marquis, Jasmin. 

25 Le Marquis. Voilà un brave garçon qui ne sera jamais 
un diable à quatre ! 4 ... Ventre-saint-gris ! ma pauvre 
fille, reçois mes compliment:, tu as fait là un joli choix. — 
Jasmin, débarrasse-moi de ceci. (// ôte son ceinturon,) 
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HÉLÈNE. Mais ce mari, est-ce bien moi qui Tai choisi? 
• . . N'est-ce pas vous? . . . 

Le Marquts. Moi ? ... Je m'en lave les mains . . . C'est 
la baronne qui protcnd que vous vous adorez . . . que vous 
êtes créés l'un pour l'autre. S 

HÉLÈNE. Elle a peut-être raison. Raoul est un galant 
homme. Dès l'enfance, nous nous appelions frère et sœur. 
Cependant, je suis heureuse de vivre près de vous, pour 
vous seul, et mon cœur ne rêve, ne demande rien au 
delà. lo 

Le Marquis. Et moi aussi, je suis heureux; crois-tu 
qu'il me déplaise d'avoir en cage un si gentil oiseau qui ne 
gazouille que pour moi ? Mais, que veux-tu ? la baronne 
dit qu'il faut vous marier. 

HÉLÈNE. Plus tard . . . rien ne presse. 15 

Le Marquis. Le fait est, ma pauvre enfant, que j'aurai 
là un piteux gendre. ... Un gentilhomme de vingt ans, 
qui tire sa poudre aux moineaux et se fatigue à courir un 
cerf! 

HÉLÈNE {grondeuse). Et vous, mon père, vous ne vous 20 
ménagez pas assez. . . . Vous exposez vos jours comme s'ils 
ne m'appartenaient pas. Voyons, asseyez-vous. {Le mar- 
quis s'assied près du guéridon à droite,) Pour attendre 
l'heure du dîner, ne prendriez-vous pas bien un verre de vin 
d'Espagne ? . 25 

Le Marquis. J'en prendrai bien deux. 

HÉLÈNE. Avec des mouillettes de biscuit. 

Le Marquis. Pas plus épaisses que la langue d'un 
chat.' 

HÉLÈNE. Jasmin, ôtez les guêtres de monsieur le mar- 30 
quis. (^Pendant que Jasmin est aux pieds du marquis à 
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droite^ elle va chercher sur la console le plateau sur lequel est 
le flacon de vin d Espagne et P assiette de biscuits^ qu'elle 
remet ensuite à Jasmin^ 

Le Marquis. Bonne fille, va !.. . {Il boit.) Bah ! . . . 
5 tu seras baronne de Vaubert. . . . 

HÉLÈNE. Êtes-vous bien? . . . avez- vous tout ce qu'il 
vous faut ! 

Le Marquis {se dorlotant dans son fauteuil) . Pàstout 
à fait. 
10 HÉLÈNE. Que souhaitez-vous encore? 

Le Marquis. Embrasse-moi. 

HÉLÈNE. Mon bon père ! {Elle Pembrasse.) Je vous 
quitte un instant pour aller changer de toilette. 

Le Marquis {lui tenant les mains) . Va, mon enfant, et 
15 fais-toi belle . . . car, tu le sais, joie de mon cœur, tu es aussi 
la joie de mes yeux. {Hélène^ sur le pas de la porte, se 
retourne et envoie encore un geste d adieu à son père.) 

SCÈNE III. 
Jasmin, Le Marquis. 

( yasmin achève de déboutonner les guêtres du marquis^ 
20 Le Marquis. Eh bien, drôle ! te voilà content. Tu vas 
pouvoir raconter partout que ton maître a tué un cerf dix- 
cors.' 

Jasmin. Il n*est déjà bruit que du » dernier exploit de 
monsieur le marquis. 
«5 Le Marquis {lui pinçant P oreille). Tu n'es pas à plain- 
dre, maroufle . . . 
Jasmin. Aïe 1 
Le Marquis {pinçant plus fort). Tu n*es pas à plaindre 
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d*être au service d'un gentilhomme qui fait ainsi parler de 
lui. Je ne sais pas pourquoi je te donne des gages. 

Jasmin. La Brisée dit que monsieiu: le marquis s'est 
couvert de gloire aujourd'hui. 

Le Marquis. Juge un peu,' si je me fusse trouvé à Fon- 5 
tenoy* . . . par la sambleul • . . {jasmin a retiré les 
guêtres, , . , Le Marquis frotte ses mollets.) Jasmin, que 
dis-tu de ça? 

Jasmin {agenouillé près du marquis'). Assurément, mon- 
sieur le marquis a le plus beau mollet du Poitou. 10 

Le Marquis. Et comme c'est ferme. . . • Tâte, Jasmin, 
je te le permets ... du marbre 1 

Jasmin. Mieux que cela . • • Du bronze coulé 3 dans un 
bas de soie. 

Le Marquis, Je crois que monsieur de Buonaparte eût 15 
été assez embarrassé d'en montrer autant. . . . Vois-tu, Jas- 
min, sans l'émigration, le mollet se perdait en France : c'est 
nous autres qui l'avons sauvé. 

Jasmin. Si monsieur le marquis voulait se remarier . . . 

Le Marquis. Tu me flattes, coquin ! . . . mais je te par- m 
donne. Allons, encore un verre de ce vieux vin qui me 
ragaillardit le cœur, {jasmin passe à droite^ prend le 
flacon sur le guéridon^ et verse à boire au marquis^ Mon 
Dieu ! la douce vie I • . • Comprends-tu, Jasmin, qu'il y ait 
des gens qui se plaignent de l'existence? Il n'est pas jus- 23 
qu'à ta figure bête que je ne prenne plaisir ^ à regarder. 

Jasmin. Eh 1 eh I . • • monsieur le marquis est bien bon. 

Le Marquis. Eh ! c'est madame la baronne. 
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SCÈNE IV. 

La Baronne {entrant iTun air effaré, du fond), Le Mar- 
quis, Jasmin. 

La Baronne. Moi-même ! . . . Jasmin, laissez-nous. 

Le Marquis, Oui. . . . Va-t'en, faquin. {Jasmin sort 
5 par le fond emportant les guêtres du marquis,^ Figurez- 
vous, baronne, un cerf gros comme un éléphant ! 

La Baronne {qui a suivi Jasmin de Pœil). C'est bien 
de chasse qu'il s'agit ! . . . Nous sommes seuls. . . . Mar- 
quis, tout est perdu. 
10 Le Marquis. Hein ? . . . comment ! tout est perdu ? 

La Baronne. Croyez-vous aux revenants ? 

Le Marquis. Eh ! madame . . . 

La Baronne. Si vous n'y croyez pas, vous avez tort ; le 
fils Stamply, Bernard, ce héros mort et enterré depuis cinq 
15 ans sous les glaces de la Russie . . . 

Le Marquis. Eh bien? 

La Baronne. Eh bien I on l'a vu aujourd'hui, il n'y a 
qu'un instant, à Poitiers ; on l'a vu en chair et en os, on l'a 
vu, ce qui s'appelle vu, et on lui a parlé, et c'est lui, c'est 
20 Bernard, Bernard Stamply, le fils de votre ancien fer- 
mier. ... Il existe, il vit, le drôle n'est pas mort. 

Le Marquis. Eh bien ! qu'est-ce que ça me fait ? 

La Baronne. Comment, ce que cela vous fait? ... Le 
fils de Stamply n'est pas mort, il est de retour au pays, on 
25 a constaté son identité, et vous demandez ce que cela vous 
fait? 

Le Marquis. Mais sans doute ; si ce garçon a des rai- 
sons d'aimer la vie, tant mieux pour lui qu'il ne soit pas en 
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terre. Je serai charmé de le voir. . . . Pourquoi ne s'est-il 
pas déjà présenté? 

Le Baronne. Oh 1 soyez calme, il se présentera. 

Le Marquis. Qu'il vienne ! on le recevra, on aura soin 
de lui ; au besoin, on lui fera un sort » ; s'il hésite, qu'on le S 
rassure : il aura ce qu'il demandera. 

Ia Baronne. Et s'il demande tout? 

Le Marquis. Hein? 

La Baronne. Avez-vous lu un livre qui s'appelle le 
Code? w 

Le Marquis. Le Code? 

La Baronne. Oui, le Code Napoléon*? 

Le Marquis. Jamais. 

La Baronne. C'est un livre d'un style assez sec, très 
goûté lorsqu'il consacre nos droits, mais peu estimé quand 'S 
il contrarie nos prétentions. Je doute, par exemple, que 
vous en aimiez beaucoup le chapitre des donations entre- 
vifs.' Lisez-le, cependant, je le recommande à vos médi- 
tations. 

Le Marquis. Ah ! ça, madame la baronne, me ferez- 20 
vous l'amitié de m'apprendre ce que tout cela signifie ? 

La Baronne. Monsieur le marquis, cela signifie que 
Thomas Stamply, du vivant de son fils, n'aurait pu dispo- 
ser en votre faveur que de la moitié de ses biens, et que 
n'ayant disposé de tout que dans l'hypothèse que son fils 25 
était mort, ces dispositions se trouvent anéanties; cela 
signifie que vous n'êtes plus chez vous, que Bernard va vous 
faire assigner en restitution de titres,^ et qu'au premier jour, 
armé d'un jugement en bonne forme, ce garçon à qui vous 
parlez de faire im sort, vous sommera de déguerpir, et vous 30 
mettra poliment à la porte. Comprenez-vous maintenant ? 
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Le Marquis (passant devant la baronne). Ta, ta, 
ta I ... Je ne me soucie pas mal de ' votre Code et de vos 
donations entre-vifs. Que parlez-vous d'ailleurs de dona- 
tion? On me restitue ce qu'on m'a dérobé, et cela s'ap- 
5 pelle une donation! Le mot est joli. Une donation I 
tJn La Seiglière acceptant une donation I Madame la ba- 
ronne, les La Seiglière n'ont jamais rien accepté que de la 
main de Dieu. 

La Baronne {à pari). Vieil enfant 1 
lo Le Marquis. Une donation ! Comment, ventre-de- 
loup, je suis chez moi, heureux, paisible, et parce qu'un* 
vaurien qu'on croyait mort se permet de vivre, je devrai 
lui compter la fortune de mes ancêtres ! C'est le Code 
qui le veut ainsi ! mais ce sont donc des cannibales qui 
15 l'ont rédigé, votre Code, qui se dit civil, je crois, l'imperti- 
nent I 

La Baronne. Voyons, marquis, parlons sérieusement, 
la chose en vaut la peine. Jusqu'ici j'ai respecté vos illu- 
sions ; la gravité des circonstances ne me permet plus de 
To ménagements. Votre ancien fermier ne vous avait rien 
dérobé; il ne vous devait rien; il pouvait tout garder. 
C'est donc bel et bien une donation qu'il vous a faite et 
que vous avez acceptée. 

Le Marquis. Sang de mes aïeux ! . . . 
25 La Baronne. Voilà pour le passé ; occupons-nous de 
l'avenir. Nul doute que ce Bernard n'arrive* ici d'un 
instant à l'autre, non pas en solliciteur, mais en maître . . . 

Le Marquis. Mais puisqu'il a été tué à cette bataille 
de la Moskowa 1 
|o La Baronne. On l'a vu, on lui a parlé. 

Le Marquis. Impossible ! . . . Il est mort. 
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La Baronne. Vous êtes donc comme saint Thomas ' ? . . . 
Eh bien ! aujourd'hui même, sur le coup de midi, un avo- 
cat .. . de votre connaissance . . . celui-là même que vous 
avez si galamment accueilli ce matin. . . . 

Le Marquis. Destoumelles? . . . l'ingrat ! . . . s 

La Baronne. Destoumelles s'est présenté dans l'étude 
de l'huissier ^ Durousseau, et là, en vertu d'un plein pouvoir' 
signé de Bernard, il a fait dresser un acte de sommation ^ 
qui va tomber chez vous comme un obus, si vous n'êtes pas 
disposé à livrer les clefs de la place. lo 

Le Marquis. Comment avez-vous pu savoir? . . . 

La Baronne. C'est le petit Guichard, mon filleul, saute- 
ruisseau chez Durousseau, qui a tout vu, tout entendu, et 
s'est échappé pour venir me donner avis de la mine chargée 
sous vos pieds. 15 

Le Marquis. Le petit Guichard . . . tiens, tiens . . . 
j'ai connu sa mère autrefois . . . c'était Marie Bontems ! . . . 
{Il fredonne.^ * Marie . . . Marion. . . Marionnette.* . . . 

La Baronne. Vraiment, je vous admire . . . Dans une 
heure, dans un instant peut-être, Bernard paraîtra devant 20 
vous; voyons, répondez, comment comptez-vous le re- 
cevoir? 

Le Marquis. Qui ça? . . . Bernard? . . . qu'il aille à 
tous les diables ! . . . 

La Baronne. Pourtant, s'il se présente ? . . . ,25 

Le Marquis. S'il l'osait, madame la baronne, je me 
souviendrais qu'il n'est pas gentilhomme, et, plus heureux 
que Louis XIV, je n'aurais pas à jeter ma canne par la 
fenêtre.^ 

La Baronne. Vous êtes fou, marquis. 3c 

Le Marquis. S'il feiut plaider, nous plaiderons. 
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La Baronne. Marquis, vous êtes un enfant. 

Le Marquis. J'aurai pour moi le roi. 

La Baronne. La loi sera pour lui. 

Le Marquis. J'y mangerai mon dernier champ, plutôt 
5 que de lui laisser un brin d'herbe. 

La Baronne. Mêler votre nom à des débats scanda- 
leux ' ! et cela pour arriver à des conclusions prévues, in- 
faillibles, inévitables. Vous avez un blason ; vous ne lui 
ferez pas cette injure, 
ïo Le Marquis. Mais, pour Dieu ! madame la baronne, 
que voulez- vous que je fasse ? 

La Baronne. Je vais vous le dire. Savez-vous l'his- 
toire d'un colimaçon qui s'introduisit étourdiment dans une 
ruche? 
15 Le Marquis. Un colimaçon ! ... ce doit être une his- 
toire de votre fils . . . 

La Baronne. Peu importe. Les abeilles l'empâtè- 
rent de miel et de cire ; puis lorsqu'elles l'eurent ainsi em- 
prisonné dans sa coquille, elles roulèrent cet hôte incom- 
20 mode et le poussèrent hors de leur maison. 

Le Marquis. Mais quel rapport voyez-vous entre un 
colimaçon ? . . . 

La Baronne. Marquis, c'est ainsi qu'il faut nous y 
prendre.* Vous ne supposez pas que ce Bernard ait pour 
25 nous une affection bien vive ? Pour achever de l'exaspé- 
rer, Destoumelles, que j'ai congédié ce matin, n'aura pas 
manqué ' de se faire l'écho de tous les bruits répandus con- 
tre nous; en ce moment Bernard accourt, furieux, le 
cœur rempli de tempêtes. Eh bien 1 il faut que sa colère 
30 avorte. Il faut que l'ouragan qui s'attend à briser des 
chênes, ne courbe que des roseaux.4 
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Le Marquis. Je commence à comprendre. 

La Baronne. Bernard pressent une résistance or- 
gueilleuse; soyons doux, patients, résignés. Gardez-vous 
surtout de discuter vos droits ou les siens ! Loin de les 
contrarier, flattez ses opinions. L'essentiel d'abord est de 5 
l'amener doucement à s'installer comme un hôte dans ce 
château. Cela fait, vous gagnez du temps. ... Le temps 
et moi nous ferons le reste. 

Le Marquis. Ventre-saint-gris ! . . . Madame, je jure 
comme Henri IV, mais il me semble que je vais m'y 10 
prendre autrement que le Béarnais ' pour reconquérir mon 
royaume. 

La Baronne. Le Béarnais était d'avis que Paris valait 
une messe.* 

Le Marquis. Passe pour une messe ' ; mais quel rôle 15 
allons-nous jouer ici ? 

La Baronne. Un grand rôle, monsieur: nous allons 
combattre pour nos principes, pour nos autels et pour nos 
foyers. 

Le Marquis. S'il s'agit de combattre, je ne reculerai 20 
pas, vive Dieu ! 

La Baronne. Que voulons-nous d'ailleurs? Il n'est 
pas question de réduire ce garçon à la mendicité; vous 
serez généreux, vous ferez bien les choses ; mais, en bonne 
conscience, un pauvre diable qui vient de passer cinq 25 
années dans la neige, a-t-il besoin pour se sentir mollement 
couché d'être étendu tout de son long sur un million de 
propriétés? 

Le Marquis. En bonne conscience, non . . . mais ... 
cependant. 30 

La Baronne, Après cela^ mp» vieil ami, s'il vous reste 
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des scrupules, eh bien ! ruinés de fond en comble, venez, 
vous et votre fille, chercher un asile dans l'humble castel 
des Vaubert, d'oU vous pourrez contempler à votre aise 
votre château, ies ombrages de ce beau parc, et monsieur 
5 Bernard chassant, vivant en liesse ^ et menant grand train ^ 
sur vos terres. 

Le Marquis. Savez-vous, baronne, que vous avez le 
génie d'une Médicis*? 

La Baronne. Ingrat ! . . . J'ai le génie du cœur. Qu'est- 
10 ce que je veux? Qu'est-ce que je demande .^^ le bonheur 
des êtres que j'aime. Pensez-vous que je m'effraie à l'idée 
de vivre pauvrement avec vous dans mon petit manoir? 
Mais vous, mais votre belle Hélène, mais les enfants qui 
naîtront d'une union charmante . . . 
1$ Le Marquis. C'est vrai, pauvres petits ! . . . sauvons le 
duvet de leur nid. {Il lui baise la main,)^ 

Jasmin {annonçant du fond) . L'étranget que monsieur 
le marquis a refusé de voir ce matin. . . . 
Le Marquis. C'était lui î 
2o Jasmin. Il est accompagné de monsieur Destoumelles. 
Le Marquis. DestourneDes ! 

La Baronne {bas au marquis). Oh ! le traître ! ... Il 
ne le quitte plus. . . . S'il assiste à cette première entrevue, 
il déjouera tous nos projets . . . plus d'espoir. 
25 Le Marquis. Je vais le jeter par la fenêtre. 
La Baronne. Y pensez- vous ? 
Le Marquis. Comment nous en défaire, alors ! 
La Baronne. Je ne sais, mais je m'en charge. Qu'ils 
entrent. 
30 Le Marquis {à Jasmin), Fais entrer. 

La Baronne. Allons, marquis . . . l'heure est solennelle. 
Voici le lion ; il faut le museler. 
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Le Marquis. Quelle abominable aventure ! ... Au mo- 
ment de se mettre à table. 

SCÈNE V. 
La Baronne, Le Marquis, Bernard, Destournelles. 

(^J^asmtn introduit les deux nouveaux venus et sort après 
avoir avancé des fauteuils ; Destournelles y qui est entré le 5 
premier y salue profondément ; Bernard va droit au mar- 
quis.) 
Bernard. C'est à monsieur de la Seiglière que j'ai 

rhonneur de parler? 

Le Marquis. Oui, monsieur. Puis-je savoir ... lo 

Destournelles {vivement, passant devant Bernard), 

Permettez . . . permettez . . . avant de décliner nos noms et 

qualités ... Ah ! madame la baronne . . . 

La place m'est heureuse à vous y rencontrer.* 

La Baronne. Toujours galant, monsieur Destournelles. ic 

Bernard {bas à Destournelles , au côté droit de la scène) . 
Madame de Vaubert? 

Destournelles {de même) . Oui. 

Bernard {à part). Bien ! 

La Baronne {bas au marquis, après avoir examiné Ber- 20 
nard, au côté gauche) . Ce n'est pas un rustre. 

Le Marquis {de même et dédaigneusement). C'est le fils 
de Stamply. 

La Baronne {de même). Ce regard hautain et dé- 
cidé . . . Marquis, tenez-vous sur vos gardes. ^ç 

Le Marquis {de même). Soyez donc tranquille. . . . 
{Haut.) Eh bien ! messieurs, me ferez- vous l'honneur de 
m'apprendre à quelle circonstance je dois l'avantage de 
vous recevoir ? 
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Bernard. Rien de plus aisé, monsieur ; sachez . . . 

Destournelles. Permettez . . . c'est contre nos conven- 
tions ; laissez parler votre avocat. 

Le Marquis. Un avocat ! . . . que signifie ? . , . 
S Destournelles. Vous allez le savoir, monsieur le mar- 
quis ; mais mon honorable client se rappellera la promesse 
qu'il m'a faite de s'en rapporter à ' mon expérience et de 
me laisser exposer le sujet de notre visite. 

Bernard {se contenanty bas à Destournelles). C'est 
10 juste, je me suis promis de savourer à longs traits ma ven- 
geance. 

Destournelles {de même) , Laissez-moi donc déguster 
la mienne. 

Le Marquis. Eh bien ! monsieur, de quoi s'agit-il? 
15 Destournelles {éTun ton pose). Monsieur le marquis> 
parmi les nombreux témoignages de bienveillance dont vous 
m'avez comblé ce matin, il en est un surtout que je ne pou- 
vais oublier. Monsieur le marquis a daigné m'exprimer en 
termes aussi touchants que flatteurs pour mon amour- 
20 propre le désir de m'entendre dans quelque importante 
affaire. Il s'en présente une qui promet d'être magnifique 
et paraît devoir exciter au plus haut point l'intérêt de mon- 
sieur le marquis. 

Le Marquis. Mon intérêt? {Bas à la baronne.) Il 
25 me raille, je crois. 

Destournelles. C'est un de ces beaux drames que le 

théâtre envie au temple de Thémis.* Quand il se jouera, 

si madame la baronne veut bien accompagner son noble 

ami, je lui réserverai une place d'honneur, et tacherai que 

30 ma parole soit digne d'un si brillant auditoire. 

Le Marquis {bas à la baronne) . Encore ! . . . Baronne, 
ne me retenez pas ! 
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La Baronne {bas au marquis et passant derrière lui). 
Du calme, du sang-froid. . . . {Haut^ Et cette affaire, 
monsieur Destoumelles ? . . . 

Destournelles. Touche de près monsieur le marquis, 
et c'est précisément l'affaire dont mon client vient l'entre- 5 
tenir. 

La Baronne. Ce sera pour nous un grand charme d'en- 
tendre à l'audience l'éloquente parole de monsieur Des- 
toumelles, mais nous ne sommes pas au palais,' et sa pré- 
sence ici, à titre d'avocat, a lieu, je n'en doute pas, d'éton- 10 
ner monsieur le marquis. 

Le Marquis. C'est vrai ... je ne m'explique pas que 
monsieur Destoumelles. . . . 

Bernard. Eh bien ! soit, c'est moi, monsieur, qui vais 
vous adresser. ... 15 

Le Marquis (^fièrement et passant devant la baronne^ . 
Monsieur, si un intérêt à débattre entre nous vous amène 
auprès de moi, vous auriez pu, ce me semble, mettre tout 
simplement mon procureur aux prises* avec votre avocat. 
Si notre entrevue doit avoir un caractère particulier, je vous 20 
dirai, monsieur, qu'il n'est pas dans mes habitudes d'ad- 
mettre un tiers à de pareils entretiens. 

La Baronne {à pari). Très bien ! 

Destournelles. Par exemple ! ... Je dois l'appui de 
mon ministère à mon client. 25 

Le Marquis. Dans votre cabinet ... au palais . . - 
c'est possible ! Mais ici, chez moi, devant moi, c'est autre 
chose. 

Destournelles. Mais . . . 

Bernard. Finissons {il passe devant Destournelles) ; 30 
ce que j'ai dans le cœur, personne ne vous le dira mieux que 
moi. . . . Laissez-nous, monsieur Destoumelles. 
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Destournelles. Comment ! . . . 

Bernard. Je l'exige. 

Destournelles. Allons, puisqu'il le faut, puisque mon- 
sieur le marquis refuse d'admettre un tiers à cet entre- 
5 tien . . . madame la baronne, nous n'avons plus qu' à nous 
retirer. 

La Baronne {à pari). O ciel ! 

Bernard {vivement) . Non pas ; restez, madame. 

Destournelles. Hein? . . . 
ïo La Baronne {à part) . Je respire. 

Bernard. Monsieur le marquis, j'en suis sûr, ne s'y 
opposera pas : ce que j'ai à dire vous intéresse également 
tous les deux. 

Destournelles {bas à Bernard). Malheureux!..* 
15 Vous ne la connaissez pas. 

Bernard {de même) . Je la connais, soyez sans crainte. 

Destournelles {de même) . Vous ignorez quelle langue 
dorée. . . . 

Bernard {de même). Je réponds de moi. Encore une 
20 fois, laissez-nous. 

Destournelles {à part). Il est perdu ... Et si je ne 
trouve pas le moyen d'interrompre cet entretien. . . . 

Le Marquis. Monsieur Destournelles ! . . . 

Destournelles. Je me retire. (// passe devant Ber- 
25 nard,) Madame la baronne, je laisse Renaud dans les 
jardins d'Armide.^ Monsieur le marquis, j'ai tout lieu 
d'espérer que vous serez satisfait de mon client. 

Le Marquis {lui montrant poliment la porte). Mon- 
sieur Destournelles . . . 
30 Destournelles {saluant) . Monsieur le marquis . . . 
{Il sort.) 
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SCÈNE VI. 
La Baronne, Le Marquis, Bernard. 

Le Marquis. Maintenant, monsieur, nous voilà seuls, 
veuillez vous asseoir ... je suis tout prêt à vous entendre. 
(// s'asseoit) 

Bernard {à part, s' asseyant). Contenons-nous, s'il est 5 
possible, et que chacune de mes paroles les frappe au cœur 
comme un remords. 

Le Marquis. Puis-je savoir d'abord, monsieur, à qui 
j'ai l'honneur de parler? 

Bernard. Dans un instant, monsieur le marquis. Avant 10 
de vous dire qui je suis, j'ai besoin de rappeler à vos 
souvenirs des choses que vous avez oubliées, dit-on ; il vous 
sera facile de comprendre en m'écoutant pourquoi j'ai 
voulu vous voir avant de remettre ma cause entre les mains 
de la justice. 15 

Le Marquis. Parlez donc, monsieur, je vous écoute. 

Bernard. Monsieur le marquis, voilà un quart de 
siècle, de grandes choses allaient s'accomplir, une aurore 
nouvelle se levait sur la France. Vous n'étiez pas de 
ceux qui la saluaient alors avec amour, car vous fûtes un 20 
des premiers qui donnèrent le signal du départ. La patrie 
vous rappela, c'était son dévoir; vous fûtes sourd à son 
appel, c'était sans doute votre bon plaisir ; elle confisqua 
vos biens, c'était sa volonté souveraine.' 

Le Marquis. Monsieur ! . . . 25 

La Baronne (^àas). Mon ami I 

Bernard. Ces biens devinrent la propriété de la nation, • 
un de vos fermiers les acheta du prix de ses sueurs, et 
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lorsqu'il eut recousu lambeaux par lambeaux le domaine de 
vos ancêtres, il s'en dépouilla comme d'un manteau et vous 
le mit sur les épaules. 

Le Marquis. Monsieur ! . . . 
5 La Baronne {àas) . Silence ! 

Bernard. Par quel enchantement cet homme se porta- 
t-il à un tel excès de générosité ? Commeiit se décida-t-il 
à résigner entre vos mains la sainte propriété du travail ? 
. . . Madame la baronne, peut-être pourriez-vous me Tap- 
10 prendre? 

/ La Baronne. Moi, monsieur? 
y^ Bernard. Ce que je sais, moi, c'est que cet homme 
mourut sans s'être seulement réservé un coin de terre poui 
son dernier sommeil, vous laissant, monsieur le marquis, 
15 paisible possesseur d'une fortune qui ne vous avait coûté 
d'autre peine que de rentrer en France et d'ouvrir la main 
pour la recevoir. 

Le Marquis (je levant et passant devant la baronne qui 
se lève aussi) . Monsieur ... un pareil langage. . . . 
ao Bernard {se levant à son tour) . Oh ! vous m'entendrez 
. . . vous n'êtes pas au bout. ... Il faut que vous sachiez 
ce que vous avez fait, et ce qui vous attend. 

Le Marquis. Prenez garde, monsieur, je suis ici chez 
moi, mais je puis l'oublier. 
25 Bernard. Chez vous ! . . . 

La Baronne. Monsieur le marquis a raison, vos paroles 
sont cruelles, monsieur, et nous blesseraient au cœur, si 
elles étaient méritées. 

Bernard. Il est vrai, je m'emporte. Eh bien ! mon- 
«o sieur, voyons, ai-je eu tort ? Mes paroles sont cruelles. . . . 
Répondez, prouvez-moi qu'elles ne sont pas méritées? 
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Le Marquis. Monsieur . . . 

La Baronne. Asseyez-vous, mon ami. {Le marquis 
$* assied dans le fauteuil occupé précédemment par la ba- 
ronne^ Monsieur, puisque vous m'avez priée d'assister à 
cet entretien, vous souffrirez sans doute que j'y prenne part, 5 
et, puisque je suis en cause,' que je réponde pour tous 
deux 1 {Elle s'assied ainsi que Bernard^ Vous êtes 
jeune, monsieur ; cette nouvelle aurore dont vous parlez, si 
vous Paviez vue poindre, vous sauriez comme nous que ce 
fut une aurore de sang. 10 

Bernard. Madame . . . 

Le Marquis. Ah ! pardieu ! monsieur, j'aurais bien 
voulu vous y voir. Si l'on venait vous dire que ce château 
menace ruine, si ce parquet tremblait sous vos pieds, et 
que le plafond criât* et craquât sur nos têtes, resteriez- 15 
vous assis tranquillement dans ce fauteuil ? Si le bourreau, 
la hache derrière le dos, vous appelait d'une voix câline, 
vous empresseriez-vous d'accourir ? 

Bernard. Monsieur . . . 

La Baronne. Croyez qu'il s'est rencontré dans les rangs 70 
de l'émigration de nobles cœurs demeurés français sur la 
terre étrangère ; Rocroi^ n'exclut point Austerlitz^; Bou- 
viness et Marengo^ sont sœurs ; ce n'est pas le même dra- 
peau,7 mais c'est toujours la France victorieuse. 

Le Marquis {prenant une prise de tabac^ , Certainement, 25 
certainement. {Bas.) Très bien, baronne, très bien. 

La Baronne. Et ce petit compte une fois réglé, si vous 
tenez à savoir ^ par quel enchantement monsieur Stamply 
s'est décidé à réintégrer dans ce domaine une famille qui 
de tout temps l'avait comblé de ses bontés, je vous dirai, 30 
monsieur, qu'il n'a fait qu'obéir aux pieux instincts de sa 
belle âme. 
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Bernard. En êtes- vous bien sûre, madame ? Ce que je 
puis vous affirmer, c'est que, du vivant de son fils, il ne se 
souciait pas même de savoir si cette famille existait encore* 

La Baronne. Je- crois, monsieur, que vous calomniez 
5 sa mémoire. 

Bernard. Moi ! 

La Baronne. Si son fils revenait parmi nous . . . 

Bernard (se îevanf) . Si son fils revenait 1 . . . Supposons 
qu'il revienne en effet. . . . Supposons que, laissé pour mort 
lo sur un champ de bataille, il se soit vu traîné de steppe en 
steppe jusqu'au fond de la Sibérie. Après cinq ans d'une 
horrible captivité, il va revoir son vieux père qui ne l'at- 
tend plus. ... Il part, il traverse gaîment les plaines désolées. 
Il arrive, son père est mort, son héritage est envahi, il n'a 
15 plus ni toit ni foyer. Il s'informe, et bientôt il apprend 
qu'on a profité de son éloignement pour capter » un vieil- 
lard crédule et sans défense; il apprend qu'après l'avoir 
amené à se déposséder, on a payé ses bienfaits de la plus 
noire ingratitude. Que fera-t-il alors? (Ce ne sont tou- 
jo jours que des suppositions.) Il ira trouver les auteurs de 
ces lâchetés et de ces trahisons, il leur dira: C'est moi, 
moi que vous croyiez mort, moi le fils de l'homme que vous 
avez dépouillé, laissé mourir d'ennui et de chagrin ; c'est 
moi, Bernard Stamply ! Eux, que répondraient-ils ? 
25 La Baronne. Ce qu'ils répondraient ? . . . 

Le Marquis \se levant et passant au milieu) . C'est moi 
qui vais vous le dire, monsieur ... et laissons là toute feinte, 
car nous savons maintenant qui vous êtes. 

La Baronne {/lui s'est levée après le marquis^ bas), 
30 Qu'allez-vous faire ? 

Le Marquis. Laissez-moi. Quand je rentrai dans le 
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domaine de mes aïeux, votre père, qui était un brave homme, 
me reçut au seuil de cette porte et me tint ce simple dis*- 
cours : " Monsieur le marquis, vous êtes chez vous." Je ne 
vous en dirai pas davantage : vous êtes chez vous, monsieur 
Bernard. i 'S 

Bernard. Monsieur le marquis, croyez-vous me l'ap- 
prendre? î ■ 

Le Marquis. Veuillez donc regarder cette maison 
comme la vôtre. Vous êtes arrivé avec des intentions hos- 
tiles ; je ne désespère pas de vous ramener bientôt à de? 19 
sentiments meilleurs. Vous pensez avoir à exercer sur ce 
domaine des droits dont moi je crois être en mesure * de 
contester la valeur : commençons par nous connaître . . . 
et plus tard un accommodement . . . 

Bernard. Non, monsieur, non, je n'attends rien de 15 
votre bonté, n'attendçz rien de la mienne. Je ne sais qu'un 
arrangement possible entre nous, c'est celui qu'a prévu la 
loi. Il n'est pas un coin de ce domaine que mon père n'ait 
arrosé de ses sueurs et aussi de ses larmes, il ne convient pas 
que j'en fasse le théâtre d'une comédie. ' 20 

(JLe marquis remonte vers le fond du iJiéâtre ; il redescetyl 
ensuite près de la baronne^ 

La Baronne. Ah I monsieur, vous n*êtes pas Bernard, 
vous n'êtes pas le fils de notre vieil ami. 

Bernard. Madame la baronne ... .^^ 

La Baronne. Non, monsieur. Votre père était un 
homme équitable, d'un sens droit, d'un cœur modéré . . . 
Ce n'est pas lui qui se fût abandonné aux transports d'une 
colère irréfléchie : il eût craint de céder aux suggestions 
de la calomnie; avant de se décider à la haine, il eût 30 
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voulu s'assurer qu'il n'était pas Tinstrument de la vengeance 
d'un méchant. 

Bernard. Madame ... 

Le Marquis. £h ! baronne, à son aise ; de grâce/ n'in- 
5 sistez pas. 

Bernard. Monsieur le marquis, je ne sais rien du monde, 
je ne demande qu'à croire à l'honneur, au dévouement, à la 
loyauté ... et s'il était vrai . . . 

La Baronne. Eh bien, monsieur. . . . Permettez-moi . . . 

10 ( On entend des cris au dehors ; DestoumeUes entre impétu- 

eusement.) 

SCÈNE VII. 
Le Marquis, '^La Baronne, Destournelles, Bernard. 

Destournelles. Venez, venez, noble jeune homme. . . . 
Oh ! pardon, madame la baronne, pardon, monsieur le 
marquis, mais je suis si ému. . . • 
15 Le Marquis. Qu'est-ce donc? 

Destournelles. Tout le village . . . que j'ai rencontré, 
et à qui* je n'ai pu taire le retour miraculeux de notre 
jeune guerrier. . . . 

La Baronne. Eh quoi ! vous vous êtes permis . . . 
ao Destournelles. Cette nouvelle inattendue a excité une 
surprise, un enthousiasme universel. ... Ils sont là . . . deux 
cents paysans . . • qui demandent à grands cris le com-* 
pagnon de leurs premiers jeux ... le héros de Volontina ! 

Le Marquis. Monsieur Destournelles ! . . . 
»5 Destournelles. Si monsieur le marquis veut se mettre 
à cette fenêtre, il jouira d'un spectacle bien émouvant: 
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deux cents villageois se disputant les mains de leur nouveau 
seigneur. {Les cris augmentent) 

Le Marquis {fassant devant la baronne). Monsieur 
Destoumelles ! 

Destournelles (// va à la porte-fenêtre à droite). 5 
Tenez, tenez, les entendez-vous ? • • . Voyez ! ils ont forcé 
la grille, les voilà dans la cour. 

Bernard. Un tel accueil!... j'étais loin de m'atten- 
dre. ... 

Destournelles. Hâtez-vous ... ils sont capables de faire ip 
irruption dans le château. 

Le Marquis. Irruption I . . . Qu'ils viennent ... je les 
attends 1 . . . Holà . . . Jasmin, La Brisée . . . tous mes 
laquais ! 

Bernard. N'appelez personne, monsieur; ce sont mes 15 
amis, et je suffirai pour les congédier. Venez- vous, monsieur 
Destoumelles ? (// sort par la porte-fenêtre de droite,) 

Destournelles {en sortant^ au marquis). Comment 
donc * 1 mon client l'objet d'une ovation aussi populaire ! ... * 
Ah ! monsieur le marquis, quel épisode pour ma plaidoirie ! 20 
(Jl sort avec Bernard. — A leur aspect les cris redoublent 
au dehors,) 

SCÈNE VIII. 
La Baronne, Le Marquis. 

Le Marquis. Quel Vacarme ! . . . Ces animaux-là ne 
criaient pas autrement quand je suis revenu. 25 

La Baronne. Maudit avocat ! 

Le Marquis. Oh !.. . il ne inourra que sous ma canne 
• • • et quant à son client ... 
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I-A Baronne. Calmez- vous. 

Le Marquis {J>arcourant la scène). Comment ! un drôle, 
dont j'ai vu la mère apporter ici pendant dix ans le lait 
de ses vaches, viendra m*insulter chez moi, et je n'y pourrai 
5 rien ! 

La Baronne. Calmez-vous, vous dis-je. 
Le Marquis. Un va-nu-pieds qui, trente ans plus tôt, se 
fût estimé trop heureux de panser ' mes chevaux et de les 
conduire à l'abreuvoir ! 
lo La Baronne. Bienfaits de la révolution ! 

Le Marquis. Le malheureux ! . . . Mais avez-vous en- 
tendu avec quelle emphase ce fils de bouvier a parlé des 
sueurs de son père ? Quand ils ont dit cela, ils ont tout 
dit : La sueur ! ... la sueur de leurs pères ! . . . Les imi>er- 
15 tinents et les sots ! . . . Comme si leurs pères avaient in- 
venté la sueur et le travail ! S'imaginent-ils donc que nos 
pères ne suaient pas, eux aussi? Pensent-ils qu'on suait 
moins sous le haubert que sous le sarrau ? 

La Baronne. Il peut rentrer d'un instant à l'autre. 
20 Le Marquis. Et ce Destoumelles, avec son héros de 
Volontina. . . . Les voilà ces héros ! Voilà ces fameuses 
rencontres dont monsieur de Buonaparte a fait si grand 
bruit ! Il se trouve qu'en fin de compte,' les morts se ra- 
massaient eux-mêmes, et les tués ne s'en portent que mieux. 
25 Madame la baronne, quand un La Seiglière tombe, c'est j 
pour ne plus se relever. ^ 

La Baronne. A la bonne heure.' 

Le Marquis. Mais ne fût-on qu'un Stamply, quand 

on s'est fait tuer au service de la France, c'est le moins 

30 qu'on ne vienne pas soi-même le raconter aux gens. Si 

^ ce garnement avait pour deux sous de cœur, il rougirait 
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de se sentir en vie, et il irait se jeter tête baissée dans la 
rivière. 

La Baronne (riant). Que voulez-vous? ... ça ne sait 
pas vivre.* 

Le Marquis. Qu'il vive donc, mais qu'il se cache ! — S 
*f Cache ta vie," a dit le sage.* Que ne restait-iP en Sibé- 
rie ? il y avait ses habitudes. 

La Baronne. Un héritage d'un million ! ... On peut 
quitter pour moins les coteaux de l'Oural et l'intimité des 
Baskirs. lo 

Le Marquis. Un héritage d'un million I . . . Tenez, ba- 
ronne, s'il me pousse à bout.*» ... 

La Baronne. Que ferez- vous? 

Le Marquis. Je le traînerai de tribunaux en tribunaux. 

La Baronne. Vous lui épargnerez la peine de vous y 15 
traîner lui-même ; car, vous le voyez, il connaît ses droits ; 
il est bien conseillé. 
. Le Marquis {irrité) , Oui, par ce Destoumelles. 

La Baronne. Qui l'excite, qui l'aiguillonne ... et tant 
que Bernard sera sous cette influence ... Ah ! si l'on pou- 20 
vait les séparer ... je répondrais bien encore . . . 

Le Marquis {haussant les épaules). Oui, mais com- 
ment? . . . c'est impossible ! 

La Baronne {vivement) . Attendez ! . . . oh ! quelle 
idée ! . . . nous le tenons ! . . . 25 

Le Marquis. Quoi donc ? 

La Baronne. Nous le tenons, vous dis-je. Ma lettre ? 
. . . cette lettre de tantôt? . . . que je vous ai donnée? . . . 

Le Marquis {montrant la table à gauche). Eh bien! 
cette lettre, elle est là, dans le tiroir. 3b 

La Baronne {court à la table ^ ouvre le tiroir ^ prend la 
lettre et sonne) . Jasmin l 
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Le Marquis. Que voulez-vous faire? 

La Baronne. Vous le saurez. — Jasmin ! 

Le Marquis. Mais expliquez-moi du moins . . . 

La Baronne. Comment, vous ne comprenez pas ? . . . 
5 Cette lettre, vous le savez, appelle Destoumelles à Paris. 
On lui annonce que sa nomination de conseiller dépend de 
sa promptitude à se rendre auprès du ministre. 

Le Marquis. Eh bien? 

La Baronne. Eh bien ! les intérêts de monsieur Ber- 
10 nard lui sont moins chers que les siens propres ; et, soyez- 
en sûr, dans un quart d'heure il partira. 

Le Marquis. Vous pourriez croire ? . . . 

La Baronne. J'en réponds, et, une fois parti, je vous 
garantis qu'il restera là-bas plus de temps qu'il ne nous en 
15 faudra pour avoir raison de* son client. — Jasmin 1 — Dieu I 
Bernard ! {Bernard rentre par le droite^ 

/ SCÈNE IX. 

Le Marquis, La Baronne, Bernard. 
20 

Bernard. Merci, mes bons amis, merci. Braves gens ! 
j'ai vu le moment où ils forçaient la porte; et sans mon- 
sieur Destoumelles ... oh ! je ne m'en défends pas, je suis 
touché jusqu'au fond de l'âme. 

25 La Baronne. Au moins, monsieur, vous pourrez croire 
que tout le monde ici ne vous hait pas. 

Bernard {sans lui répondre^ la salue profondément^ passe 
devant elle et va au marquis"). Monsieur le marquis, avant 
de sortir de ce château où je ne dois plus rentrer qu'en 

30 maître, je reviens, le cœur apaisé pour vous dire que si je 
n'abandonne aucun de mes droits, si je les revendique tous, 
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vous n'avez à redouter de ma part rien de blessant pour 
votre dignité, rien qui soit au-dessous de la mienne. Je 
pars, je vous livre à vos inspirations ; consultez votre hon- 
neur : mieux que moi, mieux que la justice, il vous dira ce 
que vous avez à faire, {Il s* incline^ le marquis lui rend son % 
salut Bernard se dirige vers la porte-fenêtre.^ 

La Baronne {allant au marquis^ bas). Il s'en va. 

Le Marquis. Qu'il s'en aille ! (// va s'asseoir dans un 
fauteuilf à gauche,) 

La Baronne {se rapprochant vivement de Bernard)» Eh lo* 
quoi ! monsieur, est-ce ainsi? . . . 

Bernard {se retournant, près de la fenêtre). Madame la 
baronne, j'ai l'honneur de vous saluer. (// s^ incline et va 
sortir; entre Hélène du fond.) 

SCÈNE X. 

Le Marquis {assis), Hélène, La Baronne; au second plan, 15 
Bernard, entendant Hélène, a quitté la fenêtre et est des- 
cendu sur le devant de la scène. 

HÉLÈNE. Ce que je viens d'apprendre est-il vrai?... 
Mon père ! serait-ce possible ? . . , Monsieur Stamply . . . Ber- 
nard ... 20 
Le Marquis {montrant Bernard). Il est devant toi. 
HÉLÈNE {se retourne vivement, et à la vue de Bernard 
pousse un crt) . Ah ! 

Bernard. Mademoiselle . . . 

HÉLÈNE. Vous vivez... vous vivez, monsieur. .. c'est 25 
donc vrai? 
Bernard. Mademoiselle... 
HÉLÈNE. Vous vivez ... oh ! merci, mon Dieu ! . . . 
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Oui . . .j'aurais dû vous reconnaître, . . tant de fois j'ai en- 
tendu parler de vous . . . Pardon, je suis toute tremblante • . . 
rémotion ... le bonheur . . . 

La Baronne. C'est vrai . . . monsieur Bernard est de vos 
; 5 vieux amis.' 

HÉLÈNE. Et votre père, qui a quitté ce monde avec l'es- 
poir de vous retrouver dans l'autre ! ... Le ciel a donc aussi 
ses douleurs et ses déceptions. Mais pour nous qui restons, 
quelle joie 1 . . . oui, madame la baronne a dit vrai, vous êtes 
> 10 de mes amis ; vous le voulez, monsieur ? Monsieur Stamply 
m*aimait, et je l'aimais a,ussi. Il était mon vieux com- 
pagnon . • . avec lui je parlais de vous, avec vous je parlerai 
de lui. 

Bernard. De lui 1 
15 HÉLÈNE. Mais, j'y songe * . . . mon père, a-t-on fait pré- 
parer l'appartement de monsieur Bernard ? 
Bernard. Eh quoi? 
' " HÉLÈNE. Car vous êtes ici chez vous, monsieur. 

Le Marquis. Ah ! bien, oui, son appartement ! ... il ne 
20 veut rien de nous. 

La Baronne. Il nous hait. 

HÉLÈNE. Vous nous haïssez? ...J'aimais votre père, 
« . vous haïssez le mien . . . vous me haïssez, moi . . . Que 
vous ai-je fait? comment avons-nous pu mériter votre 
25 haine? 

Bernard. Non, mademoiselle, non, je ne vous hais pas. 
HELENE (regardant autour (Telle), Alors... qui donc? 
Le Marquis. Ce parquet lui brûle les pieds. 
La Baronne. Il lui serait impossible de fermer l'œil 
30 sous ce toit. 

HÉLÈNE. Commtnt? . , , (^A eUe-même.) Noble cœur I 
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•••victime de la probité de son père, il refuse par orgueil 
d'en recevoir le prix. — Monsieur Bernard, nous n'avons 
rien à vous donner, nous ne pouvons que vous rendre d'une 
main ce que nous" avons reçu de l'autre. Vous accepterez 
pour né pas nous humilier. 5 

Bernard. Mademoiselle... 

Le Marquis. Accepter, lui ! ... Tu le connais bien ... 
il aimerait mieux se couper le poignet que de mettre sa 
main dans la nôtre. 

HÉLÈNE (après un silence, tendant la main à Bernard), lo 
Est-ce vrai, monsieur? 

Bernard (J>ressant la main d'Hélène), Mademoiselle, 
je vous bénis, je vous vénère, mais . . . 

HÉLÈNE. Vous ne partirez pas. . . vous avez été pendant 
cinq ans le prisonnier des Russes, vous pouvez bien être im 15 
peu le nôtre. C'est donc une perspective si effrayante 
que* ceUe de se sentir aimé? ... Au nom de votre père, 
qui se plaisait à m'appeler son enfant, vous resterez ; je le 
veux, je l'exige. 

Bernard. Mademoiselle ... 20 

Hélène. Je vous en prie. 

La Baronne {à part). Il est à nous 1 {Hélène se 
rapproche de son père.) . 

Bernard {à part). Cet ange vit avec eux? ... Si Ton 
m'avait trompé. 25 

HÈLksE {se retournant). Eh bien? 

La Baronne {à part). Il hésite 1 

Bernard. Je ne sais ... je ne puis ... 

Jasmin {entrant par la porte de gauche) . Monsieur le 
marquis est servi. ^ 

Le Marquis {se levant). Bonne nouvelle ! . . . Ma foi, 
qu'il parte ou qu'il reste, à table ! je meurs de faim. 
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HÉLÈNE. Vous dînerez avec nous, du moins; vous 
serez à côté de moi ; nous parlerons de votre père ! 

Bernard. De mon père 1 

Le Marquis {près de la baronne) . Et nous boirons à sa 
5 mémoire d*un petit vin" qu'il ne détestait pas. 

Bernard. Est-ce un rêve ? 

Le Marquis. Votre bras, baronne. 

HÉLÈNE. Le vôtre, monsieur Bernard. 

Le Marquis. A table ! 
ïo La Baronne. Allons . • . 

Destournelles {entrant, du fond).- Ciel! que vois- 
je? . . . mon client f . . . 

Le Marquis. Monsieur Destournelles 1 . . . 

La Baronne. Qui arrive à propos. 
15 Hélène. Oui. Pour que la fête soit complète, mon 
bon monsieur Destournelles, vous allez dîner avec nous. 

Le Marquis. Hein? {Hélène passe près de son père^ 
Destournelles descend vivement à la gauche de Bernard,) 

Destournelles. "Comment ! . . . 
20 La Baronne {bas). Laissez-la faire. 

Destournelles {bc^ à Bernard). Malheureux, que 
ûiites-vous? 

Bernard {bas à Destournelles). Impossible de refuser 
. . . Nous partirons ce soir. 
25 Le Marquis {offrant son bras à la baronne). Ma- 
dame. . • 

La Baronne {bas au marquis). Non . . . emmenez Des- 
tournelles. 

Destournelles {âparty vivement). Il s*agit de veiller 
y) sur mon client. {Hélène et Bernard sont près de la porte 
de gauche^ 
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Le Marquis. Allons, Barthole " 1 allons, Cujas,* venez- 
vous? ... 

Destournelles. J'accepte, monsieur le marquis. 

Le Marquis. Je prétends vous griser et nous chanterons 
au dessert.^ ^ 

Destournelles. Allons ! . . . (//f sortent par la gauche^ 
la baronne les suit du regard; quand ils sont dehors, la ba- 
ronne appelle dun ton bref et à demi-voix Jasmin qui est à 
sa gauche^) 

La Baronne. Jasmin ! lo 

Jasmin. Madame la baronne ? 

La Baronne. Cette lettre . . . prenez . . . Pendant le 
dîner vous la remettrez à monsieur Destournelles, et vous 
lui direz qu'un exprès . . . vous entendez, un exprès, un 
inconnu vient de l'apporter de Poitiers. 15 

Jasmin. Oui, madame. (// va pour sortir et revient à 
droite de la baronne^ Il s'agit ? . . . 

La Baronne. De faire ce que je vous dis. Vous avez 
compris ? 

Jasmin. Parfaitement. {Il sort,) 20 

La Baronne {seule). Et maintenant, marquis, vous 
pouvez chanter au dessert. y 
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ACTE TROISIEME. 



Le grand salon du château. — Salon à deux plans, à pans coupés.* — 

Porte au fond, portes dans les angles. — Au premier plan de chaque 

côté de la scène, une fenêtre. — Tables à droite et à gauche de la 

5 scène. 

Au lever du rideau, Hélène dessine à la table de droite; Bernard est 

debout auprès d'elle, il examine son travail. De l'autre côté de la 

table la baronne est assise et fait de la tapisserie.* — A l'extrémité 

opposée de la scène, du côté gauche, le marquis étendu dans un 

10 fauteuil à bras, lit la Quotidienne, 



SCÈNE PREMIÈRE. 
Le Marquis, Bernard, Hélène, La Baronne. 

r Hélène. Vous trouvez donc ce dessin exact, monsieur 

Bernard ? 

Bernard. Très exact. 
1$ HÉLÈNE. Je pourrai vous en montrer beaucoup d'autres. 
En Allemagne, je ne rentrais jamais au logis sans un nou- 
veau croquis dans mon portefeuille. C'est un beau pays 
que la Bavière, n'est-ce pas ? 

Bernard. Magnifique, mademoiselle. 
20 Hélène {baissant la voix) . Eh bien ! le croiriez-vous? 
je suis seule ici de mon avis. 

Le Marquis (interrompant sa lecture). Oh 1 délicieux I 
La Baronne. Qu'est-ce? 
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Le Marquis. Baronne, écoutez un peu ce que dit la 
Quotidienne, 

La Bahonne. J'écoute. 

Le Marquis {lisani) . " Depuis le retour de nos princes, 
la manie des places " est devenue en France une véritable S 
épidémie.** 

La Baronne. Ce n*est pas nouveau. 

Le Marquis. vC*est vrai, il en était de même sous mon- 
sieur de Maurepas* ; mais attendez. {Lisant) " Dans la 
foule des aspirants aux grâces ministérielles, une notabilité lo 
du barreau de Poitiers, M. D*** se feiit remarquer depuis 
six semaines dans les bureaux.*' Depuis six semaines, 
baronne ! 

La Baronne. J'entends bien. 

Le Marquis {lisant), "Par Tardente activité de ses 15 
démarches. Espérons que M. le garde des sceaux . . .** 
Votre ami monsieur de Malebois . . . {Lisant,) " Prendra 
pitié de ce solliciteur infortuné, toujours à la veille d'obtenir 
à la cour royale de son département une place de conseiller 
à laquelle il a des titres . « . il y a si longtemps qu'il la 20 
demande." — Le trait est piquant. ... Il n'y a que les 
plumes de notre parti pour écrire de ce goût. Qu'en dites- 
vous? 

La Baronne. Je dis que .... Malebois est un homme 
d'esprit qui aime à obliger ses amis, et que ce qu'il fait est 25 
bien fait. 

Hélène. Mais que depuis six semaines monsieur Des- 
coumelles ne nous ait pas donné de ses nouvelles, voilà 
qui est étrange. 

La Baronne. Monsieur le commandant sans doute a 30 
été plus heureux que nous? 
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Bernard. Moi, madame ? . . . qui ' peut vous faire 
croire?. .. 

La Baronne. C'est que Jasmin vous remet bien souvent 
des lettres de Paris ... et je pensais . . • 
5 Hélène. Serait-ce donc pour obtenir cette place de 
conseiller que monsieur Destoumelles nous a si brusque- 
ment quittés ? 

La Baronne. C'est probable. . . . Quant à moi, je n'en 
sais rien. 
10 Hélène. C'était, je m'en souviens bien, le jour où, 
pour la première fois, monsieur Bernard dînait avec nous. 

La Baronne» En effet. 

HÉLÈNE. Que de peine ensuite, monsieur, pour vous 
retenir au château ! . . . et encore vous nous quittiez . . . 
15 vous partiez, s'il ne me fût venu à la pensée de vous offrir 
la maison du garde. 

Bernard. C'est là que mon père est mort, mademoi- 
selle, c'est là que vous lui avez fermé les yeux. 

HÉLÈNE. Convenez-en, monsieur Bernard, vous aviez 
20 contre nous bien des préventions.* 

Bernard. Je n'avais que de la reconnaissance pour 
vous, mademoiselle. 

HÉLÈNE. Ce n'est pas répondre. ... Je parierais bien 
qu'aujourd'hui encore. . . . 
25 Bernard. Aujourd'hui, ma présence ici ne vous répond- 
elle pas? 

HÉLÈNE. A la bonne heure . . . car, je l'avoue, j'ai craint 
que vos étemelles discussions avec mon père. . . . 

Bernard. Ne les regrettez pas, mademoiselle: la 
,0 vivacité, l'ardeur de ces discussions, où le caractère de mon- 
sieur le marquis se montre franchement et à découvert^ 



ACTE III, SCÈNE I. 67 

ont plus fait pour dissiper les préventions dont vous parlez 
que tout ce qu'on aurait pu me dire. {En disant ces mots 
Bernard s* est approché du marquis ; ils se serrent la main,) 

HÉLÈNE. {Eile se lève.) N'importe ... il faut que je 
vous gronde ; vous y mettez, vous, trop d'obstination, trop 5 
d'emportement. . . . *Hier, par exemple . . . ^.^.^^ 

Le Marquis {se levant). Hier.... Ne le gronde pas, 
j'avais tort. J'ai été aux informations. Bernard, je le 
reconnais, votre Kléber ' eût été un bon mestre de camp » 
de monsieur le maréchal de Saxe,^ ou de monsieur de Cas- 10 
tries,* et le chevalier d'Assas 5 n'a pas emporté avec lui 
tout le dévouement de nos soldats. 

Bernard {ironiquement). C'est bien de l'honneur que 
vous leur faites. 

Le Marquis. Cependant je tiens à vous dire. ... 15 

La Baronne {quis^estletfée en même temps que le marquis^ 
et qui est descendue à sa droite) . Oh !.. . vous allez re- 
commencer . . . 

HÉLÈNE. C'est vrai ; laissons là la politique, qui seule 
vous divise. ' ao 

La Baronne. Arrière les batailles ! . . . Parlons plutôt 
de votre chasse d'hier. 

HÉLÈNE. Oui, sur ce sujet du moins vous êtes toujours 
d'accord. 

Le Marquis. J'en conviens ; bon chasseur, joyeux com- 25 
pagnon ... il y a plaisir à battre avec lui les forêts et à 
trinquer^ le soir au retour. 

Bernard. Le plaisir est pour moi, monsieur le marquis. 
{Ils se serrent la main?) * 

HÉLÈNE. A la bonne heure, voilà comme je vous aime 30 
tous les deux. . . . Mais venez ici, monsieur le commandant, 



68" MADEMOISELLE DE LA SEIGLIÈRE. 

on a besoin de vous. . . . {Elle se rassied, le marquis en fait 
autant^ Voyez donc, ne me suis-je pas trompée. . . . 
Est-ce bien là le cours de la rivière ? . . . 

Bernard. Oui, mademoiselle, c'est le Regen ; la grande 
5 route le traverse, ici, de Nuremberg à Ratisbonne ' ; voilà le 
clocher du petit village d'Eckmiihl,* je le reconnais ; c'est 
là qu'un de nos généraux a conquis son titre de prince. 

Le Marquis. Hein? de quel prince parlez-vous? 

Bernard. Du duc d'Auerstaedt, du prince d'Eckmiihl, 
îo du maréchal Davoust.^ 

Le Marquis. Davoust? . . . Qu'est-ce que c'est que ça? 

Bernard. Ça, monsieur le marquis ! c'est le héros qui 
prépara Wagram.^ 

Le Marquis. Wagram ! {A part) Encore un prince 1 
15 Bernard. C'est le vainqueur qui nous a ouvert les 
portes de Vienne, où l'empereur a élevé une archiduchesse 
au rang d'impératrice. 

Le Marquis. Quel scandale ! La fille des Césars s . . . 
à un petit officier de fortune. . . . 
20 Bernard. Au Dieu de la guerre ! au maîtfe du monde, 
monsieur le marquis ! 

Le Marquis {se levant) . Bah ! pour quelques batailles 
gagnées en dépit de toutes les règles de l'art militaire ^ . . . 
car avec ce diable d'homme on ne pouvait compter sur 
25 rien. . . Vous vous le rappelez, baronne, lors de notre voyage 
en Prusse ... à peine installés, on le croyait bien loin . * . 
il était sur nos talons. 

La Baronne (riant). Oui, nous dûmes décamper .au 
plus vite . . . car en moins de trois semaines. ... 
30 Bernard. C'en était fait de la Prusse 7 . . . il partait 
d'Iéna,^ et entrait dans Berlin. (^Hélène inquiète s^est levée 
et reste près de la table,) 
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Le Marquis. Trois semaines . . • quel manque de 
formes 1 Parlez-moi de la guerre de sept ans * . . . de la 
guerre de trente ans * • . • à la bonne heure • . . voilà des 
généraux bien élevés ! 

La Baronne {riant). On avait le temps de se recon- 5 
naître.3 

Le Marquis. Maintenant^ Dieu merci ! il ne peut plus 
faire des siennes.* 

Bernard. Oui, maintenant on peut dormir tranquille à 
Vienne et à Berlin. lo 

Le Marquis. Nous l'avons mis à la raison.s 

Bernard. Qui, vous? Pour en venir à bout,^ il a fallu 
toute PEurope. 

Le Marquis. Il a reçu enfin le digne prix de ses esca- 
pades. 15 

La Baronne (au marquis) . Mon ami ! 

Bernard (irrité) . Ses escapades 1 • . • 

HÉLÈNE. Monsieur Bernard 1 

Le Marquis. Oui, je maintiens le mot: ses esca- 
pades ! . . . 20 

Bernard. Vous osez? ... 

HÉLÈNE (à voix basse) , Eh quoi ! encore ! . . . 

Bernard (passant devant Hélène) . Monsieur le mar- 
quis. . . . 

HÉLÈNE. Pas un mot de plus . . . pour mon père ! . . . 25 

Bernard (T écoutant à peiné) . Mademoiselle ! . . . 

HÉLÈNE. Pour moi ! . . . 

Bernard. Pour vous ! . . . (Après un silence) . J*obéis. 

HÉLÈNE ( lui tendant la main). Merci. 

Le Marquis. Je Pai réduit au silence. (// va s^éten- 30 
dre dans^ son fauteuil. Bernard a pressé la main 
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qu^ Hélène lui a tendue^ et est remonte vers le fond du théâtre. 
Hélène se remet à son dessin ; Bernard se rapproche d'elle 
et s'assied à sa gauche^ 

La Baronne (^qui a observé tout ce qui vient de se passer 
5 et qui est debout sur le devant de la scène) . D'un regard, 
d'un mot elle Tapaise ... le charme continue . . . c'est 
bien. Je le connais, il ne dépouillera jamais la femme 
qu'il aime. ... De ce côté, je suis tranquille. — Mais Hé- 
lène . . • que dois-je croire? Est-ce qu'oublieuse de sa 
|o naissance et de son rang, elle partagerait la passion qu'elle 
inspire? J'y veillerai. 

Le Marquis. (///a«/ /a Quotidienne). Passons au Dra- 
peau blanc. . . . Mais qui vient là? Raoul ! (// se lève et 
va à lui.) 

SCÈNE IL 



15 



La Baronne, Le Marquis, Raoul, Hélène, Bernard. 



Raoul (^entrant du fond). Moi-même. (^Hélène et Ber- 
nard se latent et restent^ près de la table.) 

Le Marquis. Nous apportant quelque nouvelle dé- 
20 couverte. 

Raoul. Vous l'avez dit. J'ai découvert . . . 

La Baronne. Quoi donc? 

Raoul. Je vous le donne en cent.* 

Le Marquis. Une salamandre? ... un blaireau sans 
î5 queue ? . . . 

Raoul. Monsieur Destoumelles. 

Tous. Destoumelles ! {Mouvement général) 

La Baronne {à part). Déjà de retour I . . . après ce 
qui m'a été promis. 
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Bernard {à pari). Fâcheux contre-temps! 

Raoul. ' Oui, monsieur Destoumelles, perdu depuis six 
«emaines, et que je viens de découvrir. . . . 

Le Marquis. A Fétat fossile ? 

Raoul. Non, ma foi 1 des plus ingambes, et marchant s 
à grands pas le long de Tavenue. 

Bernard {à pari). Que lui dire? 

Le Marquis. Baronne, viendrait-il recevoir nos com- 
pliments? 

^p&vim {annonçant du fond). Monsieur Destoumelles. lo 

Le Marquis (allant s'asseoir) . Eh 1 arrivez donc, notre 
ami. 

SCÈNE IIL 

La Baronne, Le Marquis, assis ; Raoul, près de la table, 
derrière le marquis ; Destournelles, Hélène, Bernard. 

Destournelles (qui est entré précipitamment et qui a salué i^ 
Hélène). C'est ce que je fais, monsieurle marquis, j'arrive. 
(^Apercevant la baronne.) Madame la baronne 1 

La Baronne (passant devant le marquis.) Charmée de 
vous revoir, monsieur Destournelles ; je ne vous attendais 
pas si tôt. 20 

Destournelles. Je m'en doute bien. 

La Baronne. Soyez le bienvenu, pourtant; les joies 
inespérées sont toujours les plus vives. 

Destournelles. Il n'y a que madame la baronne pour 
tourner ainsi un compliment aux gens. 25 

La Baronne. Aux gens que j'aime, monsieur Destour- 
nelles. 

Destournelles» Et qui vous le rendent, madame la ba- 
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ronne. {A part) Quelle audace ! . . . {Haut) Ah ! . . 
monsieur Bernard. ... 

Bernard {froidement^ en remontant la scène). Bonjour, 
monsieur Destournelles, bonjour. 
5 Destournelles (à /âJr/). Cet accueil 1 ... On m'a dit 
vrai. 

HÉLÈNE. Mais, monsieur Destournelles, votre voyage 
a-t-il étébon? 

Destournelles {jetant un regard sur la baronne). Mon 
10 voyage ? . . . excellent, mademoiselle. 

Le Marquis. Vraiment 1 . . , Que chante donc la Quoti- 
dienne ^? 

La Baronne. Est-ce à monsieur le conseiller ou à mon- 
sieur le président que je dois tirer ma révérence * ? 
15 Destournelles. Je vais bien vous surprendre, madame 
la baronne ; ni à Fun ni à Tautre. 
HÉLÈNE. Comment ? 
Raoul. Il serait possible ? 

Destournelles. C'est comme j'ai Thonneur de vous le 
20 dire. 

Le Marquis. Un refus, à vous 1 
La Baronne. Je n'en reviens pas.^ 
y Destournelles. Une fée . . . qui m'en veut, qui ne me 
\ pardonnera jamais d'avoir su lire au fond de son âme, a tra- 
95 versé toutes mes démarches. 
Raoul. Une fée? 
HÉLÈNE. Vous en êtes sûr? 
Destournelles. Très sûr. 
La Baronne. Il faut qu'elle soit bien habile. 
30 Destournelles. Non, mais elle est toute-puissante et 
comme vous n'étiez pas là pour balancer sa maligne in- 
fluence . . . 
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Le Marquis. Un autre que vous Ta emporté.» 

Destournelles. Voilà. 

Le Marquis. C'est abominable ! 

La Baronne. C'est une injustice criante. 

Destournelles. Monsieur le marquis, madame la ba- 
ronne, combien je suis touché. . . . Rassurez-vous pourtant ; 
si je ne suis ni président, ni conseiller, je reste avocat, 
comme par le passé * . . . Mettre sa parole au service des 
droits méconnus, dépister Tintrigue et la ruse, relever les 
faibles, abattre les puissants, c'est encore une assez belle lo 
tâche ; ne le pensez-vous pas, monsieur le marquis ? n'est- 
ce pas votre avis, madame la baronne ? 

Le Marquis. Sans doute, sans doute. 

La Baronne. La philosophie fut de tout temps le refuge 
des grandes âmes. 15 

Hélène (^se rapprochant de Destournelles) . Et à peine 
arrivé, mon bon monsieur Destournelles, votre première 
visite a été pour nous? 

Destournelles. Oui, mademoiselle, oui . . . pour vous . . . 
d'abord ... et ensuite. . • . «> 

La Baronne. Et ensuite . . . pour monsieur Bernard. 

Bernard. Pour moi? 

Destournelles. Mais effectivement ... je ne vous ca- 
cherai pas. . . . 

Hélène {passant devant Destournelles^ et allant à son 25 
père^ la baronne remonte). Ah! plus tard, un autre 
jour. . . . Monsieur Bernard ne s'appartient pas aujour- 
d'hui ; il a promis de nous accompagner au moulin de Gen- 
çais.^ 

Le Marquis. Au moulin de Gençais? 30 

HÉLÈNE. La veuve du meunier est malade, je dois por- 
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ter à ses enfants quelques vêtements que je vais rassembler, 
et si monsieur Bernard veut bien m*attendre \m instant, . . . 
Bernard. A vos ordres, mademoiselle. 
Le Marquis. Oh ! alors, je vais avec vous. Vaubert, 
S êtes-vous des nôtres? 

Raoul. Non, monsieur le marquis. 
La Baronne {à part) Maladroit! . . . {Haut.) Pour- 
quoi donc ? qu*avez-vous à faire ? 

Raoul. Mademoiselle Hélène le sait. J*ai hâte de 
lo mettre fin à un travail qui, je Tespère, ne sera pas inutile à 
ses pauvres. 

Hélène. . C'est vrai. 

Le Marquis (à part). S'ils comptent là-dessus pour 
avoir des sabots 1 . . . {Haut) Allons, puisqu'il en est 
15 ainsi, donne- moi le bras, ma fille, et conduisons-le jusqu'à, 
la grille. Au revoir, Destoumelles. Bernard, dans un 
instant nous sommes à vous. Sans rancune, mon brave ; 
à bientôt, mon ami. 

{Il donne une poignée de main à Bernard et sort avec sa 
20 fiU^- Bernard les accompagne jusqu'à la porte ; Raoul 
serre aussi la main de Bernard en sortant Destour- 
nelleSf qui a suivi ce mouvement, reste stupéfait, Ber- 
nard disparaît pour quelques instants,) ^^ 

SCÈNE IV. 

La Baronne, Destournelles. 

25 Destourneixes. Un tel accord 1 . . . Malgré tout ce 
que j'ai appris, je n'en saurais revenir. 

La Baronne. Qu'a donc monsieur Destoumelles? On 
le dirait étonné de ce qu'il vient de voir et d'entendre. 
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Destournelles. Honneur à vous, madame : on n'est 
pas plus adroite, on n'est pas plus habile. 

La Baronne. Vous dites? 

Destournelles. Je dîs que c'est bien joué ... et 
qu'il était impossible de mieux profiter de mon absence. 5 

La Baronne. Vous voilà revenu, monsieur Destour- 
nelles, et rien ne vous empêche de vous signaler à votre 
tour. Tenez, sans plus tarder, je vous laisse le champ 
libre. (^Bernard reparaît au fond;^ il suit du regard Hé- 
lène et son père.) Monsieur Bernard va vous entendre, 19 
seul, en tête-à-tête 5 et, après cet entretien, quç je connais 
d'avance, et qui ne m'effraie pas, monsieur Bernard dé- 
cidera de quel côté se trouve la droiture ou l'habileté. Mon- 
sieur Destournelles, je vous salue. 

{Elle remonte la scène, et rencontre au fond Bernard, qui 15 
parait embarrassé ; elle lui indique gracieusement Des- 

toumélles comme ayant à lui parler, et échange quelques 
paroles avec lui,) 

SCÈNE V. 

Destournelles, Bernard. 

Destournelles. Oh !.. . nous allons voir. ... A 
nous deux maintenant, monsieur Bernard. ... Ah ! l'on 20 
chasse ... ah : l'on festine ... ah ! l'on soupire ici 1 Place 
au trouble-fête.' . . . Voici le seigneur Rabat-joie.* 

Bernard. Nous voilà seuls, monsieur; vous avez dé- 
siré me parler, je vous écoute. . . . Vous venez sans doute 
m'entretenir de mes droits? JS 

Destournelles. Nullement. Vos droits sont incon- . 
testables^ je you§ l'ai dit : Jç n'ajme pas à me répéter. 
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Bernard. Eh bien ! alors ... 

Destournelles. Je ne suis venu que pour connaître 
vos intentions. 

Bernard. Mes intentions? . . . 
5 Destournelles. Il m'est permis de les ignorer, puisque 
vous avez laissé toutes mes lettres sans réponse ; et comme, 
en vertu des pleins pouvoirs que vous m'avez donnés, et 
qui sont encore entre mes mains . . . 

Bernard. J'espère, monsieur, que vous n'avez rien fait 
ko sans me consulter? 

Destournelles. Je vous consulte. . . . Que dois-je 
faire? 

Bernard. Rien. 

Destournelles. Ainsi, vous renoncez? 
15 Bernard. Je ne m'explique pas là-dessus. ... Je ver- 
rai, j'aviserai. . . . Nous en reparlerons, rien ne presse. 

Destournelles. En effet, de quoi s'agit- il? ... de ven- 
ger votre père. . . . Les morts peuvent attendre. 

Bernard. Monsieur ! 
«o Destournelles. Vous habitez la maison du garde. . . . 
Je comprends qu'un pareil séjour ait amolli votre cœur, et 
lui ait conseillé l'indulgence et l'oubli. 

Bernard. Encoi'e une fois ! . . . 

Destournelles. Ah ! tenez, laissez-moi vous parler 
25 franchement, car ce n'est plus de votre patrimoine qu'i} 
s'agit à cette heure ; mais de votre honneur, de votre 
dignité. 

Bernard. Monsieur Destournelles ! . . . 

Destournelles. Monsieur Bernard, vous ne deviez resr 

30 ter ici qu'à la condition d'y commander en maître. . . . C'est 

mon avis. Voilà six semaines, c'était aussi le vôtre. La 
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colère blanchissait vos lèvres, des éclairs partaient de vos 
yeux, vous parliez de punir les méchants de leurs iniqui- 
tés Et voilà qu'aujourd'hui vous hésitez ! . . . " Vous ver- 
rez .. . vous aviserez . . . rien ne presse ! ..." Et en atten- 
dant, vous vivez en joie au milieu de vos ennemis, sous le 5 
toit d'où ils ont chassé votre père. 

Bernard. Monsieur . . . c'est qu'il y a six semaines, 
j'ignorais certains détails ... on avait su m 'inspirer certaines 
préventions . . . qui maintenant sont dissipées. 

Destournelles. Vraiment ? . . . lo 

Bernard. C'est qu'alors. . . . Enfin, monsieur, qui me dit 
que ce ne sont pas là de nobles cœurs indignement calom- 
niés par l'envie ? 

Destournelles. Qui vous le dit? . . . Moi. Moi, Sylvain 
Destournelles, qui n'ai jamais calomnié personne, quoique 1$ 
avocat. ... Et, que vous le savez bien,' que madame de Vau- 
bert n'est pas une belle âme ! . . . que vous savez bien que le 
marquis cache l'égoïsme d'un vieillard sous l'étourderie d'un 
eniant ! — Osez le nier. Et croyez- vous donc que je ne de- 
vine pas le charme qui vous a retenu, qui vous retient en- 20 
core? 

Bernard. Monsieur ! 

Destournelles. Est-il besoin de vous l'apprendre ? 

Bernard {effraye) . Monsieur, pas un mot de plus. 

Destournelles. Ah I j'irai jusqu'au bout . . . vous ai- 25 
mez. 

Bernard. Silence ! . . . silence, malheureux ! 

Destournelles. Vous aimez mademoiselle de La Sei- 
glière. 

Bernard. Moi ! ... Je n'ai rien dit . . . rien fait . . . 30 

Destournelles. Atteint et convaincu,* vous l'aimez. 
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( Geste de dépit de Bernard; il garde le silence,^ Eh bien ! 
mon cher monsieur, vous voilà dans une jolie passe ' ! — 
Comment comptez- vous en sortir? 

Bernard. Monsieur . . . mon parti est pris Vous en 

5 penserez ce que vous voudrez . . . je ne dépouillerai jamais 
la fille qui aida mon père à vivre et à mourir. 

Destournelles {à part)^ Le tour est joué. {Haut.) 
Que ferez-vous alors? 
Bernard. Je partirai, 
lo Destournelles. Vous partirez ! . . . vous abandonnerez 
un million d'héritage ? 

Bernard. Je suis né sous un toit de chaume ; j*ai vécu 
dans les camps, j'ai dormi sur la neige ; mon épée me reste, 
il suffit. 
15 Destournelles. Insensé ! ... Ne voyez-vous donc pas 
qu'en agissant ainsi, vous donnez, tête baissée, dans le piège* 
qu'on vous a tendu ? 

Bernard. Que voulez-vous dire ? 
Destournelles. O candeur ! . . . ô naïveté des guer- 
Éo riers ! . . . Monsieur Bernard, je veux croire avec vous à la 
droiture du marquis, à la sincérité de Taffection qu'il vous 
témoigne. Vous l'amusez : c'est toutce qu'il lui faut. Je pa- 
rierais même qu'il ne sait déjà plus Jce que vous êtes venu 
faire ici. De son côté, monsieui^e Vaubert, absorbé par 
25 l'étude des trois règnes de la nature, ne se doute même pas 
de ce qui se passe autour de lui : c'est le privilège de la 
science. Mais la baronne, mon jeune ami ! — Vous sou- 
vient-il de l'apologue du lion amoureux ^ ? 

Bernard. Eh ! monsieur, laissons là la baronne ; c'est 

30 bien de cette femme qu'il s'agit ! — Que mademoiselle de 

La Seiglière soit heureuse ; qu'elle ignore à jamais les in* 
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trigues qu'elle a servies sans s'en douter ; qu'elle continue 
de vivre calme, sereine, sans défiance, au milieu du luxe de 
ses ancêtres : voilà ce que je veux. Quant à madame de 
Vaubert, elle peut triompher tout à son aise, cela m'est vrai- 
ment bien égal. (// quitte Destoumeiles^ et va près de la i 
fenêtre y à gauche^ 

Destournelles {à part, traversant la scène) . C'est plus 
sérieux que je ne pensais ... et si je ne trouve un moyen. . . . 
Mais, quelle idée ! Si la baronne s'était prise dans son propre 
piège? ... si mademoiselle de La Seiglière?. . . Il est bien,' lo 
ce garçon ! .. . depuis six semaines ils ne se quittent pas ... 
O amour! si j'ai deviné juste, je te bénis et je t'élève un 
temple 1 . . . {Haui^ Monsieur Bernard, vous ne partirez 
pas. 

Bernard. Ma résolution est inébranlable. 15 

Destournelles. Vous ne partirez* pas, vous dis-je. 

Bernard. Qui m'empêchera? 

Destournelles. Qui ! . . . mademoiselle de La Sei- 
glière. 

Bernard. Comment? ao 

Destournelles. Elle vous aime. 

Bernard. Vous êtes fou ! 

Destournelles. Elle vous aime ... et vous l'épou- 
serez. 

Bernard. Moi 1 ,- 

Destournelles. Vous ! . . . Préférez-vous que ce soit 
monsieur de Vaubert? 

Bernard. Monsieur de Vaubert ! 

Destournelles. Irez-vous, du même coup, faire pré- 
sent à monsieur le baron de votre femme et de vos do- 30 
maines ? 
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Bernard. Ah 1 laissez^ laissez-moi. ... Ne troublei 
pas mon cœur. . . . Comment m*aimerait-elle ? Fils d*un 
paysan, je ne suis qu'un soldat. 

Destournelles. Allons donc ! . . , vous êtes du bois 
S dont l'empereur faisait des princes.' 

Bernard. Songez que je ne puis même pas lui offrir 
cette fortune à laquelle je suis prêt à renoncer pour elle. 
C'est une âme haute et fîère ... si elle connaissait mes 
droits, si elle se doutait seulement. . . . 
to Destournelles. Eh bien ! qu'à cela ne tienne* ! Vous 
aurez à la fois la joie de tout donner et la certitude d'être 
aimé pour vous-même. 

Bernard. La fille du marquis de La Seigïière n'épou- 
sera jamais Bernard Stamply. 
15 Destournelles, Bah! si elle vous aime? — L'amour 
est un bon diable qui n'a pas d'armoiries. 

Bernard. Non, non, Destournelles, elle ne m'aime pas. 

Destournelles. Eh ! vertudieu,^ prenez la peine de 
vous en assurer. Il sera toujours temps de partir. Qui 
20 m'a donné un amoureux pareil ! — La voici. . . . Pour 
l'honneur de la grande armée,* déclarez-vous. 

Bernard. Jamais ! 

Destournelles -{à pari) . Oh ! nous verrons bieày 

SCÈNE VI. 
Bernard, Destournelles, Hélène. 

25 HÉLÈNE (entrant par la porte de droite,) Je sut 
prête, et si mon chevalier veut me donner son bras. ... 

Desi'OURNElles. Oh ! mademoiselle, votre chevalier 
... je vous le dénonce : il médite une félonie. 
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Bernard. Monsieur . . . pas un mot. . . . 

HÉLÈNE. Une félonie ! . . . monsieur Bernard? 

Destournelles. Oui, mademoiselle, une félonie. . . . 
Jugez vous-même : il veut. . . . 

Bernard. Je vous défends. ... 5 

HÉLÈNE. Qu'est-ce donc? 

Bernard. Rien, mademoiselle, rien . . . une plaisanterie 
de monsieur Tavocat. 

Hélène. Mais encore ^ ? 

Destournelles. Il veut partir ... il se dispose à vous 10 
quitter. 

Hélène. Nous quitter ! ... Ce n'est pas possible. . . . 
Pour quelles raisons? 

Destournelles. Oh ! pour des raisons . . . que je vous 
dirais mal, mais que monsieur vous expliquera, pour peu 15 
que vous Pen pressiez.* 

Hélène. Vous voulez nous quitter, monsieur Bernard ! 

Destournelles. Il y est résolu, et je ne sais au monde 
qu'une seule personne qui puisse l'en empêcher. 

Hélène. Cette personne ? . . . 20 

Destournelles. Ce n'est pas moi, mademoiselle, aussi^ 
je vous demande la permission de me retirer. . . . {Hélène 
troublée va déposer son écharpe sur un fauteuil à droite^ 
{Bas à Bernard,^ Allons, ventrebleu, en avant ! ... La 
charge sonne. . . . Vive l'empereur ! {Il salue Hélène et sort 25 
far le fond.) 

SCÈNE VII. 
Bernard, Hélène. 

HÉLÈNE. Ce qu'il vient de dire est-il vrai, monsieur ?. . . • 
Vous voulez partir, nous quitter ? 
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Bernard. Oui, mademoiselle . . . oui, il le faut. 

Hélène. Pourquoi? ... D'où peut venir cette brusque 
résolution ? 

Bernard. Je ne puis vous le dire, mademoiselle. . . • 
5 Mais croyez qu'un motif impérieux ... 

HÉLÈNE. Je dois le croire . . . car sans cela . . . Oh î 
mon Dieu ! ... je ne sais ce que j*éprouve. . . . ( Timide- 
ment^ Monsieur Bernard, votre cœur a-t-il ' à se plaindre 
de nous? 
lo Bernard {vivement) .Oh ! mademoiselle, vous ne le 
pensez pas. 

< HÉLÈNE. Hélas ! je ne sais que croire . . , qu'imagi- 
ner . . . Mon père aurait- il involontairement ? ... Il a parfois 
encore toute la pétulence, toutes les mutineries, tous les 
15 emportements du jeune âge. . . . C'est un enfimt, mon 
pauvre père ; mais si bon, si charmant ! S'il lui est arrivé 
de vous offenser, il n'en sait rien lui-même : il ne faut pas 
lui en vouloir. 

Bernard. Je n'ai qu'à me louer de monsieur le marquis, 
20 mademoiselle. Je n'ai rien à lui pardonner. 

HÉLÈNE. Alors, je ne puis comprendre. ... Si ce n'est 
lui . . . c'est moi peut-être qui, sans m'en douter, vous ai 
fait de la peine * ? 

Bernard. Vous, mademoiselle. . . . Vous ! . . . 
25 HÉLÈNE. Mon Dieu ! je cherche ... je tâche de sa- 
voir . . . car enfin, monsieur Bernard ... on ne part pas . . , 
on ne s'en va pas sans motifs. 

Bernard. Que vous dirai-je, mademoiselle ? . . . Ma vie 
s'est passée à l'armée. ... Je suis jeune encore. . .j'aime mon 
30 métier. 

HÉLÈNE {souriant (Pun air de doute) . Oh ! la guerre 
est finie. ... On ne la recommencera pas pour vous. 
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Bernard {embarrasse) . Non . . . sans doute • . . mais. . . . 

HÉLÈNE (lui imposant silence^. Ce n'est pas cela,., 
soyez franc. . . , D'ailleurs, vous avez tout le temps de 
prendre un parti. . . . Nous touchons à Thiver ; il faut rester 
avec nous jusqu'au printemps. . . . Vous chasserez avec mon 5 
père, et le soir, au coin du feu, vous me raconterez vos 
campagnes. 

Bernard. Non, mademoiselle, non. . . . Vivre de votre 
vie est un bonheur qui n'est pas fait pour moi. 

HÉLÈNE. C'est donc par fierté,' par orgueil * que vous 10 
voulez vous éloigner? 

Bernard. Par orgueil ! . . . Avec vous, mademoiselle, je 
n'ai ni fierté ni orgueil. 

HÉLÈNE. Mais alors, mon Dieu, pourquoi donc, pour- 
quoi partez- vous ? 15 

Bernard. Tenez, mademoiselle, je souffre. ... Au nom 
du ciel, ne m'interrogez pas. 

HÉLÈNE. Vous souffrez ? ... Et moi qui vous croyais 
heureux ! . . . Vous souffrez, et je n'en savais rien ! Dites- 
moi vos chagrins, ouvrez-moi votre cœur. Votre père 20 
m'appelait sa fille, ne suis-je pas votre sœur? 

Bernard. Vous êtes un ange de bonté ; mais à quoi bon 
vous affliger en' vous initiant au secret de ma douleur? 
Vous ne pouvez la guérir. 

HÉLÈNE. Ne puis-je du moins l'alléger en la partageant ? 25 
Qu'est-ce donc que ce mal qui s'obstine au silence ^ et re- 
pousse la main d'une amie ? 

Bernard. Ah ! c'est un mal étrange . . . c'est un mal 
sans remède, et dont le secret doit mourir avec moi. 

HÉLÈNE. Que voulez- vous dire ? . . . Mon Dieu I vous 30 
^ m'ef&ayez ... et je crains d'entrevoir . . . 
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Bernard. Si je vous le disais. ... Oh ! non, non, votre 
cœur ignorera toujours le martyre que j'endure. 

HÉLÈNE (^frès troublée). Je n'ose poursuivre. . . .Vous 
dites que votre mal est sans remède ? 
S Bernard. Sans remède. 

HÉLÈNE. Je devine. Il est peut-être au monde une 
personne {A part.) Il se tait ! Ah ! mon Dieu ! ja- 
mais une pareille pensée ne m'était venue. . . . {Haut,) Et 
c'est pour cela que vous nous quittez ? ... Il y a donc, en 
ïo effet, une personne que vous regrettez . . . que vous aimez 
peut-être. . . . (^Bernard ne répond rien. — Elle met la main 
sur son cœur.) Oh ! je comprends maintenant ce que vous 
devez souffrir. 

Bernard. Non, non, vous ne pouvez le comprendre. . . . 
ï5 Si, plus tard, vous connaissez l'amour, vous le connaîtrez 
jeune, charmant, plein d'espérances. Il n'est pas fait pour 
vous, le supplice de l'amour malheureux. 

HÉLÈNE {avec une joie contenue). Eh 1 quoi, celle que 

vous aimez 

20 Bernard. Je l'aime d'un amour sans espoir . . . d'un 
amour insensé. . . . Elle est tellement au-dessus de moi ! 

Hélène. Au-dessus de vous, monsieur Bernard? au-des- 
sus de vous ? 

Bernard. J'ai mesuré la distance qui nous sépare ; 
25 Dieu m'est témoin que je n'ai pas songé un seul instant à la 
franchir. 

Hélène {souriant). Elle est donc née sur les marches 
d'un trône . . . c'est donc une princesse de sang royal ? 

Bernard. Il n'est pas de couronne dont son front n'eût 

' 30 rehaussé l'éclat Elle est de noble race, elle est jeune, 

elle est belle, elle a tous les dons en partage,' et puis-jô 
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oser prétendre à sa main . . , moi, dont le drapeau est pros- 
crit,' moi qui ne suis qu'un soldat? 

HÉLÈNE. Soyez plus juste envers vous-même. . . . Quel 
cœur si haut placé pourrait se croire au-dessus du vôtre ? 

Bernard. Qu'entends-je ? . , . Oh ! vous ne voudriez 5 
pas railler mon désespoir, . . . C'est par pitié que vous 
parlez ainsi. 

Hélène. Par pitié ! . . . 

Bernard. Si je vous disais que c'est vous que j'aime, un 
tel aveu dans ma bouche ne vous offenserait donc pas ? 10 

Hélène. Monsieur Bernard ! 

Bernard. Eh bien \ oui, je vous le dis, c'est vous que 
j'aime. Dès que je vous ai vue, j'ai senti que ma vie ne 
m'appartenait plus. Je détestais la noblesse,* le son de 
votre voix a suffi. pour dompter ma haine; j'avais le cœur 15 
plein de tempêtes^ un seul de vos regards a suffi pour l'apai- 
ser. Vainement ^ai voulu résister au charme qui m'enva- 
hissait, je ne pouvais m'arracher au bonheur de vous voir, 
de vous entendre, de m'enivrer à toute heure de votre pré- 
sence. Mais maintenant que vous savez ce qu'au prix de 20 
ma vie je n'aurais jamais osé vous dire, vous comprenez, 
n'est-ce pas ? que si je veux vous quitter, vous fuir, c'est que 
vous-même à l'instant allez m'en donner l'ordre ; c'est que 
je ne puis être aimé, c'est qu'enfin tout me défend de rester 
auprès de vous. ... 25 

Hélène (/rès émue). Et si je vous dis . . . que mon cœur 
le permet? . . . 

Bernard. Ah ! (// se jette sur la main d'Hélène qu'il 
couvre de baisers. — La porte du fond s'' ouvre ^ la baronne 
parait^ elle saisit ce mouvement. Hélène^ en se retournant, 30 
aperçoit la baronne, elle pousse un cri et retire brusquement 
sa main.) 
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SCÈNE VIII. 

Bernard, La Baronne, HélèKe. 

HÉLÈNE. Madame de Vaubert ! 

La Baronne {à pari). Il est temps ! {Haut) Qu'est* 
ce donc, mes amis ? d'où vient cet embarras ? 
5 HÉLÈNE. Madame ! 

La Baronne. Est-ce que ma présence dérange votre 
entretien ? 

Hélène. Pourquoi donc, madame ? 
La Baronne. Vous parliez quand je suis entrée . . , vous 
10 vous taisez en me voyant. 

Bernard. Non, madame ; j'offrais mon bras à mademoi- 
selle jusqu'à la ferme de Gençais. 

Hélène, Oui, oui, madame , . . et nous allions partir, 
La Baronne. Sans votre père ? 
15 Hélène. Non, sans doute, et je vais. , . , {Elle fait ua^ 
pas pour sortir.) 

La Baronne. Inutile ... il vient ici . . . avec mon fila^ 
monsieur de Vaubert. 

Bernard. Monsieur de Vaubert ? 
ao La Baronne. Oui. 

Bernard. Je croyais ... il me semblait lui avoir entendu 
dire . . . 

La Baronne. Qu'il n'accompagnerait pas tantôt sa fian- 
cée ? . . . 
25 Bernard (i parf)^ Sa fiancée! . . . (Tressailletneni 
d'Hélène.) 

La Baronne. Il a changé d'avis, 
Bernard. Ah ! 
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La BAKONîfE. Oui, en refusant d'abord de vous accom- 
pagner, Hélène, mon fils dont le cœur s'associe aux nobles 
préoccupations du vôtre, n'avait d'autre pensée que de con- 
tribuer pour sa part au bien-être des malheureux dont vous 
êtes la providence. 5 

HÉLÈNE {troublée). Eh bien ? . * . 

La Baronne. Mais aux termes où vous en êtes ', , . . 

HÉLÈNE {à pari) . Ciel ! {Mouvement de Bernard,) 

La Baronne. A la veille de resserrer les liens qui vous 
unissent depuis votre enfance ... 19 

HÉLÈNE. Ah ! malheureuse ! 

Bernard. Quel réveil ! 

La Baronne. Il n'a pas eu de peine à comprendre qu'il 
ne doit plus céder à personne le droit d'être votre chevalier. 
Et tenez, que vous disais-je? les voici. {Le marquis et il 
Raoul entrent du fond,) 

SCÈNE rx. 

Bernard, La Baronne, Raoul, Le Marquis, Hélène. 

Le Marquis (il a sa canne et son chapeau). Oui, le 
jarret dispos, * et prêt à partir. Sois glorieuse, ma fille. 
Voici un savant qui, pour tes beaux yeux, jette la science 
aux orties^; mais gare les distractions le long du chemin! 20 

Raoul {passant près d Hélène devant le marquis) . Non, 
chère Hélène, ne les redoutez pas. Vous le savez, mon 
cœur ne suit pas les distractions de mon esprit, et je vous le 
jure, à l'avenir l'étude ne me détournera pas du soin de 
votre bonheur. Je vous appelai longtemps du nom de as 
sœur ; je n'aspire qu'à vous donner un nom plus doux. 
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Le Marquis. Peste 1 Le savant se fait poëte. Voilà 
un madrigal galamment troussé. » 

La Baronne. Galanterie permise à un mari . . . (A part) 
N'hésitons plus. {Haut) Ne vous semble- t-il pas, mon 
5 vieil ami, qu'il est temps de fixer le jour? ... 

Le Marquis. Sans doute . . . sans doute . . . Nous en 
reparlerons . . . On a toujours le temps de se marier. 
La Baronne. Pourtant. . . . 

Le Marquis. Dans un pareil moment. . . . Comment 
io puis-je décider? . . . D'ailleurs ce n'est pas moi, c'est ma 
fille que cela regarde. 
Hélène. Moi ? 

Bernard {à part). Grand Dieu 1 
La Baronne. Alors, Hélène, prononcez. 
15 Hélène. Madame. . . . (^ part) Eh ! quoi, là, sous 
ses yeux ... Oh ! je me soutiens à peine. 

Raoul. N'insistez pas, ma mère. . . . Mais rappelez-vous, 
Hélène, que mon bonheur est entre vos mains. 
HÉLÈNE {à part) . Son bonheur ! 
20 Raoul. Et vous ne voudrez pas. ... Ah ! mon Dieu ! 
elle chancelé . . . Hélène ! . . . Voyez donc. (// approche 
vivement le fauteuil qui est derrière elle,) 

Tous. O ciel ! (^Tous se groupent autour d'Hélène^ 
Le Marquis. Ma fille, qu'as-tu donc ? 
25 Hélène. Moi? . . . rien. ... Ah ! je me sens mourir. 
Le Marquis. Ma fille ! . . . mon enfant ! . . . 
Raoul. Il faut appeler. (^Courant à la porte du fond.) 
Le Marquis. Oui, du secours. . . . Holà ! Jasmin ! 
HÉLÈNE. Ce n'est rien, mon père, je me sens mieux. 
30 Le Marquis. Oh ! mon Dieu ! . . . Serait-ce ? . . . 

HÉLÈNE {elle se lève). Ce n'est rien, vous dis-je, le 
grand air » me remettra. 
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Le Marquis. Que diable ! baronne, vous aviez bien 
besoin. ' . . . 

La Baronne. Pouvais-je prévoir qu'en rappelant à 
mademoiselle de La Seiglière ses engagements ? . . . 

HÉLÈNE (avec dignité). Si j'avais eu le malheur de les 5 
oublier un instant, madame, je vous remercierais de me les 
avoir rappelés. (Bas à Bernard^ Vous aviez raison, 
monsieur Bernard ; partez. — Votre bras, mon père ? 

Bernard (à part) . Ah ! (^Hélène s'appuie sur le bras 
de son père.) 10 

La Baronne. Mon fils et moi nous ne vous quittons pas, 
chère enfant. Raoul, ramenez-la chez elle. . . (Raoul passe 
derrière la baronne ^ Destournelles entre du fond,) Pardon, 
monsieur Bernard, de vous laisser ainsi. (A part en sortant 
tt apercevant Destournelles,) Partie gagnée ! (Ils sortent 15 
far la porte de gauche, Bernard traverse le théâtre,) 

SCÈNE X. 
Destournelles, Bernard. 

Destournelles. Qu'est-ce donc? ... De quoi s'agit-il? 

Bernard (avec égarement). Adieu, monsieur Destour- 
nelles. 20 

Destournelles. Comment? . . . vous partez ! . . . Elle 
vous aime ? 

Bernard. Oui, elle m'aime et je pars. . , 

Destournelles. Pourquoi? 
' Bernard. Avez-vous donc oublié, vous aussi, les engage- 25 
ments qui la lient ? 

Destournelles. Bah! bahl 
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Bernard. Je connais iheâ devoirs^ monsieur, je saurai 
les remplir. 

Destournelles. Qu'allez-vous faire ? 

Bernard. Ce qu'elle m'ordonne ... la fuir pour jamais, 
5 et, puisque je ne peux donner ma vie à la femme que j'aime, 
lui laisser du moins mon héritage. 

Destournelles. O ciel ! ... Où allez- vous ? 

Bernard. Chez un notaire. {It sort par le fond.) 

SCÈNE XI. 
Destournelles, seul. 

'° C'est trop fort ! Tous ces gens-là sont aveugles ou fous. 
. . . Mais, je les sauverai malgré eux. Ah ! ah 1 . . . mon- 
sieur Bernard, mon ami, vous oubliez les pouvoirs qui 
sont encore entre mes mains. — ^^Vous allez chez un notaire. 
. . . {Avec résolution.) Eh bien ! moi, je vais chez un 

1 5 huissier. (// sort précipitamment par le fond. ) 
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ACTE QUATRIÈME. 

Même décoration. 



SCÈNE PREMIÈRE. 

Destournelles {entrant du fond). La mèche est allu- 
mée . . . gare la mine ! . . . nous allons enfin voir, madame 5 
la baronne, à qui de nous deux restera le champ de bataille. 
L'exploit est libellé' ... Durousseau est exact. .,.(// 
regarde sa montre^ Trois heures ... le poulet* doit être 
entre les mains de monsieur le marquis. Bernard est à 
Poitiers, il ne sait rien, ne se doute de rien ; avant qu'il 10 
soit de retour, je serai maître de la place» Encanailler le 
marquis,^ confiner la baronne dans son petit castel, unir 
deux braves jeunes gens qui s'aiment, voilà ma vengeance, 
voîlà mon but, et je l'atteindrai, morbleu ! ... Le marquis 
. . . attention ! '15 

SCÈNE n. 
Le Marquis, Destournelles. 

Le Marquis (entrant par la porte de gauche qui reste 
ouverte). C'est vous ? 

Destournelles. C'est moi. 

Le Marquis. Qui diable vous amène ? . . . 20 

Destournelles (i/â5r/). Il ne sait rien encore. {Haut,) 
Les intérêts de mon client. 



92 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIÈRE. 

Le Marquis {allant s'asseoir à gauche). Votre client! 
. . . Ah ! ça, sans reproche, monsieur Destournelles, vous 
finirez par établir chez moi votre cabinet de consultations. 

Destournelles (à part). Je le gêne,' mais DurSus- 
5 seau ne saurait tarder ... je tiendrai bon . . . (Jasmin 
entre du fond,) — Jasmin ! . . . que vient-il lui servir sur ce 
plat d'argent? 

Jasmin. Monsieur le marquis*. . . . 

Le Marquis. Qu'est-ce? 
10 Jasmin. Un papier que Ton vient d'apporter pour mon- 
sieur le marquis. 

Destournelles (à pari). Oh! . . . délicieux! . . . l'ex- 
ploit de Durousseau ! . . . quel bonheur ! . . . 

Le Marquis {tirant son binocle et regardant le papier 
15 sans le prendre). Qu'est-ce que cela ? ... un papier sans 
enveloppe ! 

Destournelles {à part). Nous allons rire ! 

Le Marquis {se décidant à prendre le papier). Que me 

veut ce chiffon ? ... du papier timbré * . . . . {Il se lève) 

20 Pouah ! . . . mes gants ! . . . ( Tâiant ses poches^ Du 

papier timbré au marquis de La Seiglière ! . . . quel est le 

drôle qui s'est permis ? . . . 

Jasmin {troublé). Mais je ne sais ... ce n'est pas à 
moi qu'on Ta remis. 
25 Le Marquis. Et que chante ce grimoire ^ ? . . . (// 
déploie le papier et lit) "L'an 18 17, ce jour d'hui^ 5^ 
octobre, à la requête du sieur ^ Bernard Stamply. . ." Eh ! 
quoi, Bernard ? ... ce n'est pas possible. Voyons .* . . 
" Domicilié de droit, et logeant de fait au château de La 
30 Seiglière! . . ." Comment, Bernard ? . . . Sortez, Jasmin. 
{Jasmin sort par le fond. — Le marquis continuant de lire) 
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" Agissant aux poursuites et diligences ' de maître Destour- 
nelles . . ." {Le marquis^ au nom de Destoumelles^ lève les 
yeux par-dessus son binocle sur P avocat^ qui se tient impas- 
sible de r autre côté de la scène.) {A part.) Ah ! très bien, 
c'est l'affaire qui Tamène ici. S 

Le Marquis {reprenant sa lecture). " De maître Des- 
tournelles . . . j'ai, Guillaume Durousseau, huissier, baillé 
assignation * au sieur Louis-Tancrède-Hector,3 marquis de 
La Seiglière, sans domicile connu ..." {Nouveau coup d'œil 
du marquis sur Desioumelles,) " Mais logeant indûment lo 
au dit château de La Seiglière, oli je me suis exprès trans- 
porté et oîi parlant à une femme à son service,^ à compa- 
roir^ . . ." {Cherchant à comprendre.) Comparoir? . . . 

Destournelles. Comparoir, pour comparaître ^ . . . 
terme de pratique. 15 

Le Marquis. Ah 1 . . . c'est un terme . . . de . . . {A part.) 
Je suis curieux de savoir jusqu'où ils ont poussé l'insolence 
et l'audace. . . . Poursuivons. {Haut et continuant de lire.) 
" A comparoir dès demain, vu l'urgence, à sept heures du 
matin." Par exemple ! . . . " Par devant 7 monsieur le 20 
président du tribunal civil, jugeant en état de ré-fé-ré * . . ." 

Destournelles. Référé. 

Le Marquis {satis se retourner). Référé. J'ai par- 
faitement lu. " Attendu qu'en vertu de l'axiome : le mort 
saisit le vip , . ." Hein ? . . . 25 

Destournelles. Terme de pratique. 

Le Marquis. Ah I . . , toujours. . . . {A part.) Pa- 
tience 1 . . . nous allons voir. — {Haut^ lisant.) " Attendu, 
attendu '° . . ." La conclusion ..." Voir dire "le marquis 
de La Seiglière que dans les vingt-quatre heures, il sera tenu 30 
de déguerpir ..." Déguerpir " ! . . . " Sinon y être contraint 
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dans les formes accoutumées, avec l'assistance de tous 
officiers ' et agents de la force publique. . . ." {Avec une 
colhre contenue^ C'est tout. 

Destournelles {à fart). Le coup est porté. 
5 Le Marquis {pliant le papier quHl met froidement et 
résolument dans sa poche). Jasmin I 

Destournelles. Si monsieur le marquis avait besoin de 
quelques explications. 

Le Marquis. Je vous suis obligé. . . . Jasmin ! . . . mon 
lo épée. 

Destournelles. Votre épée ! . . . Que voulez-vous faire.' 

Le Marquis. Vous allez le savoir. 

Destournelles. Mais, monsieur le marquis. . . . 

Le Marquis {éclatant). Ah ! vous avez pensé que vous 
15 pourriez impunément souffleter* mon blason! Ah! vous 
êtes venu pour me narguer, pour me braver en face ! . . . 
Un huissier a sali le seuil de ma porte, et c'est à vous 
que je dois cet affront ! . . . Mon épée ! . . . Tépée de mes 
pères ! . . . 
ao Destournelles. Encore une fois, que prétendez-vous 
faire? 

Le Marquis. Vous sauterez par cette fenêtre, ou je vous 
couperai les deux oreilles ^ * . . à votre choix. 

Destournelles {froidement). Monsieur le marquis, 
25 vous me divertissez. 

Le Marquis. Je ne vous divertirai pas longtemps. . . . 
Jasmin ! . . . Mais ce maraud arrivera-t-il ? . . . Jasmin ! 

Jasmin {entrant du fond). Me voilà. . . . Que demande 
monsieur le marquis ? 
30 Le Marquis. Ce que je demande ? . ^ . 

Destournelles {froidement). Monsieur le marquis de- 
mande son épée. 
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Le Marquis. Hein ? . . . 

Destournelles. Allez la lui quérir.' 

Le Marquis {à part). Comment ? voilà l'impression. 
• . . Il n'a pas peur. ... 

Jasmin (avec stupeur). Son épée ? . . . S 

Destournelles. Oui, l'épée de ses pères. 

Jasmin. Si monsieur le marquis voulait me dire où il 
Ta mise ? . . . 

Le Marquis. C'est bon . . . drôle! . . . laisse-nous. 
{Jasmin sort. Le marquis se jette avec colère dans son lo 
fauteuil,) Diable d'homme ! 

Destournelles {à part). C'est le premier transport. 
... Il n'a pas été long. . . . Frappons les derniers coups. 
{Il se rapproche du marquis ; avec respect,) Monsieur le 
marquis veut-il me permettre une observation t 15 

Le Marquis {après un silence). Laquelle, monsieur t 

Destournelles. En me coupant les deux oreilles, 
monsieur le marquis eût-il sensiblement amélioré sa situa- 
tion ? Il est permis d'en douter ; peut-être n'eût-il réussi 
qu'à se priver des services d'un homme venu ici, non pour ao 
le narguer, mais pour l'aider à sortir de l'abîme ob il est 
tombé. 

Le Marquis. J'en sortirai, monsieur, par le plus court 
chemin et sans le secours de personne ; mais, auparavant, 
je dirai à monsieur Bernard que s'il chasse comme un gen- 25 
tilhomme, il se conduit comme un manant. 

Destournelles. Vous ne direz pas cela. 

Le Marquis {se levant). Je le dirai. . . . Comment, 
ventre-saint-gris ! un garçon que j'aimais, que j'héberge 
depuis six semaines, qui boit mon vin, monte mes chevaux, 30 
dépeuple mes forêts ? . . . Hier encore, il m'a tué trois 
loups. 
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Destournelles. Eh 1 monsieur le marquis, depuis six 
semaines c'est lui qui vous héberge, et c'est vous qui tuez 
son gibier. 

Le Marquis. Soit . . : je pouvais en douter. , . . Mais 

5 tête-bleu, monsieur, lorsqu'on a l'honneur d'avoir sous son 

toit le marquis de La Seiglière, ce n'est pas par huissier 

qu'on lui donne congé. Bernard est un manant, et je le lui 

dirai. 

Destournelles. Pouvez-vous méconnaître à ce point le 
lo plus noble cœur qui ait jamais battu dans la poitrine d'un 
galant homme ? 

Le Marquis. Vous nous la donnez belle M ... Et ce 
papier, monsieur, cet immonde papier ! 

Destournelles. Ce papier, monsieur le marquis ? . . . 
15 Comment n'avez-vous pas deviné sur-le-champ qu'il n'a pu 
vous être envoyé qu'à l'insu de ce brave jeune homme. 

Le Marquis. Qui donc, alors ? . . . 

Destournelles. C'est moi . . . qui sans consulter mon 
client, et usant des pouvoirs qu'il m'avait confiés, ai cru 
20 devoir, pour vous sauver, recourir aux moyens extrêmes. 

Le Marquis. Pour me sauver ? 

Destournelles. Pour vous sauver ! Il y a des plaies 
qu'on ne guérit qu'en y portant le fer et la flamme.* 
Sachez-le bien, vous n'êtes ici que par la tolérance de Ber- 
25 nard. 

Le Marquis. La tolérance ! 

Destournelles. Ah !.. . voilà ce que vous ne parais- 
siez pas comprendre. Vous ne sentiez pas qu'aux yeux de 
tous vous êtes dans une condition humiliante et précaire. 
30 Monsieur le marquis, vous m'invitiez tout à l'heure à sauter 
par la fenêtre Eh bien ! mieux vaut cent fois sauter par 



ACTE IV, SCÈNE II. 97 

la fenêtre que de se traîner dans les escaliers. On traverse 
une position équivoque, on n'y séjourne pas. Votre hon- 
neur était en péril, vous dormiez, je vous ai réveillé. 

Le Marquis. Bien obligé. Mais alors, si je vous com- 
prends, je n'ai plus qu'un parti à prendre ... et ce parti, S 
c'est de faire mes paquets.* 

Destournelles. C'est plus prompt . . . c'est le plus sûr 
. . . mais . . . 

Le Marquis. Pensez-vous qu'il m'effraie ? ... Je con- 
nais le chemin de la pauvreté, monsieur ... Je le repren- lo 
draî sans pâlir. 

Destournelles. Bien, monsieur le marquis, très bien. 
... Je reconnais là l'héritier d'une rate de preux . . . car, 
à votre âge, renoncer à ce luxe héréditaire, pour aller gre- 
lotter au coin du petit feu de la baronne, c'est cruel. 15 

Le Marquis. Très cruel. 

Destournelles. Pour vous encore, ce n'est rien ; mais 
votre fille ? . . . 

Le Marquis. Ma fille 1 . . . 

Destournelles. Vous êtes père, monsieur le marquis ; 20 
si les sacrifices ne coûtent rien à votre grand cœur, s'il 
vous plaît d'accepter le rôle d'Œdipe,* songez que vous im- 
posez à cette aimable enfant la tâche d'Antigone.^ 

Le Marquis {attendri). Eh quoi ? ... ma pauvre Hélène 
. . ..ma fille bien-aimée ! . . . 25 

Destournelles. Monsieur le marquis, vous êtes bien 
ici. 

Le Marquis. C'est vrai, mon ami, je n'y suis pas mal. 

Destournelles. Séjour enchanté ! ... Si nous pouvions 
trouver un moyen de tout concilier. ... 30 

Le Marquis. Un moyen ? 



98 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIÈRE. 

Destournelles. Oui, un moyen qui sauverait du même 
coup l'honneur du père et la fortune de Tenfant. 

Le Marquis. Est-ce que vous entrevoyez ? . . . Desr 

tournelles, voyons, mon vieil ami, car npus sommes de 

S vieux amis, je me mets entre vos mains . . . conseillez-moi, 

dirigez-moi. . . . Vous dites qu'il y aurait peut-être un 

moyen ? . . . 

Destournelles. Sans doute ... il y en a un . . . un seul 
. . . mais il est bon. 
10 Le Marquis. S'il est bon, je m'en contenterai. Quel 
est-il ? . . . 

Destournelles (hésitant)^ Ah ! ... je crains de vous 
l'apprendre. . . . Vos idées spnt telles. 

Le Marquis. Parlez, parlez, de grâce, ne voyez-vous 
15 pas que je peux tout entendre ? 

Destournelles. Eh bien ! puisque voys le voulez . . . 
Monsieur le marquis, ce Napoléon que vous jugez si sévère- 
ment n'était pourtant pas sans mérite ; il avait compris la 
nécessité de rapprocher la noblesse et la bourgeoisie* Un 
20 homme comme vous n'est-il pas fait pour s'associer ' aux 
grandes pensées de l'empereur ? 

Le Marquis. Sans doute . . . mais veuillez m'appren- 
dre?. .. 

Destournelles. Pensez-vous que monsieur de Vaubert 
25 soit sérieusement épris de sa fiancée ? . . . 

Le Marquis. Peuh ! . . . 

Destournelles. Pensez-vous que, de son côté, made- 
moiselle de La Seiglière aime éperdument le baron ? 

Le Marquis. Peuh I . . . 
30 Destournelles. Trouvez-vous en lui le modèle des gen- 
dres ? 
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Le Marquis. II manque un lièvre à vingt pas. . . . 

Destournelles. Vous disiez tout à l'heure que Bernard 
chasse comme un gentilhomme. ... Le fait est qu'à vous 
voir ensemble, on jurerait deux frères d'armes, deux che- 
valiers de la table ronde.' . . . Que lui manque-t-il donc pour 5 
être un gentilhomme accompli ? 

Le Marquis. La noblesse. 

Destourn ELLES. Vous l'avcz dit. Eh bien ! qu'il la 
reçoive de vous. . . . 

Le Marquis. Comment ? lo 

Destournelles. Avec la main de votre fille. 

Le Marquis. Qu'entends-je .? . . . une mésalliance ! . . . 

Destournelles. Non pas . . . une fusion de races . . • 
et vous êtes sauvé. 

Le Marquis. Jamais, monsieur, jamais ! . . . Plutôt la 15 
ruine. 

Destournelles. Je m'en doutais ; à votre aise. Seule- 
ment, je m'étonne, monsieur le marquis, qu'un esprit aussi 
éclairé que le vôtre o'ait pas là-dessus des idées plus con- 
formes aux besoins du siècle. so 

Le Marquis. Je ne me soucie pas mal des besoins du 
siècle. 

Destournelles. Au temps ob nous vivons, déroger, 
c'est se ménager un appui.* Voulez- vous connaître toute 
ma pensée ? Vous avez des ennemis. 25 

Le Marquis. Moi ? 

Destournelles. Tout homme supérieur en a. Savez- 
vous ce que les libéraux disent de vous ? 

' Le Marquis* Quoi donc ? 

Destournelles. Ils vous signalent comme un ennemi 30 
des libertés publiques. Le bruit court que vous détestez la 
Charte.3 
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Le Marquis. Savez-vous bien, monsieur, que c'est une 
infamie ? . . . Moi, l'ennemi des libertés publiques ! ... Je 
les adore. Et comment m'y prendrais-je pour détester la 
Charte ? je ne la connais pas. 
S Destournelles. Enfin, je ne veux pas vous effrayer . . . 
Mais si une seconde révolution éclatait. . . . 

Le Marquis. Parlez-vous sérieusement ? . . . une seconde 
révolution ! . . . 

Destournelles. Monsieur le marquis, nous sommes sur 
10 un volcan. 

Le Marquis. Un volcan ? 

Destournelles. Que deviendra votre fille au milieu de 
la tourmente ? 

Le Marquis. Que dites-vous ? . . . Hélène ! . . . 
15 Destournelles. Le nom seul de monsieur de Vaubert 
sufiira pour attirer la foudre. 

Le Marquis. Ma fille ! ... Ah 1 plutôt que de la voir 
exposée. . . . 

Destournelles. Comprenez-vous maintenant l'oppor- 
20 tunité d'une mésalliance? En adoptant un enfant de 
l'empire, vous ralliez à vous l'opinion, vous vous créez des 
alliances dans un parti qui vous repousse, et vous achevez 
de vieillir, près de votre fille, heureux, tranquille, honoré, à 
l'abri des révolutions. 
25 Le Marquis {à pari). Il parle bien. 

Destournelles. Et puis, vous serez bien à plaindre 

d'avoir pour gendre un jeune héros qui vous aime, que 

vous aimez, qui perpétuera votre nom, et qui héritera, si 

vous le voulez bien, de votre titre : le marquis de Stamply- 

30 La Seiglière ! cela sonne-t-il si mal à l'oreille ? 

Le Marquis. Stamply-La Seiglière . . . J'aimerais mieux 
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La Seiglière-Stamply.-. . . Enfin ... on verrait. Vous me 
connaissez, Destournelles, il n'est pas de sacrifice que je ne 
puisse faire pour assurer l'avenir de ma fille. , . . Mais com- 
ment la décider ? . . . 

Destournelles {souriant). Croyez-moi, vous y réus- 5 
sirez. 

Le Marquis. Hein ? qui peut vous faire croire ? . . . 

Destournelles. Vous y réussirez, vous dis-je ; et quant 
à Bernard, je réponds de lui. 

Le Marquis. Parbleu ! ... Je voudrais bien voir. ... 10 
Mais, Destournelles . . . nous oublions. ... Et la baronne ? 

Destournelles. Madame de Vaubert } 

Le Marquis. Mes engagements sont tels. . . . 

Destournelles. Mettez-lui sous les yeux ce petit papier, 
et vous saurez à quoi vous en tenir sur * le désintéresse- 13 
ment de cette noble dame. 

Le Marquis. Qu'entends-je ? . . . Quel trait de lu- 
mière ! . . . {La porte de droite s*ouvre^ la baronne s'arrête 
inquiète^ voyant Destournelles.) 

Destournelles. La voici. . . . Faut-il que je me retire ? 29 

Le Marquis. Grand Dieu ! ... me laisser seul avec 
elle 

Destournelles {à part). C'est juste. Pauvre mar- 
quis ! ... Il n'est pas de force.* 

SCÈNE IIL 
Le Marquis, Destournelles, La Baronne. 25 

La Baronne, Encore ici, monsieur Destournelles ? 

Destournelles. C'est à peu près ce que monsieur le 
marquis me faisait l'honneur de me dire, il n'y a qu'un 
instant ; je répare le temps perdu. 
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La Baronne. Vous causiez ?.. 1 

Destournelles. Oui, madame ! {Bas au marquis^ 
passant tUrritre lui.) Allons, ferme ! Abordez la ques- 

tiOD. 

S La Baronne. Puis- je savoir ? . . . 

Le MaUquis. Ah ! Baronne, nos affaires vont mal. 
La Baronne. Que dites-vous ? 

Destournelles (bas). Le papier . . . donnez-lui le 
papier, 
lo Le Marquis. Tâchez de déchiffrer ce grimoire. 

La Baronne (prenant Pexploif). Qu'est-ce que cela ? 

(Elle parcourt le papier.) Un exploit ! ... de Bernard ! — 

Le Marquis. Hein ? . . . Qu'en dites-vous ? 

La Baronne (à part). Destournelles, ici. . . i C'est un 

î5 pi^e. (Haut.) Eh bien, marquis, que comptez-vous 

faire ? 

Le Marquis. Mais . . . baronne ... je vous le de- 
manderai . . . car avant tout ... je serais bien aise d'avoir 
votre avis. 
20 La Baronne. Mon avis, monsieur le marquis, est que 
votre honneur et votre dignité sont deux joyaux plus pré- 
cieux que votre fortune. Devant un pareil acte de bruta- 
lité, l'hésitation n'est plus permise ; vous ne pouvez rester 
ici, vous n'avez plus qu'à vous retirer. 
25 Le Marquis. Oh ? 

La Baronne. Vous le demandez ? Si j'avais pu oublier 
les engagements qui nous lient, la ruine de votre maison 
me les rappellerait. Marquis de La Seiglière, le château de 
Vaubert est à vous. 
30 Le Marquis. Généreuse baronne ! . . . Croyez que mon 
cœur. . . . (A part,) Cela devient fort embarrassant. 
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La Baronne (à part). Il paraît troublé. 

Destournelles {à part). Tant de grandeur d'âme î . . . 
C'est clair, elle est sûre de Bernard. 

La Baronne. Venez donc, mon ami, le bonheur de nos 
enfants vous rendra au centuple les biens que vous aurez s 
perdus. 

Le Marquis {ia retenant). Oh! certainement . . . 
Mais, croye2£-vous, baronne, que nos enfants aient Tun pour 
l'autre une affection bien tendre ? — 

Destournelles {bas). Très bien ! lô 

La Baronne. Ils s'adorent. 

Le Marquis. Vous croyez ? 

La Baronne. J'en suis sûre. 

Le Marquis. Eh bien ! moi, baronne, après la scène de 
tantôt, j'en doute un peu. iS 

La Baronne. Que voulez-vous dire ? 

Le Marquis. Et puis, pensez-vous que dans les circon- 
stances oU nous sommes, un tel mariage fût bien d'accord 
avec les besoins du siècle ? 

Destournelles. Bravo! 20 

La Baronne. Les besoins du siècle ! . . . Quel conte me 
faites-voUs là ? 

Le Marquis. Voyez-vous, baronne, j'ai mûrement réflé- 
chi. 

La Baronne. Vous ? 25 

Le Marquis. Je ne suis pas, Dieu merci, aussi léger, 
aussi frivole qu'on se plaît à le dire ; Destournelles, qui n'est 
pas un sot, le reconnaissait tout à l'heure. . . .' 

La Baronne {à part). 0\x veut-il en venir ' ? 

Destournelles. C'est vrai, monsieur le marquis me 30 
faisait part* . . . 
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Le Marquis. Je lui disais: Destournelles, nous sommes 
sur un volcan. . . . Vous le disais-je, Destournelles ? 

Destournelles. En effet, monsieur le marquis. 

Le Marquis. Je ne suis pas le marquis de Carabas,' 
5 moi. 

Destournelles. Autres temps, autres mœurs ! 

Lf: Marquis. Allons au peuple. . . , 

Destournelles. C'est cela: pour qu'à son tour il 
vienne. ... 
iQ Le Marquis. Pour qu'à son tour il vienne à nous. 

La Baronne (à pari). Je suis jouée. {Haut) Mar- 
quis, regardez-moi en face. Vous avez résolu de marier 
votre fille à Bernard. 

Le Marquis. Madame ! 
15 Destournelles (bas au Marquis). Pas de faiblesse ! 

La Baronne. Vous avez résolu de marier votre fille à 
Bernard. 

Le Marquis. Moi ? 

La Baronne. Vous ! . . . Ainsi, monsieur le marquis, 

20 tandis que je me sacrifiais au soin de vos intérêts, vous 

complotiez avec votre digne conseiller de livrer à votre 

ennemi la fiancée de mon fils, vous portiez un coup de 

Jarnac ^ au champion qui combattait pour vous. 

Destournelles {au marquis). Un coup de Jarnac ! . . . 
2$ souffrirez-vous ? . . . 

Le Marquis {étourdi). Moi ! . . . {Avec force.) Eh 
bien I oui, madame, c'est la vérité ; je suis las du rôle que 
je joue ici, le cœur m'en lève.^ Morbleu ! vous me poussez 
à bout. . . . Ma fille épousera Bernard. 
30 La Baronne. Prenez garde, marquis, c'est la guerre. 

Le Marquis. Va pour la guerre ^ ! Je ne mourrai pas 
sans ravoir faite au moins une fois. 
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La Baronne. Monsieur le marquis, c'est bien. Il ne 
me reste plus qu'à savoir si mademoiselle de La Seiglière se 
fera complice de votre félonie» Justement, la voici. Je 
vais. . . . {Elle se dirige vers la porte de gauche.) 

Destournelles. Madame! 5 

Le Marquis. Au nom du ciel I 

La Baronne. Vous le voyez, à la seule pensée de mettre 
votre fille dans la confidence de vos lâches projets, vous 
tremblez ; la conscience même de monsieur Destournelles 
se révolte. 10 

Le Marquis. C'est que j'entends me réserver le droit, 
madame, d'expliquer à ma fille. ... 

La Baronne. Tenez, j'ai pitié de vous ; faites vous- 
même votre confession ... je n'assisterai pas à votre honte. 
C'est déjà bien assez que vous ayez à rougir devant votre 15 
enfant. {Hélhne entre par la porte de gauche^ qui se re- 
ferme.) 

SCÈNE IV. 
Destournelles, Hélène, La Baronne, Le Marquis. 

La Baronne. Vous arrivez à propos, chère Hélène. 

HÉLÈNE. A propos, madame ! . . . Que se passe-t-il 
donc ? 20 

La Baronne. Je laissé à votre père le soin de vous 
l'apprendre. {Bas au marquis.) Allons, monsieur le 
marquis, à l'œuvre, la tâche est belle. Pour moi, je sais ce 
qu'il me reste à faire ; adieu. {Elle sort. — Destournelles, 
pendant ces derniers mots, a rejoint le marquis^ 25 
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SCÈNE V. 

HÉLÈNE, Le Marquis, Destournelles. 

Le Marquis. Bon voyage. 

Destournelles. Vous triomphez I 

Le Marquis. Si elle croit que je suis dupe de son 
5 désintéressement ! . . . Mais comment préparer ma fille ? . . . 

Destournelles (J?as). Pas de préparations. . . . Allez 
droit au but ... et je vous réponds du succès. — Je vous 
laisse. (// sort par la porte de droite?^ 

SCÈNE VL 
Le Marquis, Hélène. 

Le Marquis. Allons ! . . . 
lo Hélène. Qu'est-ce donc, mon père? que veut dir^î 
madame de Vaubert et qu'avez-vous à m'apprendre ? 

Le Marquis (à part). Il a beau dire ' ... si je sais* 
par oh commencer. . . . 

Hélène. Madame de Vaubert paraissait émue. Vous- 
15 même vous semblez inquiet . . . agité. . . . 

Le Marquis. J'ai le droit de l'être. . . . Des projets si 
longuement caressés ! . . . 

Hélène {à part). Que veut-il dire ? 

Le Marquis. Notre amitié avec les Vaubert ... 
20 Hélène {à part). Grand Dieu I saurait-il? 

Le Marquis. Certains détails, enfin . . . {A part.) Ah J 
ma foi, Destournelles a raison, allons droit au but. — Ré- 
ponds, ma fille, aimes-tu monsieur de Vaubert ? 

HÉLÈNE. Comment ? 
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Le Marquis. Aimes-tu monsieur de Vaubert ? 

HÉLÈNE. Mais ... je ne sais . . . mon père, il a ma pa- 
role. 

Le Marquis. Ce n'est pas là ce que je te demande. 
Ce mariage te sourit-il ' ? Réponds-moi franchement. 5 

HÉLÈNE. Mon père, à quoi bon ? 

Le Marquis. A quoi bon ? ... II s'agit de ton bonheur, 
de ta destinée tout entière, et tu demandes à quoi bon ? 

HÉLÈNE. Sans doute, car je ne puis comprendre. . . . 

Le Marquis, Ah .? . . . tu le sais, cette union ne fut; 10 
jamais de mon goût, et je commence à me demander avec 
^roi . . . qui te protégera quand je ne serai plus. 

HÉLÈNE. Quand vous ne serez plus, mon père!..,. 
Monsieur de Vaubert est un ccfeur dévoué. 

Le Marquis. Belle aubaine ^ que son dévouement. . . . i^Sf 
Un mari qui ne fera que la chasse aux papillons, qui passera; 
sa vie à chercher dans Therbe des bêtes à bon Dieu ^ . . . 
qui, le soir, pour te distraire, montera des oiseaux, -♦ ou em- 
paillera des lézards.^ . . . Voilà l'existence enchantée qu'il tej 
prépare. ?ûs 

Hélène. Mais, mon père . . - 

Le Marquis. Tiens, ma fille, il est triste de voir un 
gentilhomme occuper sa jeunesse à de pareilles niaiseries.^ 
, . . Regarde Bernard, ça n'a pas encore vingt-huit ans ; eh 
bien 1 ça vous a déjà un bout de ruban à la boutonnière ; 2.^ 
ça s'est promené en vainqueur dans les capitales de l'Eu- 
rope ; ça s'est fait tuer à la bataille de . . . enfin, n'importe 1 
... Je l'avoue, je suis obligé de l'avouer, je mourrais plus 
tranquille, si je te laissais appuyée sur le bras de ce jeune 
guerrier. 30^ 

HÉLÈNE. Oh ! mon Dieu ! . , . Mais je ne puis com- 
prendre , . . vous le savez, nos engagements. . . 
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Le Marquis. Nos engagements ! . . . Mariage et fian- 
çailles sont deux.' 

HÉLÈNE. Monsieur de Vaubert a ma parole. 

Le Marquis. Je te délie, il n'a pas la mienne, 
i; HÉLÈNE. Mais, mon père. . . . 

Le Marquis. Je te délie, te dis-je, mon repos en dé- 
pend. 

Hélène. Votre repos ! 

Le Marquis. Mon repos . . . mon bonheur. ... Et si 
10 tu comprenais comme moi la nécessité d'un appui. . . . 

Hélène. Si je comprenais. . . . 

Le Marquis. Si par hasard, ce jeune héros pouvait te 
plaire. . . . 

Hélène. Lui ! . . . 
15 Le Marquis. Si tu sentais, comme moi, que tu ne peux 
être heureuse que par lui. ... 

HÉLÈNE. Eh bien ! mon père, eh bien ? . . . 

Le Marquis. Eh bien ! je n'hésiterais pas ... je fou- 
lerais aux pieds l'orgueil de ma race, et mes aïeux en pen- 
dx> seraient ce qu'ils voudraient. Mes aïeux sont morts . . . et 
toi, tu vis, mon Hélène. 

HÉLÈNE {se jetant dans ses bras). Oh ! mon père . . . 
oh ! mon ami ... je puis donc vous avouer . . ; vdus 
dire. ... 
25 Le Marquis. Quoi ? 

Hélène. Que Bernard. . . . 

Le Marquis. Eh bien ! . , . Bernard. . . . 

Hélène. Il m'aime. . . . 

Le Marquis. Qu*entends-je ? ... et toi ?.. . 

HÉLÈNE. Moi ! 

Le Marquis. £h bien ? 



30 
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HÉLÈNE. Ah I ne m'interrogez pas. . . . 

Le Marquis. Comment! ... Il est donc vrai! {On 
entend au dehors la voix de Bernard^ 

Hélène. Je l'entends ! ... oh ! je vous en conjure, pas 
un mot. ... 5 

Le Marquis {à part). Qu'ai-je appris ! . . . Allons, 
c'était moins difficile que je ne croyais. 

SCÈNE VIL 
Hélène, Bernard, Le Marquis. 

Bernard {entrant agitée du fond). Ah ! monsieur le 
marquis, ce qu'on vient de me dire est-il vrai ? En mon lo 
nom et à mon insu, on s'est permis de vous adresser ? . . . 

Le Marquis {bas à Bernard), Silence ! ... je sais 
tout. 

Bernard. C'est un indigne abus de confiance. . . . 

Le Marquis {bas). Encore une fois, je le sais, taisez- 15 
vous. {Il passe devant lui,) {Haut,) D'ailleurs, c'est bien 
de cela qu'il s'agit ! . . . J'en apprends de belles sur votre 
compte,' monsieur le héros. 

Bernard. Sur mon compte ? 

Le Marquis. Accueilli sous ce toit comme un frère, 20 
comme un fils . . . oui, monsieur, comme un fils . . . vous 
vous êtes oublié jusqu'à porter vos vues. . . . 

Bernard. Ah ! monsieur le marquis, épargnez un mal- 
heureux. Je m'éloigne, je pars ... je vais expier loin de 
vous, loin de votre fille, un espoir insensé qui n'a fait que 25 
traverser mon cœur. 

Le Marquis. A d'autres » ! . . . 
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Bernard. Je ne suis revenu que pour me justifier et 
vous dire un éternel adieu. 

Le Marquis. Ah ! vous cYoyez, monsieur, que les 

choses peuvent se passer de la sorte ? Vous croyez que 

5 lorsqu'on a jeté le trouble dans un jeune cœur, il ne reste 

plus qu'à faire sa valise, et que tout est dit ? non pas, s'il 

vous plaît. 

Bernard. Si je savais une expiation plus rigoureuse . . . 
s'il vous fallait mon sang. . . . 
lo Le Marquis. Que diable voulez-vous que je fasse de 
votre sang? — Vous ne partirez pas, monsieur. 

Bernard. Mais, monsieur le marquis. . . . 

Le Marquis. Vous ne partirez pas, vous dis-je. {A 
Hélène,) Eh bien ! et toi, ma fille, tu ne dis rien ? 
15 Hélène. Monsieur Bernard . . .puisque mon père l'ex-^ 
ige . . . il vous aime . . . vous ne voudriez pas l'affliger. . . . 

Bernard {passant devant le marquis). Ah ! mon Dieu l 
... ma raison s'égare . . . Ai-je rêvé le désespoir, où bien 
rêve-je maintenant le bonheur? Monsieur le marquis . . . 
20 mademoiselle . . . que dois-je croire ? 

HÉLÈNE. Que mon père est bon comme le bon Dieu. 

Bernard. Oh ! . . . monsieur le marquis^ 

HÉLÈNE {apercevant Raoul), Monsieur de Vaubert ! 

Le Marquis. Ah ! que vient-il faire en ce moment ? 
25 . . . Retirez-vous tous deux, laissez-nous. {Raoul entre du 
fond et se tient un moment sur le pas de la porte!) 

SCÈNE VIIL 
HÉLÈNE, Bernard, Raoul, Le Marquis. 

Raoul. Monsieur Bernard, vous n'êtes pas de trop entre 
nous. Mademoiselle, c'est vous que je cherchais. 
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HÉLÈNE. Moi, monsieur de Vaubert ? 

Le Marquis. Permettez ; vous voulez une explication, 
vous l'aurez . . . mais il ne convient pas que ma fille. . . . 

Raoul. Pardon, monsieur le marquis, il est ne'cessaire, 
au contraire, que votre fille sache. ... 5 

Le Marquis. Monsieur ! . . . c'est moi seul que cela re- 
garde. 

Raoul. Non, monsieur le marquis, c'est à moi de par- 
ler .. . et je parlerai. Mademoiselle, j'apprends à l'instant 
même ce que vous ignorez encore, ce qu'on m'avait laissé lo 
ignorer jusqu'ici . . . j'apprends . . . 

Le Marquis. Eh !.. . ventre-saint-gris, monsieur, lais- 
sez les gens en paix, et retournez à vos coquilles. 

Bernard. Prenez garde, monsieur, prenez garde. 

Raoul {avec hauteur). Qu'entendez-vous par là, monr 15 
sieur Bernard } 

Bernard. Monsieur ! . . . 

Raoul. Vous n'étoufferez pas la voix d'un galant 
homme ; je signalerai à mademoiselle de La Seiglière le 
précipice oh Ton veut la pousser. 20 

Hélène. Qu'entends-je ! ... Ah ! parlez, monsieur de 
Vaubert, parlez. 

Raoul. J'apprends, mademoiselle, que la donation faite 
à monsieur le marquis par son -ancien fermier, est nulle de 
plein droit, par le seul fait de l'existence du fils du dona- 25 
teur ; depuis six semaines vous n'êtes plus chez votre père, 
vous êtes chez monsieur Bernard. 

Hélène {regardant tour à tour Bernard et le marquis)* 
Comment ? . . . 

Bernard. Mademoiselle. ... 30 

Le Marquis. Chansons que tout cela ! . . . 
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Raoul. Ce n'est pas tout. J'apprends aussi les nou- 
velles dispositions prises pour éteindre un procès, perdu 
d'avance, pour replacer sur votre tête l'héritage de vos an- 
cêtres. 
5 Le Marquis. Eh ! morbleu ! monsieur . . . 

Raoul (^poursuivant). J'apprends qu'aujourd'hui même 
sous le coup d'une assignation . . . 

Le Marquis {avec emportement). N'achevez pas. 

Bernard {de même). Cela est faux, monsieur, vous 
10 ignorez. ... 

Raoul {avec calme). Vous avez raison, messieurs, les 
oreilles de cette noble créature ne sont pas faites à de telles 
révélations. Mademoiselle, vous êtes libre ; il ne sied pas 
à la pauvreté de se mettre en balance avec la fortune. 
15 Sachez seulement qu'en vous rendant votre parole, je n'en- 
tends pas retirer la mienne. S'il ne convenait pas à made- 
moiselle de La Seiglière de se prêter à une transaction, que 
je m'abstiens de qualifier. . . . 

Bernard. Monsieur de Vaubert î 
iô Raoul. Ma maison s'ouvrirait avec joie pour vous 
recevoir, et béni serait le jour oh vous auriez pris place à 
mon foyer. {Moment de silence, — Hélène regarde tour à 
tour y et lentement^ Bernard et monsieur de Vaubert; elle 
s^approche du marquis^ 
25 HÉLÈNE. Répondez, mon père, est-ce vrai ? 

Le Marquis. Quoi ? 

HÉLÈNE. Ce que monsieur de Vaubert vient de m'ap- 
prendre. 

Le Marquis. Monsieur de Vaubert ne sait ce qu'il 
30 dit. 

HÉLÈNE. Mon père, répondez, franchement, sans dé- 
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tours, et ne craignez pas de trouver votre fille au-dessous 
des devoirs que pourra lui imposer le soin de votre hon- 
neur. Répondez en vrai gentilhomme. Qui reçoit ici 
rhospitalité ? . . . Est-ce nous ? . . . Est-ce monsieur Ber- 
nard ? 5 

Bernard {passant devant Raoul). Mademoiselle . . . 

HÉLÈNE {V arrêtant du geste). Répondez, mon père. 

Le Marquis. Que veux-tu que je te dise ? On a 
profité de mon absence pour faire un code de lois auxquelles 
il est impossible de rien comprendre. Suis-je chez Ber- lo 
nard ? Bernard est-il chez moi ? Personne n'en peut rien 
savoir. 

HÉLÈNE. C'est donc vrai ! . . . Ainsi, mon père, ainsi, 
quand ce jeune homme s'est présenté armé de ses droits, 
nous ne lui avons pas restitué loyalement son héritage ! ... 15 
Au lieu de nous retirer tête haute . . . nous avons obtenu 
qu'il consentît à nous garder chez lui ! De votre fille qui ne 
savait rien. . . . {Se retournant vers Bernard avec fierté.) 
Qu'avez-vous dû penser de moi, monsieur ? 

Bernard. Ah ! mademoiselle, le ciel m'est témoin. ... 20 

HÉLÈNE. Quand je vous ai tendu la main, vous croyant 
pauvre et déshérité ... et plus tard ... et tout à l'heure 
encore. . . . {Avec égarement.) Oh ! mon père, est-ce assez 
de honte ? 

Le Marquis. Ma fille, mon enfant, calme-toi, je ne 25 
voulais que ton bonheur. 

Hélène {relevant la tète). Mon bonheur ! ... et vous 
ne vous aperceviez pas que j'étais le prix d'un marché. 

Bernard. Non, mademoiselle, non. 

HÉLÈNE. Et si monsieur de Vaubert ne fût venu à 30 
temps. . . . Bien, monsieur de Vaubert, voici ma main. 
{Raoul s'approche d'elle.) 
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Bernard. O ciel I 

Raoul. Merci, mademoiselle. 

HÉLÈNE. Allons, mon père, relevez-vous, la pauvreté 
n'a pas droit de mésalliance. Marquis de La Seiglière, 
5 reprenez la fierté de votre race. Partons, sortons d'ici. 
Mon père, appuyez-vous sur moi. Baron de Vaubert, em- 
menez votre femme. {La baronne et Desioumelles parais- 
sent au fond*) 

SCÈNE IX. 

Raoul, Hélène, Bernard, Destournelles, La Baronne, 
Le Marquis. 

lo Destournelles. Sa femme ! 

La Baronne {avec joie). J'en étais sûre! 
Raoul. Oui, ma mère, oui, embrassez votre fille. 
Bernard {à part). Ah! tout est perdu. 
La Baronne. Chère Hélène! , . . {Triomphant, bas 
15 au marquis). Eh bien! mon vieil ami, était-il si facile de 
briser des liens aussi sacrés } 

Le Marquis. Madame \ , , , {A part,) Que la peste 
rétouffe, elle et son fils ! 

HÉLÈNE. Par pitié, monsieur de Vaubert, ne restons pas 
20 ici. 

La Baronne. Venez, nobles enfants. {Ils font un pas 
pour sortir. ) 

Destournelles {s' avançant). Eh! non, madame; 
demeurez. Vous vous retiriez devant sa fortune, il n'a plus 
25 rien que son épée. 

Hélène. Que veut dire? ... 
Raoul. Je ne comprends pas. . . . 
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Le Marquis. Oui, qu'est-ce que cela signifie ? 

Destournelles. Ce que cela signifie, monsieur le mar- 
quis. . . . 

Bernard. Monsieur Destournelles 1 

Destournelles. Oh î soyez tranquille, ce ne sera pas 5 
tong, et je pars avec vous. Cela signifie que ce matin, 
quand j'allais chez maître Durousseau pour vous rendre à 
tous la vue bu la raison, ce brave garçon allait chez un 
notaire légaliser sa ruine et signer l'abandon de ses droits. 

Tous. O ciel I 10 

HÉLÈNE. Refusez, mon père, refusez. 

Destournelles. Refuser! . . . Est-ce que vous le pou- 
vez maintenant ? Vous avez accepté la donation du père. 
Personne au monde ne peut empêcher Bernard de ratifier 
ce que son père a fait. 15 

Le MARQûiSt Cependant, monsieur ... 

Destournelles. Après cela, monsieur le marquis, si 
la possession de ce château embarrasse votre délicatesse, le 
domaine public s'en arrangera ' volontiers. Quant à moi, 
je sors d'ici pour n'y rentrer jamais ; mais je ne partirai 20 
pas sans avoir soulagé mon cœur, sans vous avoir dit, ma- 
dame la baronne, que si vous l'emportez, c'est en faisant 
votre malheur à tous : celui de monsieur le marquis, séparé 
pour jamais d'un compagnon qu'il aimait déjà comme son 
fils. ... 25 

Le Marquis. C'est vrai. 

Destournelles. Celui de vos enfants, que vous con- 
damnez à des regrets éternels. ... 

' Raoul {regardant Hélène gui tressaille). Des re- 
grets ! . . . 30 

Destournelles. Le vôtre, enfin ; oui, madame, le vôtre. 
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car, sachez-le bien, vous n'aurez pas impunément désuni 
deux cœurs qui s'aiment pour river l'un à l'autre deux 
cœurs qui ne s'aiment pas. Et maintenant que j'ai toyj 
dit, partons, monsieur Bernard. 
5 HÉLÈNE (4 /tfr/). Grand Dieu! 

Raoul {P arrêtant du geste). Que voulez-vous dire f Non 
pa$, monsieur, expliquez-vous. 

Destournelles. Monsieur . . . observez ces deux jeunes 
gens : leur silence vous apprendra peut-être ce que vou^ 
>o ne devinez pas. 

Raoul. Il serait possible !...(// se retourne vers 
Hélène, et après un silence, P interrogeant du geste et du 
regard^ Hélène ? . . . 

HÉLÈNE {les yeux baissés). Monsieur de Vaubert, je oq 
15 reviens pas sur ma parole ; ' voici ma main. 

Raoul. Bien ! {Avec effort.) La vôtre, mopsieur Ber- 
nard. 

Bernard. La mienne ! 

Raoul. La ref userez-vous à votre frère ? 
20 Bernard. Mon frère ! 

La Baronne {vivement). Raoul ! . . . 

Raoul. Ma mère, il est temps que chacun reprenne ici 
sa place. Oui, mon frère, puisque je mets sa main dans la 
main de ma sœur. 
25 Tous. O ciel ! . . . 

Hélène. O mon ami ! . . . 

Bernard. Mon frère ! . . . 

Le Marquis. Ce sont deux paladins^ ! 

Destournelles. A la bonne heure donc ... ma cause 
30 est gagnée. 

Bernard et Hélène. Notre cher avocat ! 
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Destournelles. Votre bonheur paiera mes hono- 
raires.' 

Le Marquis. Quel tableau ? . . . Hein ? . . . qu'en dites- 
vous, baronne ? (// passe derrih-e la baronne et va serrer 
la main de ses enfants,) 5 

La Baronne. Rien. Je ne cherchais que le bonheur de 
mon fils. . . . 

Raoul. Mon bonheur ? ... Ne le cherchez plus, ma 
mère, il est auprès de vous. 

Destournelles. C'est ma plus belle affaire! ... (A la 10 
baronne.) Madame la baronne me pardonnera-t-elle ? . . . 

La Baronne. Quoi donc ? 

Destournelles (Ressuyant le front). Mon triomphe. 

La Baronne {railleuse). Il y manque encore quelque 
chose. 15 

Destournelles. Quelque chose ? . . . 

La Baronne (lui remettant un papier). Il n'y manque 
plus rien, monsieur le conseiller. 

Destournelles. Que vois-je. ... ma nomination ? . . . 

La Baronne {avec hauteur et lui tournant le dos). 20 
Nous sommes quittes, monsieur Destournelles. 

Destournelles {à part). Quittes ? . . . J'ai la place . . . 
et je n'épouse pas. ... J'y gagne. ^^^_^^ 



NOTES. 



On the Historical Significance of the Play. As already pointed out 
in the Introduction, the thème of Sandeau's novels of his second period 
was the struggle between the French society which preceded the Rév- 
olution and that which followed it. In Mlle, de la Seiglière, the for- 
mer is especially represented by the Marquis, who does not understand 
the change from the despotic rule of a monarch over a state in which 
the nobles had ail the privilèges (with the clergy), and few of the 
duties, to a constitutional government based on suffrage and treating ail 
classes as equal before the law. The arguments of new France are 
hère ardently presented by Bernard. Furthermore, at the time given 
in the play the Charter, granted by Louis XVIII. (see Note 3, Page 99) 
and based on private and public liberty, on afree press and worship, on 
the inviolability of landed property and of the public debt, on the 
right of ail Frenchmen to military and civil service, and on the main- 
tenance of the judicial reforms of the Empire, was bitterly assailed by a 
royalist and clérical reaction that tried to annul secretly those provi- 
sions of the Charter which it did not dare to openly abrogate. To the 
political struggle, the social contest described in the play gave un- 
wonted bitterness. 

On the Title of. the Play and on the Characters. Mademoiselle 
de La Seiglière. Mademoiselle in its restricted use is applied to the 
unmarried daughters of noble houses. In the seventeenth century it 
was the title of the daughter of Monsieur, the king's brother next in 
âge. 

Marquis (Count of the March) ranks between duke and count. In 
France this title is regarded as denoting particularly a member of the 
old nobility, the peerages created since 1789 bearing mainly other titles. 
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The marquis hère is supposed to be a type of his class in the eighteenth 
century, frivolous, egotistical, weak and well-bred. 

The valet, Jasmin, is the conventional foil to the marquis, and the 
other characters are those traditional to the stage. 

The Castle La Seiglière is not in fact in Poitou, but near the 
border in the province Marche, in the departmeht Creuse, near Au- 
busson, Sandeau*s birthplace. 



ACT I. 

The law of dramatic construction requires that in the opening act 
the history of the characters previous to the time supposed by the play 
should be given, and that the gênerai tendency of the plot should be 
indicated. 

In this play the unities are not regarded. It is rather divided into 
two parts, each containing two acts. £ach part is a unit by itself, both 
as to place and time, but is separated from the other by a change of 
scenery and a supposed interval of six weeks. 

The minuteness of détail iu the stage directions, absent from the 
theater of the seventeenth century, dates from the attempt of Denis 
Diderot (17 13-1789) to represent real life. It was continued and de- 
veloped by the Romantic school, which used it as .a means of giving a 
strong local coloring to historical dramas. 

Pagre 8. I rez-de-chaussée, ^rw«^^<(w; 2 ionàjbackground ; 
3 second plan, tniddle-groiénd ; 4 premier plan, fr(mt. Plan indi- 
cates in gênerai the différent parts of the stage, accordihg to the per- 
spective, corresponding to the pjiglish entrance. 

5 donnant sur un parterre, looking oui {opening on a flower- 
bed. Parterre means also technically the //'/ of a theater. 

6 en regard, opposite, 

7 pendule, f. a house-clock ; m. a pendulum. A synonym is hor- 
logey a large clock, as that on a tower. 

8 toute dressée. Toute is strictly an adverb, but before fémin- 
ines beginning with a consonant it is treated as an adjective. In the 
seventeenth century it varied also before a féminine beginning with a 
vowel. 
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9 biscuits, literally iwice cooked. A gênerai tenu for crackers, hard 
bread and the like. 

10 table Louis XV. In fuU à la mode de Louis XV, The so- 
called rococo style ; ornaments of small stones, flowers, etc. 

Sc£NE I. II affaire, a matier of business ; pi. busituss in gênerai. 

Page 4. I Monsieur veut. The third person is the customary 
fonn of address by servants to their superiors. 

2 Vienne. A department in the old province Poitou, so-called f rom 
the river which waters it. Notice above the location of the castle. 

3 du côté de, towards. Elsewhere also from and on the side of, 

4 sais. Distinguish from connais. 

Scène II. 5 comme c'est probable qu'il s'amusera à l'écouter 1 
how likely it is he will waste time in listening to him ! 

ScENK III. Pagre 5. i aurait-elle oublié. The conditional 
mood is a past future. Hence it often expresses remote possibility ; 
could she hâve forgotten. 

2 mon père. Possessive pronouns are customary in address, espe- 
cially in the case of relatives and superiors. 

3 remonte, ascends^ goes back. In coming forward desceftdre and 
redescendre are used. 

4 La Brisée. A name borrowed from hunting terms. Les brisées 
are the trcices of the animal, whence certain idioms, as aller sur les 
brisées de quelqu*un ; to poach on one's préserves, to compete with 
one. 

5 carrefour, cross-roads, (L. quadrifurcum.) 

6 à partir du dos, from his back down. 

7 Allons ! Comej come ! This imperative differs but sllghtly from 
Voyons! Well ! Welll 

8 détourné, startedy stirred. 

9 fort, haunt, cover. 

10 fera voir du chemin ^^ give you a hard chase, 

1 1 morbleu ! = Mort de Dieu ! The Marquis, in keeping with his 
part, is fond of the old-time oaths, as parbleu^ where bleu is a corrup- 
tion of DieUy and sambleu = sang de Dieu, 
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Pag^ 6. I vcntrc-saint-gris ! The traditional oath of the na- 
tional hero, Henry IV. Gris is a corruption of Christ. Notice the 
absence of the genitive sign de^ both hère and in the oaths above, 
common in early French before proper nouns, as Hôtel-Dieu^ and still 
found In popular parlance, as rue Racine^ cours la Reine. 

2 tout cerf qu'il est par le pied, tnighty stag though he is from 
his tracksy alluding to the signs just mentioned of a perfect deer. 

3 aura de mes nouvelles, shall hear from me. 

4 se faire attendre. A common use of the infinitive in exclama- 
tions. 

5 aura passé, must kave passed. Notice the direct probability of 
the future. See Page 5, Note i. 

6 C'est que, The fact isy Because. 

7 Monsieur Jasmin. Notice the ironical politeness of this reply, 
due to the substitution of vous for the familiar /«, previously used. 

8 d'autrui. Always in the oblique case from its dérivation (L. al- 
terius). Les autres performs the service in the direct cases. 

Page 7. I il en sera ce qu'il pourra, cotne what may. 
Scène IV. 2 La. Fréquent in exclamations for quelle, 

3 Que. A common use for combien. 

4 ^qui me fait les doux yeux, which casts sheep^s eyes at me. 

5 vingt ans. The forcible expression in French for the vigor of 
youth. 

Page 8. I Grand merci ! Excuse me ! From this phrase is de- 
rived the English gramercy. 

2 sainte, sainted. Usual in affectionate référence to the dead. 

3 Tu en parles trop à ton aise, That V easy enough for you to 
say. 

4 Va ! and Allez ! Notice the adversative meaning, something like 
the English, Nay. 

5 aux abois, at bay, reduced to extremities. 

6 Nuremberg (G. NUrnberg). An old Bavarian town, renowned 
for its medixval guilds and handicraft. Hère given as a headquarters 
<A the fugitive nobles. 

7 On jouait avec la pauvreté, Poverty was mode a plaything. 
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Page 9. I II n'eut tenu. When the condition is suppre'ssed the 
refined style often employs the subjunctive in the conclusion, instead of 
the conditional. 

2 usurpateur. Napoléon in 1802 allowed the émigrés to retum on 
condition of taking the oath of allegiance and o£ a ten years' surveil- 
lance. 

3 en passer par là, to submit to that. 

4 Buonaparte. The Italian orthography abandoned by Napoléon 
before the Consulate, but long preserved by his enemies to keep in 
mînd his foreign origin. 

5 Chevalier de Barbanpré. This référence is to Sandeau's Sacs 
et Parchemins^ where Barbanpré is spoken of as a parasite and glutton. 
Chevalier was the title of the younger sons of noble houses who, with- 
out fortune, had to make their own way. Hence Chevalier (TinduS" 
trie, a sharper. 

6 mon roi. Louis XVIII. (1814-1824). 

Page 10. I la République. The government under the Con- 
vention, which succeeded I^uis XVI., September 2ist, 1792. 

2 en ai reconnu le droit. Notice that en refers to avait confis- 
qui. Translate : / never recognized its right to do so. 

3 Ah ! par exemple, il m'a rendu le tout en bon état, /»• 
dudy ht restored the whole to me in good condition. 

4 le bonhomme s'y entendait, the old fellow knew ail about 
that. 

5 Du plus loin que, As far as. 

6 me suis-je fait tirer l'oreille ? did I need to be coaxed, did I 
hold back ? 

7 vous ne le pensez pas, you don't think so. Compare with n^y 
pense plus at the end of this scène. 

8 Si fait, Yes, I do. Hère the third person has crowded out the 
first and second, as in oui [o {hoc) -f- i7]. The fuU form is .S/*, il fait. 

Scène V. Page 11. i il s'agissait, /^<f /<?/«/ «/ issue was. Il 
s'agit is the équivalent of the Latin agitur. Notice the avoidance In 
French of the passive voice by means of reflectives and on. 

2 pe vous en prenez qu'à moi sp\x\^yfind fault with me alone 



126 NOTES. 

for it. Notice the flowery replies of the Marquis in the figures of 
speech common to the eighteenth century. 

Pagre 12. I Sauteme. A white wine named after the town Sau- 
teme in the department Gironde. 

2 Grand bien me fasse ! May it do me much goodî A slightly 
ironical reply called forth by the self-satisfaction of the Marquis. No- 
tice in such idioms the absence of the subject of the verb, common in 
the early stage of the language. 

3 saint- Hubert (656-727). The apostle to the Ardennes, and the 
patron saint of hunters. In the Middle Ages, Saint Hubert's stole» 
fallen from heaven, was reputed to cure hydrophobia. The usual 
method of healing the patient was for the priest to insert a shred of the 
stole into a eut made on the forehead. 

Pagre 18* I vous avez bonne grâce, it is very consistent in 
you, 

2 vous tombez bien ! you hit it exactly, 

3 en avoir le cœur net, to hâve it offmy conscience. 

Pagre 14* I de résigné, etc. A partitive sensé is hère expressed 
by cU depending on tout ce. 

2 Moskowa (Sept. 6-7, 18 12). Called also the battle of Borodino. 
It gave Moscow to the French and Ney his title of Prince de la Mos- 
.kowa. 

3 Volontina. Probably Walontina^ in the district Smolensk, the 
scène of a iight during the French invasion of Russia. 

4 Je t'en tiens quitte, I will excuse you front it. 

Page 15* I nous en a rebattu les oteiW^Sf dinned it into our 
ears. 

2 vouloir bien, The polite form of expressing consent. 

3 envié, caveted. 

4 ruban rouge. That of the Légion of Honor, founded by Napo- 
léon in 1802, and open to civilians as well. The ribbon is worn in the 
button-hole. 

Page 16* t croix de Saint- Louis. A militaryorder founded in 
1693 by Louis XIV. 
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2 à qui diable en as- tu ? who the deuce are you vexed at? 

3 l'Institut. The Institut de France was formed by the union 
(in 1795) o^ ^^® fiv® Académies: Académie française (1636), Aca- 
demie des Inscriptions et Belles-Lettres (1663), Académie des Sciences 
(1666), Académie des Beaux-Arts (1698), Académie des Sciences 
morales et politiques (1795). The Institut was reorganized in 1803, 
dissolved in 18 16 and reconstituted in 1832. Each Academy retains 
its indépendance, but the five hâve one common annual meeting on 
Aug. I4th, at the Institut, the old Palais Mazarin. 

4 il ne lui manquait plus que cela, that was the only thing he still 
lacked, 

5 Le Drapeau blanc, 6 la Quotidienne. Both royalist joumals, 
the first, however, called after the standard o£ the Bourbons (see below, 
Page 51, Note 7), not founded until 1819. The Quotidienne dated 
from 1792 and was the most influential organ of the monarchy. — 7 le 
Journal des Savants. The first scientific review (1665) in Europe 
and still an authority in history and linguistics. 

Pagre 17. I la bande, the wrapper. French joumals are still sent 
separately to each address, secured by a strip of paper. 

2 le président de Malebois. Probably intended for the Marquis 
de Barbé Marbois (i 745-1837), who held varions offices under the 
Empire as well as during the Restoration and under J^ouis-Philippe. 
Président means the président of a court or of one of the old Parlia- 
ments. 

3 garde des sceaux, Keeper of the Privy Sec^. In France a title 
of the Minister of Justice. 

4 conseille r,y»â^^. The title of the members of this court, a term 
borrowed from the office of culviser of the King or lord in judicial 
matters. 

5 cour royale. Now cour d*appel. 

6 J'y suis, Itwig, I under stand. 

7 Voici de quoi, Hère is the wherewith, 

8 casser le nez à votre porte, to find you out, A similar idiom 
is trouver visage de bois. 

Scène VI. Page IS. i d'Aguesseau. Henri-François (1668- 
J751), of Limoges, who became chancellor of France under Louis XV. 
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2 belle humeur, merry mood. 

3 Amathonte, Amatkus, in Cyprus, a town noted for its temple of 
Venus (Aphrodite), whence her name Amathusia. The myrtle was 
sacred to Venus. Note again the flowery phrases of the Marquis, bor- 
rowed from the poetical language of the eighteenth century. 

4 vacances de la cour royale. September and October. The 
vacations of the public schools of France include August and Septem- 
ber. 

PaST^ 19. I roué, rogue^ rake. The dérivation is probably from 
rouer, to break on the wheel, an old mode of punishment. Said to 
hâve been first applied by Philip of Orléans, Régent of France (1715- 
1723), to his companions in dissipation. 

2 Roland . . . enragé. An évident réminiscence of Ariosto's Or- 
lando furioso, 

3 vous n'êtes point des nôtres, you will not make one of our 
party. 

Page 20. I une fois parti, c'est le diable pour vous arrêter, 
once under way, the devil canH stop you, 

2 Fronsac, Duc de (i 696-1 788). The notorious Maréchal de 
Richelieu, the aid (and often instigator) in Louis XV's débauches. 

3 Lauzun, Duc de (1747-1793). Better known as the Duc de 
Biron, who, after a youth of scandai, served in America against the 
British, commanded in Vendée a Republican army and died on the 
scafïold. The allusion is a satire on the character of the lawyer as a 
gallant. • 

Scène VII. In the novel, Destournelles has no dealings with the 
baroness. This scène is introduced into the play in order to give a 
motive for his subséquent conduct and opposition to the schemes of 
Mme. de Vaubert. 

Page 21. I éclats, pea/s oflaughter, A derived meaning of éc/at, a 
fragment of any body which has burst. Hence below (Page 23, 1. 4), a 
noisy manifestation. 

2 ça, conte now ! Indicates vexation. 

3 migraine, megritn, kemicrania, sick-headache. 

4 Jusques à quand. The Quousque tandem of Cicero's first ora- 
tion against Catiline. Jusques is archaic and poetical. Notice the 
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previous employment of the prétérit by DestoumcUes, the tense of for- 
mal narration, oratorical. Below he uses the perfect in reply to the 
irony of Mme. de Vaubcrt. 

5 maître (L. magister). The technical title of a lawyer, used in- 
stead of the previous Monsieur to heighten the irony. 

Page 22. i a rendu son arrêt, rendered judgment. ^ 

2 en instance, first instance. From tribunal de première instance^ 
the lower court in a civil suit. 

3 recours en grâce, prayer for cletnency. , The pétition addressed 
to the sovereign who can override the law. 

4 tenez-vous pour dit, learn once for ail. The affected phrases 
and symbolic words of Destournelles are borrowed from the vocabulary 
of the précieuses of the seventeenth century. 

Pagre 23. i Je ne sache pas. A supposed subjunctive, in a 
construction peculiar U) this verb ; but possibly sache is an old indic- 
ative form retained in this phrase. 

2 les fourches caudines. Allusions to the defeat (321 h. c.) of 
the Romans by the Samnites and the passing of the vanquished under 
the yoke. 

Pagre 24. i Job sur son fumier. The English vtrsion reads : 
**■ and he sat down among the ashes.^' Job ii. 8. 

2 défrayer les soirées médisantes, supply {pay the expenses of) 
the gossiping evening circles. 

Pagre 25* i procureur, prosecuting attorney. 
2 décrasser ses écus, skine up his crowns^ literally, to give his 
^ffealth a social polish. 

Scène IX. Pagre 27. i fourrée chez le marquis, planted in 
the Marquis* house, 

2 Léonard- Sylvain. Sandeau*s own name. See Introduction. 

Page 28* i prendre un parti, to make up one's mind. Prendre 
son parti: to become reconciled to a necessity. 
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Pagre 29. I il est des choses. More élégant than il y a on ac- 
count of its more fréquent use in poetry to avoid the hiatus. Sandeau's 
style is especially refined. 

2 On voyait peu de monde. They went oui but Utile. 

3 l'esprit gaulois, a nature which does not regard ail the proprie- 
ties. Plain and free as in the good old times. Gaulois; of Gaul, an- 
cestral, o^ the soi!. 

4 Que voulez- vous ? What could you expectf 

Page 31. I nous en serions pour notre courte honte, we 
should be laughed al for ottr trouble. 

Page 32. i Je n'ai que faire, I do not rued ai alL 



ACT II. 

The same place as the first act. Later in the day. — The motives of 
the characters having now been defined, the action of the play begins 
and the plot is definitely indicated. 

Scène i. Page 33. i Hallali! The cry costomary at the death» 
the mortt and also the air played then on the horns. 

2 la première cour, the outer court; cour d'* honneur. 

3 Nemrod. The spelling of the Vulgate. See Gen, x. 8-9. 

4 sur les dents, exkausted. 

5 résister à, be egual to. 

6 Arcas. This name, of a servant, is found in Racine's plays, Mi- 
thridate and Iphigénie. 

7 si, supposing. 

8 curée. The quarry is given to the dogs both at the death and 
again after the return to the castle. 

Pagre 34. i moulu, bruisedy as by mill-stones, Hred oui. 

2 Je ne vous en voudrai pas, / shall bear you no ill-will for il, 
or I shall hâve no grudge against you. 

3 lait de poule. The yellow of an egg beaten up with sugar and 
warm water ; muUed egg. 
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Scène 2. 4 qui ne sera jamais un diable à quatre, wko will 
never set the river on fire^ wko will never make a gréai noise in the 
world. An expression borrowed f rom the old Miracle plays, the longer 
having four de vils whose part was to make a noise. See Rabelais, 
Pantagruel IV. ch. 13. 

Pagre 35. I langue d'un chat. A pun on langue-de-chat, a thin 
long bread. 

Scène 3. Pag6 86. i cerf dix-cors = qui a dix cors : a fuU- 
grown stag. 

2 II n*est déjà bruit que du, People are already talking of noth- 
ing but. 

Page 37. i Juge un peu, Fancy once, 

2 Fontenoy. Defeat (1745) of the Allies by the French and Irish 
under Maurice de Saxe. Noted for the exchange of courtesy between 
the leaders, each requesting the other to fire first. 

3 Du bronze coulé, etc. In the novel this élégant simile is put 
more appropriately in the mouth of the Marquis. Knee-breeches fos- 
tered the sentiments hère expressed, common to polite society of the 
eighteenth century. 

4 II n'est pas jusqu'à ta figure béte que je ne prenne plaisir, 
Even inyour stupid face I take pleasure. Note that in a dépendent 
clause after a négative principal clause ne without pas is required. 

Scène 4. Page 39. i au besoin, on lui fera un sort, // need 
be, we will gel him a position. Notice the energetic and abrupt style 
of the dialogue in the first part of this scène. 

2 le Code Napoléon. This code» called also the Code Civil (see 
pun, Page 40, 1. 15), was framed in 1801, adopted in 1804, enlarged 
1806-1810, and still continues to be common law in many countries of 
Western Europe. It is an adaptation to modeni surroundings of pre- 
viously existing laws and statutes. Notice again the absence of de be- 
fore proper nouns. 

3 donations entre-vifs, gi/ts inter vivos. The donatio inter-vivos 
of Justinian's Code. Law French is archaic, dating from the sixteenth 
century. The ordihance of Villers-Cotterets {1539) by Francis I. sub- 
stituted French for Latin in légal documents. 
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4 va vous faire assigner en restitution de titres» will hâve you 
enjoined te restùre his title deeds. 

Pagre 40« I Je ne me soucie pas mal de, / dotCt care much 
about. 

2 n'arrive. Note that the ne, usual in such constructions, arises 
from a confusion, in the mind, of négative and positive notions. 

Pagre 41* I saint Thomas. The disciple'.s scepticism is related in 
yohn XX. 24-29. 

2 dans rétude de l'huissier, in the office of the sheriff. Huissier 
(from huisy L. ostium) meant originally usher. 

3 plein pouvoir, power ofattorney, 

4 acte de sommation, citation, 

Marion . . . Marionette. Diminutives of il/izr/V and the heroiues 
of folk songs. Marion was the typical shepherdess of popular 
poetry. Marionette was applied also to small images of the Virgin, 
and thus came to be the name of the doll actors in the children's 
theater. The frivolity of the Marquis hère escapes from serious mat- 
ters to roundelays. 

6 jeter ma canne par la fenêtre. Allusion to an anecdote related 
by Saint-Simon (1675-1755), the memoirist. Louis XIV., having 
just beaten a domestic with his cane, threw it out of the window ti» 
avoid using it against a nobleman, the Duc de Lauzun, at whom he had 
become angry. 

Page 42. i débats scandaleux ! The old nobility considered 
that it involved a loss of dignity to appear before a law court, the 
judges being their inferiors in rank. 

2 nous y prendre, set about it. 

3 n'aura pas manqué, cannot havefailed, See Page 6, Note 5. 

4 ne courbe que des roseaux. Allusion to Fable 22, Book I of 
La Fontaine (1631-1695). The oak and the reed dispute regarding 
their strength, until the wind breaks the former while the latter humbly 
bends before it. 

Page 43. i le Béarnais. Béam, an old province in the Pyr- 
énées, was the ancestral domain of Henry IV. 
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2 Paris valait une messe. A popular perversion of what is said 
to be the reply of the Duc de Rosny (Sully) when asked by the king wby 
he also did not attend mass ; Sire^ la couronne vaut bien une messe, 

3 Passe pour une messe, etc. The notion in this reply is that 
false dévotion is well enough to gain an end, but that a noble's honor 
is something entirely différent and cannot be lightly handled. 

Pag'e 44. i en liesse. Archaic and hence ironical hère. 

2 menant grand train, making agréât display. 

3 Médicis. The French orthography with sibilant s, A référence 
to Catherine de Medici (i 519-1589), wife of Henry II. and concemed 
in the intrigues of the religious wars. 

4 il lui baise la main. A former custom of polite society, taken 
from the vassal's act of homage to his feudal lord. 

Scène V. Page 46. i La place m'est heureuse, etc. From 
Molière {P Ecole des Femmes^ Act IV. Se. 6). 

Page 46. I de s'en rapporter à, to rely upon. 
2 Thémis. The Greek goddess of justice. 

Page 47. i palais. The court-house in French towns is called 
the Palais de Justice. This name arose from the fact that the court- 
house at Paris was originally the royal résidence and was turned over 
to the judiciary by Charles V. (1364-1380). See Hugo's N'otre Dame 
de PariSy I. ch. i. 

2 mettre . . . aux prises, /// my attorney against your counsel. 

Page 48* i Renaud dans les jardins d'Armide. Allusion to 
Tasso's Jérusalem D e livered {C?iTito XIV), where Rinaldo is bewitched 
and detained by the enchantress, Armida. A fréquent subject of art and 
of literary référence. 

Scène VI. Note in this scène the coniSict of new and old France. 

Page 49. i sa volonté souveraine ... la sainte propriété du 
travail. In the character of Bernard, Sandeau introduces the views pro- 
mulgated by the Révolution, both new and répulsive to the Marquis. 

Page 61. I puisque je suis en cause, since I am an interested 
party. 
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2 Criât. When si is repeated by çi4€ in the same construction the 
verb following is put in the subjunctive. 

3 Rocroi. In the Ardennes; victory (1643) ^^ Condé over the 
Spaniards. — 4 Austerlitz. In Moravia, won by Napoléon from the 
Austrians and Russians (1805). — Bouvines. In the department 
Nord; defeat (i2u) of Otho IV. by Philip Augustus. — 6 Marengo- 
In Piedmont; overthrow (1800) of the Austrians by Napoléon. 

7 Ce n'est pas le même drapeau. At this timethe Bourbon par- 
tisans were for the white flag, while the rest of the nation desired the 
tricolor. The history of the varions flags of France is still somewhat 
undetermined. The first standard carried by royalty was probably the 
banner of the monastery of Saint Martin at Tours. This was square 
and bore on a blue ground golden fleurs-de-lis, which device may hâve 
been the calyx of a flower or two lance heads crossed. Next came 
perhaps the oriflamme (L. auri Jlammam) of the abbey of Saint 
Denis, carried first by the courts of the Vexin (in the Isle-de-France), 
which was united to the French kingdom in 1087. The oriflamme 
was a red pennant split at the end, and was hung to a gilded lance. 
At Bouvines (see above) and Poitiers (1356) the oriflamme and 
thé banner of France were still separate. The oriflamme was last 
taken from Saint Denis in 141 5 (Agincourt). Other early flags were ; 
a white pennant ; and a pennant bearing four fleurs-de-lis on an azuré 
field of velvet. Philip III. (i 270-1 285) first took three fleurs-de-lis, 
and Henry IV. in 1589 took definitively f or the French flag three fleurs- 
de-lis on a white field. — Another predecessor of the présent standard 
was the combination of red and blue, made (1358) by the démocratie 
partisans of Etienne Marcel, the provost of Paris. In 1789 the tricolor 
was formed : three broad strips hanging parallel to the staff, in the 
order : blue (Navarre), white (the royal flag) and red (Paris). This 
flag was supplanted, from 1815 to 1830, by the old royal flag of Henry 
IV., but is now the national standard which seems destined to remain. 
As embUm, the Révolution adopted the Gallic cockj the symbol of vigi- 
lance. Napoléon introduced the impérial eagle which, though dis- 
placed at times, became popular. (Chéruel, Dictionnaire des Institu- 
tions de la France. Articles ; Bannière, etc.) 

8 tenez à savoir, insist on knowing. 



NOTES. 13s 

Page 52« i capter, unduly influence. The phrases in this dia- 
logue are mainly those of the novel. 

Page 53. i être en mesure, to be able. 

Page 54* i à son aise ; de grâce, as he phases ; I beg of you. 

Scène VII. This scène and the ninth are extraneous to the plot 
and only hinder the progress of the play. 

2 à qui. Notice that auquel should hère be used. Perhaps the 
villagers were in the author's thought. 

Page 55* i Comment donc ! Expresses surprise that any other 
view should be entertained than what the speaker adopts. 

Scène VIII. Page 56. i panser. Originally same as penser^ 
but has retained with its orthography a restricted meaning. 

2 en fin de compte, sum total. 

3 A la bonne heure. A phrase elastic in meaning, varying from 
in good season, to well done. Hère : That *s the proper thing. 

Page 57. i ça ne sait pas vivre, that fellow has no manners. 
Ça is contem'ptuous, that thing. Distinguish savoir vivre, to be well- 
bred, from savoir faire, to get along well. Note in the reply of the 
Marquis the play on the word vivre. 

2 le sage. Probably a réminiscence of the saying attributed by 
Plutarch to Epicurus. Plutarch's Lives, since their translation, in 1 559, 
by Amyot (1513-1593)» form the nucleus of the French family library, 

3 Que ne restait-il ? Que for pourquoi ; pas is always omitted in 
this connection. 

4 s'il me pousse à bout, if he drives me to extrêmes. 

Page 58* i pour avoir raison de, to get the better of. 

Scène X. Page 60. i est de vos vieux amis. A partitive 
which is fréquent in courteous référence. See in the reply of Hélène 
below, vous êtes de mes amis. 

2 j'y songe, Pm reminded. 

Page 61. I que, namely. When the first part of a phrase is 
made emphatic, it is repeated by means of que and a démonstrative 
pronoun, or by que alone. 
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FSLge 62. I d'un petit vin, a ligJu wine. Note the partitive. 

Pagre B8« i Barthole. Osso Bartholus (131 3-1356), o£ the dia- 
lectic school, was professor of civil law at Perugia. He wrote the first 
comprehensive commentary of Justinian's Code. 

2 Cujas, Jacques (i 522-1 590), was professor of law in France, 
chiefly in the university of Bourges. He wrote many commentaries on 
Roman Law, based on comparisons of manuscripts, and is thus reputed 
to be the founder of the historical school of jurisprudence. Allons , 
Barthole ! allons, Cujas has a counterpart in le Gendre de M. Poirier 
(Act III, Scène 2) : Allez, Sully î allez, Turgot î (See Introduction.) 

3 nous chanterons au dessert. Singing at dessert, especially 
of rounds, is an old French custom still observed on occasion. See 
again le Gendre de M. Poirier (Act III, Scène 3) : Madame Pince- 
bourde doit chanter au dessert. 



ACT III. 

Note that the scenery changes in this act and remains during the 
fourth act. The time is six weeks later. The plot is advanced until at 
the end of the act the question as to its solution is fully posed. 

Page 64« I à pans coupés. A technical term meaning that 
the angle of the corner of the room is filled in from wall to wall by a 
plane surface. 

2 fait de la tapisserie, embroiders. 

Scène I. Page 65. i la manie des places, the office-seeking 
mania. 

2 Maurepas, Comte de (1701-1781). Minister of the marine and 
secretary of state under Louis XV. and XVI. Sent expéditions to the 
North Pôle and the Ëquator. Instrumental in. allying France with the 
American Colonies. 

Pagre 66* i qui. The neuter interrogative is more often qu'est- 
ce qui, . 

2 préventions. Distinguish between this préjudice^ due to a men- 
tal state existing before the opinion was formed, and the préjugé, an 
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opinion already formed before examination. The French préjudice 
corresponds to tbe meaning of the English légal term wiihout prejti- 
dice to. 

Page 67« i Kléber (1753-1800). French gênerai o£ the Revo* 
lution. Ruled Egypt and was there assassinated. 

2 mestre de camp. The old term for colonel in use until 1788, 
when it was suppressed by Louis XVI. 

3 le maréchal de Saxe. Maurice (1696-17 50), count of Saxony, 
son of Augustus II. of Poland, great-grandfathcr of George Sand. Vic- 
tor of Fontenoy. 

4 Castries (pron. Castre), Maréchal de (1727-1801). A French 
gênerai who emigrated during the Révolution and fought with the allies 
against his country. 

5 le chevalier d'Assas. Killed at Clostercamp (1760) fîghting 
under Castries against the Germans. Tradition has made him the 
hero of the cry : A moi, Auvergne, voilà les ennemis ! when taken in 
ambush and promised his life for his silence. This is not proven. 

6 trinquer (G. trinken), to drink totists. 

Page 68. i Ratîsbonne (G. Regensburg), Ratisbon, Old and 
formerly important city of Bavaria, at the meeting of the Regen with 
the Danube. 

2 Eckmiihl. Village of Bavaria, on the Grosse Laber and not, as 
hère given, on the Regen. Victory [1809] of Napoléon over the Aus- 
trians. 

3 Davoust [1770-1823]. The celebrated victor of Auerst'àdt 
[1806]. The Marquis' ignorance of the stirring events of the Révolu- 
tion and Empire illustrâtes the blindness of the returncd nobility to the 
new order of things. 

4 Wagram. Village near Vienna where Nî^oleon defeated the 
Austrians [1809]. 

5 La fîUe des Césars. Marie Louise of Austria, in whose house 
had been vested [until 1805] the titles of the Holy Roman Empire, was 
married to Napoléon in 18 10. 

6 en dépit de toutes les règles, etc. It will be remembered 
that Napoléon introduced entirely new tactics. 
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7 C'en était fait de la Prusse, // was ail over with Prussia, 
The whole scène défends the new order by recounting the glories af 
the Empire. 

8 léna [G. y^;w]. University city of Saxe-Weimar. Victory [1806] 
of Napoleou over the Prussians. 

Pagre 69. i la guerre de sept ans [1756-1763]. Between 
Frederick the Great and the Allies headed by Austria. In this war 
England, who aidcd Prussia, won from France the latter's North Amer- 
ican colonies. 

2 la guerre de trente ans [1618-1648]. Between the Roman 
Catholics and the Protestants, aided by France. Tenninated in the 
treaties of Westphalia. 

3 %^ t^zoTiX\2X\x^^ get one^s bearings, 

4 faire des siennes, play pranks^ act the madcap, A féminine 
substantive, as choses or actionsy to be understood. 

5 mis à la raison, set right. 

6 Pour en venir à bout, to accomplish it. 

Scène II. Page 70. i restent, remain standing. Note that 
since the loss of the finitc derivatives of stare the French has no one 
Word to express the meaning stand. 

2 Je vous le donne en cent, m give you an hundred guesses. 

Scène III. Page 72. i Que chante donc la Quotidienne ? 
What nonsense is this then in the Quotidienne? Chansons also 
means nonsense in familiar language. 

2 tirer ma révérence, make my baw and also excuse myself. Per- 
haps a double sensé is hère intended. 

3 Je n'en reviens pas, / donU get over it^ understand it, See 
also the first speech in the fourth scène of this act. 

Page 73* i Pa emporté, has won the day, 

2 par le passé. A spécial use of par in expressions of tiroe and 
weather, as il sort par un temps froid. 

3 Gençais. Village in the department Vienne. 

Scène V. Page 75« i trouble-fète ... 2 Rabat-joie. No- 
tice the compound of verb in the third sing. with noun. The latter ex- 
pression is found in le Gendre de M. Poirier [Act I, Scène 4] : C*est 
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toi qui m'' as réduit au rôle de père rabat-joie^ en prenant celui de 
papa-gâteau. 

Page 7 7. i Et que vous le savez bien, And howwell you know. 
Le refers to what follows. 

2 Atteint et convaincu, Indicted and convicted. 

Page 78. i passe, ylr. 

2 vous donnez, tète baissée, dans le piège, ^m/ rush headlong 
into the snare. 

3 l'apologue du lion amoureux. Fable i, Bock IV of La Fon- 
taine : The lion demands in marriage a shepherdess. Her f ather, fear- 
ing to refuse, asks that first the lion*s claws be eut and his teeth filed 
that he may net injure his bride. This donc the dogs easily overcome 
him. 

Page 79. i II est bien, He is good-looking. 

Page 80. I vous êtes du bois, etc. Napoléon based promo- 
tion on merit and not, as before his time, on social rank. 

2 qu'à cela ne tienne! if that' s ail, let it not dépend on that. 
Note again the survival of the omission of the impersonal subject from 
the early stages of the language. 

3 vertudieu = vertu de Dieu. 

4 la grande armée. That of the Russian campaign of 181 2. 

Scène VI. Page 81. i Mais encore ? But something still ? 

2 pour peu que vous l'en pressiez, with very little urgingfrom 
you. 

3 aussi, therefore. But note that the subject is rot inverted hère, 
as is customary. 

Scène VII. Hélène in this scène is far removed from the ingénues 
of Molière. 

Page 82# i a-t-il ? The euphonie / is probably due to analogy, 
after sueh forms as vient-il^ ait-il, etc. 

2 vous ai fait de la peine, hâve hurt your feelings. 

Page 83. i fierté \Jier, L^/erum] is pride arising from self-re- 
speet and often a noble sentiment; 2 orgueil is pride manifested 
-towards othcrs, arrogance. 
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3 & quoi bon vous afflig^er en, why {whatgoodto) sadden youby. 

4 qui s'obstine au silence, wkich persists in silence. 

Page 84* z a tous les dons en partage, is endowed with ail 
gifts. 

Page 85. x dont le drapeau est proscrit. From 1815 to 
1830. 

a Je détestais la noblesse. Bernard voices the feeling of the 
Révolution, the nobility having possessed nearly ail the privilèges and 
yet pcrforming but few duties. The steady decay of the old French 
familles since the time of Richelieu has now reduced thcm to a very 
subordinate place in the national life. 

Scène VIII. Page 87. i Mais aux termes oïl vous en êtes. 
As matters stand between you. 

This scène without the acting, which should be constantly in mind, 
is abrupt and disconnected. In the novel, however, the situation is de- 
veloped gradually and with due préparation. The dramatist is obliged 
to rely on the actors to make the transition smooth. 

Scène IX. 2 le jarret dispos, lithe oflimb, 

3 jette la science aux orties, ihrows science to the dogs. The 
original expression yf2iS Jeter le froc aux orties ; renounce a religions 
life (as of a monk), and thence to change one's profession. 

Page 88« i troussé, turned ; trussed ; as of fowls ready for 
roasting. 

2 le grand air, the open air. 

Page 89. i vous aviez bien besoin^ you need n't hâve. 



ACT IV. 

Same scenery as in the third act, but later in the day. The solution 
of the plot is happy, deviating from that of the novel. 

Scène I. Page 91« i l'exploit est libellé, tke writ is issued. - 
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2 ^Qi\jXt\=^ billet-doux. A term of the seventeenth century, arising 
frotn the mariner of folding a note so that two points projected, resem- 
bling a chicken's wings. 

3 encanailler le marquis, lower the Marquis in the social scale. 
Canaille^ dogdom, was applied to the populace by the nobîlity, under 
the old monarchy. 

Scène II. Face 92, i Je le gène, / incommode hiffi. Cnri- 

ous instance of the décline of a word in force. Gêner (from gêne^ 
from gehenna) meant in the tweifth century to torture ; in the seven- 
teenih also, to torment mentally ; at the présent day, to bother. 

2 papier timbré. A term for ail légal papers on account of the 
stamp whichgives theni validity. In English it is the seal, which also 
leaves an impression. 

3 grimoire. First a sorcerer's book containing the magie phrases. 
Then anything obscure and difficult to read. 

4 ce jour d*hui. Archaic for aujourd'hui. See Page 39, Note 3. 

5 5. Now le 5. 

6 sieur. The légal title : one. 

Page 93« i agissant aux poursuites et diligences, acHftg 
upon the requisitioîi and mandate. 

2 baillé assignation à, served the summons on, 

3 Louis-Tancrède-Hector. Namés evidently combined to re- 
call the time and station of ilie Marquis. Louis the name of the king; 
Tancrède^ taken probably from Voltaire's play given in 1 760 ; Hector, 
a favorite name among the nobility, popular tradition assigning to the 
Franks a Trojan origin, from Franc us, grandson of Priam. 

4 â son service = qui est à son service. 

5 à comparoir. Dépends on baillé assignation. Comparoir (L. 
comparere), now used only in the infinitive, has been crowded out by 6 
comparaître {L.. comparescere). 

7 par devant. For devant. 

8 jugeant en état de référé, sitting provisionally ; usual in ur- 
gent cases. 

9 le mort saisit le vif, death casts (or vests) the title ; puts înto im- 
médiate possession. 

10 Attendu . . . attendu. Separate captions omitted. 
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11 voir dire . . , Ut the Marquis take notice, The full form is 
assigner le marquis pour voir dire, that is : to be présent when it 
shall be said. 

12 déguerpir, to quit in légal parlance; coUoquially to clear out; 
hence the surprise of the Marquis. 

Page 94* i tous officiers. Modem usage requires the article, 
tous les officiers, 

2 souffleter mon blason! to insuit my rank. Souffleter; to 
give a blow, to cuff. 

3 je vous couperai les deux oreilles. The old punishment by 
mutilation, which has remained in figurative language. — The anger of 
the Marquis occasions hère one of the most comic scènes in the 
play. 

Page 95* i quérir. Now used only in the infinitive after the 
verbs cUler, envoyer and venir, Its place is filled by chercher. 

Page 96. i Vous nous la donnez belle ! You make a fine 
story of it ! Saying taken from the game of tennis, la agreeing with 
balle understood, and meaning that the opponent serves a bail easy to 
return. » 

2 le fer et la flamme. An instance of allitération, which is rare 
in French. 

Page 97. i faire mes paquets, pack up my traps. 

2 Œdipe, . . 3 Antigone. Œdipus, by solving the riddle of the 
Sphinx, became king of Thebes and husband of his own mother. Dis- 
covering this he blinded himself, and went forth as an exile guided by 
his daughter, Antigone. A favorite subject of Greek and Romance 
drama. 

Page 98« i s'associer à, share in. In this speech Sandeau states 
directly the usual argument of his writings : to unité old and new 
France. 

Page 99. i deux chevaliers de la table ronde. Référence is 
hère made to the perfect equality of rank secured by the institution of 
the Round instead of an oblong table. It is to be borne in mind that 
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the Arthurian legends came into Ënglish from the mediaeval French 
literature. The Round Table is first mentioned in Wace*s poem, le 
^r«/[ii5S]. 

2 déroger, c'est se ménager un appui, candesceiiding in rank 
is obtaining a support. Déroger means to do something which en- 
tails the loss of the rights and privilèges of the nobility. 

3^ la Charte. The name is borrowed from the English Magna 
Charta, French constitutional législation since the Révolution being 
mainly after English models. This Charta was granted in 181 4 by 
Louis XVIII. It confirmcd the civil cights gained by the Révolution 
and Empire, and was opposed by the extrême royalists. The dialogue 
again illustrâtes the Marquis* ignorance of the events of the time. 

Page 101« I il quoi vous en tenir sur, what value you can set 
on. 

2 II n'est pas de force, He isnU equal to it. 

Scène III. Page 103. i Où veut-il en venir ? Whatis he 
driving ai ? 

2 me faisait part, was confiding to me. Une lettre de faire part 
is an announcement, as of births, weddings, deaths. 

Page 104. I le marquis de Carabas. The name of the mas- 
ter of Puss-in-Boots has become in France the synonym of a noble of 
récent création, who is more royalist than the king. Sandeau may 
hâve had in mind Béranger*s poem le Marquis de CarahaSy whcre 
that noble, just returning from the royalist émigration, claims to hâve 
placed the king again on the throne and to hâve restored the old social 
order. Note that our Mother Goose was translated from French and 
that its stories were first collected by Charles Perrault [1628-1703], 
who published them in 1697 as Contes de ma Mire POye. 

2 un coup de Jarnac, a treacherous blow. In 1547 a duel was 
fought at the court of Henry II. between Jarnac and la Châtaignerie, 
nobles, and the former killed his adversary by an unexpected blow be- 
hind the knee. 

3 le cœur m'en lève, my whole body revolts. Compare mal au 
cceur ; nausea. 

4 Va pour la guerre ! Well, war then ! 
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SCENE VI. Paçe 106. i II a beau dire. IV s verywelîfor htm 
to say. 

2 si je sais. A preceding ellipsis is to be understood. 

Pair® 107. I Ce mariage te sourit-il ? Does this marriage 
pîeaseyou? 

2 Belle aubaine, A fine help. Aubaine^ often translated ze/tV/^^//, 
is the right of succession, formerly possessed by the ruler of a state, to 
the property of an aubain {aibanus in Roman Law), a foreigner not 
naturalized, who had died in his territory. This right was abolished in 
France in 1 819. 

3 des bêtes à bon Dieu, lady^ugs. Called also bêtes à Martin, 
Note the survival of the possessive à for de in this popuiar name, a 
use fréquent in early French and stiil common among the peoplc. 

4 montera des oiseaux, moum birdsy instead of horses. This 
speech of the Marquis abounds in puns. 

5 empaillera des lézards. The play on words hère is less évident, 
but would be immediately responded to by a French audience, 'l'he 
phrase lézards empaillés^ which occurs in its tradition al sensé in le 
Gendre de M. Poirier (Act II., Scène 2), is in current theatrical use 
since the plays of Molière {VAvare^ Act II., Se. i ; Plus^ une peau de 
lézard de trois pieds et demty remplie de foin). Stuffed lizards were 
one of the many devices of usurers to protect themselves from the law 
by selling such worthless articles at a fabulous price to their custo- 
mers. In more récent times the money-lenders hâve dealt in paintings. 

Pagre 108* I Mariage et fiançailles sont deux. Note the omis- 
sion of the article before nouns in proverbial expressions. The state- 
ment is quite surely that of the Marquis alone, since the betrothal in 
France is regarded as hardly less binding than the marriage. The 
false pleading of the Marquis produces again a comic effect. 

Scène VIL Page 109. i J'en apprends de belles sur votre 
compte, / hear fine taies concerning yon. Probably choses is under- 
stood. 

2 A d'autres ! Tell that to the marines ! 

Scène IX. Up to this point the play foUows the gênerai trend of 
the novel. The Ninth Soene is added so as to give a solution to the 
plot which shall please the audience. See Introduction. 
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Pa|r<^115« I le domaine public s'en arrangera, the state 
treamry will consent to accept it. 

Pag6 116« I je ne reviens pas sur ma parole, I don't take 
back my word. Notice the closeness to the colloquial English, / don^t 
go back on. 

2 paladins. Knight-errants in gênerai, but specifîcally the twelve 
peers of Charlemagne, of whom Roland and Oliver are best known. 

Page 11 7. I honoraires,/?^ of lawyers, physicians, etc. Syno- 
nyms are appointements^ salary; gages^ servants' wages; salaire^ day 
wages. 



VOCABULARY 



[Words identical in French and English hâve been porposely omittad.] 



k, aXy on, in, f rom. 

abaisser {a*), to lower oneself, 

stoop. 
abandon, m., abandonment, neg- 

lect, renunciation. 
abandonner, to abandon; s' — , 

to abandon oneself. 
abattre, to fell, overthrow. 
abdiquer, to abdicate. 
abeille, /., bee. 
abîme, m., abyss. 
aboi, m., barking, baying. 
abord, m,, approach; d' — , at 

first. 
aborder, to corne to, approach, 

broacn. 
abréger, to shorten. 
abreuvoir, fw., watering trough. 
abri, «»., shelter; à V — , pro- 

tected f rom. 
absolu, -e, absolute. 
absorber, to absorb. 
abstenir (s')y s^adsUnant, abstenu, 

je m* abstiens, je m^ abstins, to 

abstain. 
abus, m,, abuse, misuse. 
accepter, to accept. 
accon^odement, m,, settlement, 

agreement. 
accompagner, to accompany. 
accompli, -e, perfect. 
accomplir, to accomplish ; s' — , 

to be accomplished, happen. 
accord, m., accord ; d' — , in har- 

mony. 



accourir, accourant, accouru, j^ac* 
cours, j^ accourus, to corne in 
haste, run up. 

accoutumé, -e, customary, usuaL 

accueil, m,, réception, welcomc. 

accueillir, to welcome. 

acheter, to buy. 

achever, to finish. 

acquitter (s'), to acquit oneself 
pay. 

acte, m,, act, deed. 

activité, /., activity. 

adieu, m,, goodby, fatewell. 

admettre, admettant, admis, j'* ad- 
mets, j^ admis, to admit, allow, 
receive. 

admiration, /., wonder, admira- 
tion. 

admirer, to admire, wonder at. 

adopter, to adopt. 

adorateur, m,, adorer. 

adorer, to adore; s' — , to adore 
each other. 

adresse, /., shrewdness, tact. 

adresser, to address, ask. 

adroit, -e, skilful, adroit. 

adversaire, m.,f,, adversary. 

affaire,/., business, case, matter, 
affair ; pour — , on business. 

affectueusement, affectionately. 

afficher, to make a show of , pro- 
claim. 

affirmer, to affirm, state. 

affliger, to grieve, afflict. 

affront, m,, affront. - 

âge, m., âge; jeune — , youth. 

agenouiller (sO> to kneeL 
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agir, to act ; s' — , to be the ques- 
tion; c'est bien de cela qu'il 
s'agity it is quite a différent 
matter. 

agiter, to wave, disturb, excite. 

agréable, agreeable. 

aide, /., aid, assistance. 

aider, to help, aid. 

aieol, M., //., aîenZy ancestor. 

aigrir (s'), to tum sour. 

aiguillonner, to goad on. [sides. 

ailleurs, elsewhere; d'— , be- 

aimable, kindly, lovable. 

aimer, to like, love ; — mieux, 
. to prefer; s' — , to love each 
other. 

ainsi, so, thus, therefore ; — que, 
as well as ; il en est — , that is 
tbe case. 

air, m., air, look, appearance. 

aise, /., ease. 

aise, adj,, glad. 

aisé, -e, easy, simple. 

ajouter, to add. 

alambic, m,y alembic, still. 

alentour, around, about. 

alerte, alert, quick, wide-awake. 

allée, /;, walk, path. 

alléger, to lighten. 

Allemagne, /., Germany. 

aller, tdlanty allé ^ je vais^j^ allais 
to go, be about; — chercher, 
to f etch ; s'en —, to go away ; 
allons, ya^ comel corne nowl 
get out. 

allumer, to light, kindle. 

alors, then, in that case, 

âme,/., soûl, people, mind, heart. 

améliorer, to improve. 

aménager, to lay out 

amener, to bring, lead, induce. 

ami, -e, »*.,/., friend, dear; adj\, 
friendly, beloved. 

amitié, /., friendship, favor. 

amollir, to soften, weaken. 

amortir, to deaden. 

amour, w., love ; — propre, self- 
love, vanity. 



amoureux, -se, adj,. and n., in 

love, enamored; lover, 
amuser, to amuse ; s' — , to amuse 

oneself, stay. 
an, m., year. 
ancêtre, m.,/., ancestor. 
ancien, -ne, former, old. 
andouiller, m., antler. 
anéantir, to destroy, brisg to 

naught. 
ange, m.^ angel. 
angle, m., corner, 
animal, m,, animal, fellow. 
année,/., year. 
annoncer, to announce; s' — , to 

begin. 
apaiser, to appease, soothe. 
apercevoir, to perceive, see ; s' — , 

perceive, understand. 
apologue, I»., fable, 
appartement, m.» apartment, 

room. 
appartenir, appartenant^ appar* 

tenu^j* appartiens^ j^ appartins^ 

to belong; s' — , to be one's 

own master. 
appel, m.j call; appeal, court of 

appeal. 
appeler, to call, name, summon; 

s' — , to call each other. 
appétit, m., appetite. 
apporter, to bring, carry. 
apprendre, apprenant^ appris^ 

j* apprends^ j"* appris f to leam, 

tell, 
«approcher, to push up, draw 

near; s' — , to approach. 
appui, I»., support, protector. 
appuyer, to lean, support ; s' — , 

to lean. [wards. 

après, prep,y after; adv,^ af ter- 
arc, m.y bow. 

archiduchesse, /., archduchess. 
ardent, -e, ardent, eager. 
ardeur,/., warmth. 
argent, m., silver. 
arme,/., arm ; frère d' — s, corn- 

panion. 
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armée,/., army. 

armer, to arm. [ings. 

armoiries, /. //., armoriai bear- 

arracher (s'), to tear oneself 
away, escape. 

arrangement, m,^ arrangement, 
seulement. 

arranger (s'), to settle, make ar- 
rangements. 

arrêt, m,^ sentence, décision. 

arrêter, to stop ; s* — , to stop. 

arrière, away with. 

arriver, to come, arrive ; — à, to 
reach. 

arrondir, to round off, enlarge. 

arroser, to water, moisten. 

asile, m.y refuge. 

aspect, X»., sight, appearance, 

aspirant, -e^ jw.,/., candidate. 

aspirer, to aspire, long. 

asseoir, asseyant, assis^f assieds, 
y assis, to seat; s* — , to sit 
down, sit, be seated. 

assez, enough, quite, rather. 

assiette,/., plate. 

assignation,'/., writ, summons. 

assigner, to summon, subpœna. 

assistance,/., help. 

assister, to be présent. 

associer (s'), to share, join. 

assurément,assuredly, certainly. 

assurer, to assure; s* — , to as- 
sure oneself. 

attacher, to fasten. 

attaquer, to attack. 

atteindre, atteignant, atteint,]^ at- 
teins, j"* atteignis, to attain, 
reach; atteint, charged, ar- 
raigned. 

atteler, to hitch up. 

attendre, to wait, await, expect; 
s' — , to expect; se faire — , 
to keep (one) waiting. 

attendrir, to afïect, sof ten, move. 

attendu que, considering that. 

attention,/., attention, kindness. 

attirer, to attract, bring over, 
entice. 



aubaine, /., windfall, good for- 
tune. 

aucun, -e, no one, no, any, any 
one ; ne . . . — , none. 

audace,/., audacity. 

audience,/., court. 

auditoire, m,, audience. 

augmenter, to augment, in- 
crease. 

aujourd'hui, to-day. 

auparavant, before, first of alL 

auprès (de), near, beside, to. 

aurore,/., dawn. 

aussi, adso, so, as, therefore. 

autant, as much, so much. 

autel, m,, altar. 

auteur, m., author. 

autour (de), around, about. 

autre, other, différent. 

autrefois, formerly. [ly. 

autrement, otherwise, different- 

autrui, m., others, other people. 

avance,/., adyance; d' — , in ad- 
vance, beforehand. 

avancement, m., advancementf 
promotion. 

avancer, to advance, bring for- 
ward; s' — , to advance, step 
forward. 

avant, m., front; en — , forward; 
adv., f2LT\prep., before. 

avantage, m,, benefît, privilège. 

avec, with. 

avenir, m,, future; à V — , in fu- 
ture. 

aventure, /., happening, occur- 
rence. 

avenue,/., driveway. 

aveu, m,, confession, avowal. 

aveugle, blind. 

avis, m., opinion, advice, infor- 
mation. 

aviser, to consider. 

avocat, m., lawyer, attorney. 

avoir, to hâve; qu'a-t-il, what is 
the matter with him; il y a, 
there is, ago; — tort, to be 
wrong; — raison, to be right. 
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ayorter, to miscarry. 
avouer, to acknowledge, conf ess. 
ayrU, w., April. 
aziomey m,, axiom. 

B 

bailler, to deliver, serve. 

baiser, m,, kiss. 

baiser, to kiss. 

baisser, to lower. 

balance, /., scales, comparison. 

balancer, to balance, counter- 

poise. 
balle,/., buUet. 
ban, m., ban ; au — , under the 

ban. 
bande,/., wrapper, band. 
baron, -ne, m.,/., baron, baron- 

ess. 
barreau, m., bar, court of jus- 
tice. 
bas, m., stocking, bottom, lower 

part. 
bas, -se, adj.f low, lower. 
bas-jointé, -e, short-jointed. 
Baskirs, m. //., Bashkirs, people 

of eastem Russia. 
bassiner, to warm. 
bataiUe, /, batUe, fight. 
battre, to beat, beat about, 

search. 
beau, bel, belle, fine, beautiful, 

lovely, great, noble; bel et 

bien, pure and simple; avoir 

— , to . . . in vain, 
beaucoup, much, very much. 
beauté, /, beauty. 
belle, /., fair one. 
bénir, to bless. 
besoin, f»., need ; avoir — de, to 

need. 
bête, /., animal ; — à bon Dieu, 

ladybird, ladybug. 
bête, ad/.y stupid, silly. 
biblique, biblical. 
bien, m,, good, property. 



bien, adv,, very, well, quite» 

comfortable, good-looking, ail 

rigbt ; — de, much. 
bien-aimé, -e, beloved, darling. 
bien-être, m., welfare, comfort. 
bienfait, m,, service, kindness. 
bientôt, soon, bef ore long ; à — , 

I hope to see you again soon. 
bienveillance, /., kindness, good 

will. 
bienvenu, -e, welcome; soyez le 

— , be welcome. 
binocle, m., double eyeglass, 

binocle, 
biscuit, m,, cracker, biscuit, 
blaireau, m., badger. 
blanc, -he, white. 
blanchir, to whiten, grow gray. 
blason, m., coat-of-arms. 
blesser, to wound, hurt. 
boire, buvant^ bu^ je boisy je bus, 

to drink. 
bois, m,, wood, woodland, forest, 

material. 
bon, bonne, good, kind, pleasant, 

kind-hearted. 
bonheur, m., happiness, good 

luck. 
bonhomme, m., good man, old 

fellow. 
bonjour, m., good moming, 

good day. 
bonté, /., goodness, kindness. 
bord, m.j edge, side. 
bosquet, m,, grove. 
bouche, /., mouth. 
boucler, to buckle. 
bourgeoisie, /., middle class, 

commoners. 
bourreau, m., executioner. 
bout, m,, end, bit; — de ruban, 

décoration, 
boutonnière, /., button-hole. 
bouvier, m.y churl, cowherd. 
bras, m.f arm. 
brave, good, worthy, brave ; un 

homme — , a brave man ; un 

— homme, a good man. 
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brayer, to dare, brave. 

brayo, hurrahl capital! 

bref, brève, brief, short, sharp. 

brider, to bridle. 

brillant, -e, brilliant, splendid. 

briller, to shine. 

brin, m.<, blade, sprig. 

briser, to break. 

brouillard, m,y fog. 

bruit, m,f noise, talk, rumor. 

brûler, to bum. 

brusque, sudden. 

brusquement, abruptly, sudden- 

brutal, -e, brute. 

brutalité, /.,brutaUty, rudeness. 

bucoliques,/.//., pastoral things. 

buisson, m., thicket. 

bureau, m., office, govemment 

office. 
but, m,t goal, aim. 



çà, look herel well nowl 

ça, see cela. 

cabinet, m,, office ; — de consul- 
tations, Consulting room. 

cacher, to conceal ; se — , to keep 
out of sight, live retired. 

cacheter, to seal. 

café, m., coffee. 

caillou, m.f pebble. 

calèche, /., calash (an open car- 
nage). 

câlin, -e, coaxing. 

calmjD, m., calmness ; adj\y undis- 
turbed, calm. 

calmer, to calm ; se — , to com- 
pose oneself. 

calomnie, /., calumny, slander. 

calomnier, to slander. 

campagne, /., campaign, coun- 
trv. 

candeur, /., candor, frankness. 

canne, /., cane. 

cannibale, m,, cannibal 



capitale, /., capital. 

capter, to influence unduly. 

captivité, /., captivity. 

car, for, because. [tion. 

caractère, m., character, disposi- 

caresser, to caress, cherish. 

carrefour, m,^ cross-roads. 

cas, m,y case ; faire peu de — , to 

care very little for. 
casquette, /., cap. 
casser, to break, 
castel, m,f little castle. 
caudines, adj,, //., Caudine. 
cause, /., case, cause, 
causer, to talk, chat, 
ce, c*, this, that, it, he, she ; — 

qui, — que, what, that which, 
ce, cet, cette, ces, adj,^ this, that, 

thèse, those. 
ceci, this. 

céder, to give up, yield. 
ceinturon, /»., belt. 
cela (ça), that, it. 
celle, see celui, 
celui, celle, ceux, celles, this, 

that, the person; ^là, that 

fellow. ' 
cent, hundred. 
centième, hundredth. 
centuple, hundredfold; au — , a 

hundredfold. 
cependant, however, neverthe- 

îess. 
cerf, m.i stag, deer. 
certainement, certainly, of 

course, 
certitude, /., certainty. 
cesser, to cease. 
ceux, see celui, 
chacun, -e, each, every, each one, 

every one. 
chagrin, m., grief, sorrow. 
chair, /., flesh ; en — et en os, 

in âesh and blood. 
chaise, /., chair, 
chambre, /., room, chamber. 
champ, 172., field; sur-le- — , im« 

mediately. 
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champêtre, rural, country. 
chance, /., luck, chance, 
chanceler, to totter. 
changer, to change; — de, to 

change one's. 
chanson, /., song, nonsense. 
chanter, to sing, say. 
chapeau, m., hat 
chapitre, m., chapter. 
chaqne, each, every. 
charge, /., charge, 
charger, to charge, attack, load; 

•e — , to burden oneself ; s'en 

— ^ to attend to that. 
chantable, charitable, benevo- 

lent. 
charmant, -e, charming, de- 

lightful. 
charme, m., charm. 
charmer, to charm, please. 
Charte, /., Charta. 
chasse, /., chase, hunt; en — , 

for the hunt; à la — , on the 

hunting ground, hunting. 
chasser, to discharge, hunt, drive 

away. 
chasseur, m., hunter, sportsman. 
chat, m., cat. 

chAteau, m., castle, country seat 
chanme, m,, thatch. 
chemin, m,, way. [pièce. 

cheminée, /., fireplace, mantel- 
chêne, m,f oak. 
chenil, m,, kennel. 
cher, -ère, dear. 
chercher, to seek, try, get. 
cheval, m., horse. 
chevalier, m., knight, defender. 
chez, at the house of, to, among; 

— vous, at home, 
chicane, /., pettifogging, law. 
chien, m., dog. 
chiffon, j»., rag. 
choisir, to choose. 
choix, m.f choice; à votre — , as 

you choose. 
chose,/., thing; autre —, différ- 
ent thing. 



choucroute, /., sourkrout. 

choyer, to pet. 

ciel, m., heaven, heavens, sky^ 

canopy. 
cinq, five. 

circonstance, /., circumstance. 
cire, /., wax. 
clair, -e, clear, plain. 
clairement, clearly, plainly. 
clef, m,f key. 

clocher, m., steeple, bell-tower. 
clouer, to nail. 
Code, m.. Code, 
cœur, m,, heart, feeling, mind, 

courage, 
coin, m,, corner, 
colère, /., anger, wrath. 
colimaçon, m., snail. 
colonie, /., colony. 
combat, m., battle, fight. 
combattre, to fight. [how. 

combien, how much, how many, 
comble, m., top, height. 
combler, to fill up, heap up, over- 

whelm. 
comédie, /., comedy. 
commandant, m,, major, 
commander, to command, rule. 
comme, how, as, like. 
commencer, to commence, begin. 
comment, how, what. 
compagnie, /., company. 
compagnon, m,, companion. 
comparaître, comparaissant, corn» 

paru Je comparais Je comparus^ 

to appear. 
comparoir {see note), to appear. 
complet, -ète, complète, entire. 
compléter, to complète, 
complice, m,, /., accomplice. 
comploter, to plot, 
comprendre, comprenant, corn" 

pris. Je comprends, je compris^ 

to understand. 
compromettre, compromettant, 

compromis. Je compromets. Je 

compromis, to compromise, en- 
danger. 
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compte, m., account. 

compter, to count, consider, in- 
tend, pay over. 

conciliant, -e, concilîatory. 

concilier, to reconcile. 

conclure, concluant, conclu, je 
conclus, je conclus, to conclude. 

conclusion, f,, conclusion, déci- 
sion. 

condamner, to condemn. 

conduire, conduisant, conduit, je 
conduis, je conduisis, to con- 
duct, show the way to, lead; 
se — , to conduct oneself, be- 
have. 

confession,/., confession, avow- 
al. 

confiance, /., trust. 

confidence, /., confidence, se- 
crecy. 

confier, to intrust, confide. 

confiner, to shut up. 

confisquer, to confîscate. 

conforme, conformable, consist- 
ent. 

confusion, /., confusion, embar- 
rassaient. 

congé, m,, dismissal. 

congédier, to send away. 

conjurer, to conjure, entreat. 

connaissance, /., acquaintance. 

connaître, connaissant, connu, je 
connais, je connus, to know, 
understand ; se — , to become 
acquainted with each other. 

conquérir, conquérant, conquis, je 
conquiers, je conquis, to con- 
quer, win. 

conquête, /., conquest. 

consacrer, to consecrate, estab- 
lish. 

conscience, /., conscience; en 
bonne — , candidly. 

conseiller, m., judge, counsellor. 

conseiller, to advise, counsel. 

consentir, to consent, agrée. 

conserver, to keep, préserve, 
treasure ; se — , to be preserved. 



considération, /., esteem. 

console, /., bracket, pier table, 
console table. 

consoler, to console; se — , to 
console oneself . 

constater, to prove, verif y. 

consulter, to consult. 

conte, m,, story, nonsense. 

contempler, to behold. 

contenir, contenant, contenu, je 
contiens, je contins, to contain, 
repress; se — , to restrain one- 
self. 

content, -e, satisfied. 

contenter (se), to be satisfied. 

contester, to contest, call in 
question. 

continuer, to continue. 

contraint, -e, constrained, forc- 
ed. 

contraire, m,, contrary; au — , 
on the contrary. 

contrarier, to oppose. 

contre, against. 

contre-temps, m,, ill-luck. 

contribuer, to contribute. 

convaincre, convainquant, con- 
vaincu, je convaincs, je convain- 
quis, to convince. 

convaincu, -e, convicted. 

convenablement, fittingly, prop- 
erly. 

convenir, convenant, convenu, je 
conviens, je convins, to be fit- 
ting, proper; en — , to grant 
that ; convenez-en, conf ess. 

convention, /., agreement. 

convoiter, to covet. 

coquille, /., shell. 

coquin, m,, rogue, knave. 

corde, /., string, cord. Une. 

cordon, m,, string, strand. 

cornue, /., retort (in chemistry, 
etc:), 

côte, /., rib. 

côté, m», side, direction ; à — de, 
beside ; de son — , for her part, 

coteau, m., slope. 
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couché, -e, lying down, lodged. 
coucher (se), to lie down, go to 

bed. 
coude, m., elbow. 
couler, to cast, flow, run. 
coup, m., blow, time, stroke, 

trick; — d'œil, glanée; le — 

est porté, the blow has struck 

home; du même — , at the 

same time. 
couper, to eut, eut off^ 
cour, /., court, yard. 
courber, to bend. 
courir, courant^ couru. Je cours, 

je courus, to run, hunt, f ollow, 

be current. 
couronne, /., erown. 
couronner, to erown. 
cours, tn.y course, 
court, -«, short, 
couteau, m,, knife. 
coûter, to eost. 
coûteux, -se, costly. 
COuyrir, couvrant, couvert. Je cou- 
vre. Je couvris, to cover; se — , 

to eover oneself. 
craindre, craignant, craint. Je 

crains, Je éteignis, to f ear, be 

afraid. 
crainte, /., fear. 
craquer, to craek. 
créature, /., créature, 
crédule, eredulous. 
créer, to create, make; se — , to 

make for oneself. 
cri, m„ ery, creak. 
criant, -e, shameful. 
crier, to cry, ery out, ereak. 
croire, croyant, cru. Je crois, Je 

crus, to believe, think ; je crois 

bien, I should say so. 
croisade, /., erusade. 
croisé, m,, erusader. 
croissant, -e, growing. 
croix, /., eross. 
croquis, m,, sketch, 
crotter, to dirty. 
cruel, -le, cruel. 



cruellement, cnielly, grievously. 
cueillir, cueillant, cueilli, fe 

cueille. Je cueillis^ to pluck, 

gather. 
curée, /., quarry. 
curieux, -se, curious, interested. 



daigner, to deign. 
dame, /., lady. 
dangereux, -se, dangerous. 
dans, in, into, among. 
davantage, more, either. [for. 
de, of, on, from, to, with, in, by, 
débarrasser, to rid, free; se — , 

to get rid. 
débat, m., debate, trial, 
débattre, to diseuss. 
débiter, to récite, say. 
debout, standing, 
déboutonner, to unbutton. 
début, m,, beginning. 
décamper, to move off. 
déception, /., disappointment. 
déchiffrer, to decipher. 
décidé, -«, decided, resolute. 
décidément, decidedly, positive- 

décider, to décide, make one dé- 
cide ; se — , to make up one's 
mind. 

déclarer (se), to déclare oneself. 

décliner, to state. 

décoration, /., décoration, stage 
setting. 

découvert, -e, adj,, bare; à — , 
plainly, openly. 

découverte, /., discovery. 

découvrir, découvrant, découvert. 
Je découvre. Je découvris, to dis- 
cover, uncover. 

décrasser, to clean, polish. 

dédaigneusement, scomf uUy. 

dédain, m,, disdain scom. 

défaire, défaisant, défait. Je dé- 
fais. Je défis ^ to undo, rid. 
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défendre, to forbid, défend; se 
— , to deny. 

défense, /., defence; sans — , 
defenceless. 

défiance, /., distrust» suspicion. 

défrayer, to defray, supply mat- 
ter for. 

déguerpir (sge note), to give up 
possession. 

déguster, to taste. 

dehors, outside ; de — , outside ; 
au — , outside. 

déjà, already. 

déjeuner, m., breakfast. 

déjeuner, to breakfast. 

déjouer, to fmstrate, f oil. 

delà, beyond ; au — , more. 

délicat, -e, délicate, gentle. 

délicatesse,/., delicacy, scrupu- 
lousness. 

délicieux, -se, delicious, fine. 

délier, to untie, release. 

demain, to-morrow. 

demande, /., request, applica- 
tion. 

demander, to ask, request. 

démarche,/., measure. 

démentir, d/mentant^ démenti^ je 
démens f je démentis , to belle. 

demeurer, to remain, live. 

demi-Yoiz (à), in an undef-tone. 

dénoncer, to inform against, ac- 
cuse. 

dénouement, m., end. 

dénouer, to untie. 

dent, /., tooth. 

départ, m., departure, start. 

département, m,y department 
(county). 

dépendre, to dépend. 

dépeupler, to destroy the game 
of , unstock. 

dépister, to hunt out, track. 

dépit, m,y spite, vexation ; en — 
de, despite. 

déplaire, déplaisant^ dépîu^je dé- 
plais ^ je déplus y to be displeas- 
ing. 



déployer, to unfold, open. 

déposer, to lay down. 

déposséder, to dispossess ; se — , 
to dispossess oneself . 

dépouiller, to despoil; se — , to 
strip oneself. 

depuis, since, for. 

déranger, to disturb. 

dérision,/., dérision. 

dernier, -ère, last. 

dérober, to steal. 

déroger, to descend, stoop. 

derrâre, behind. 

dès, prep,y from, as early as; — 
que, conj,^ from the time that. 

descendre, to come down, de- 
scend. 

désespérer, to despair. 

désespoir, m., despair. 

déshérité, -e, disinherited. 

désintéressé, -e, disinterested. 

désintéressement, m., disinter- 
estedness. 

désir, m., désire, wish. 

désirer, to désire, wish. 

désolé, -e, desolated. 

désormais, henceforth. 

dessin, m., drawing, sketch. 

dessiner, to draw, sketch. 

dessous, adv, and prep,y below; 
au — , beneath. 

dessus, adv, and prep,^ above; 



au — , above; là— 



there- 



upon, about that. 
destiné,/., destiny. 
désunir, to separate. 
détacher, to undo. 
détail, m, y détail, particular. 
détester, to abhor, dislike. 
détour, m., évasion, 
détourner, to start {of game\ 

tum aside. 
dette,/, debt. 
deux, two, two différent things ; 

à nous — , between us; tous 

les — , both. 
deuxième, second, 
devant, m., front, front part*, 
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prep, andadv^ before, in front 
of, to, with» from, in front 

deyenir, devenant, devenu, je cU' 
viens, je devins, to become. 

deyiner, to guess. 

devoir, m,, duty; — 8, respects. 

devoir, devant, dû, je dois, je dus, 
to owe, must, ought, be, be 
obliged. 

dévoue, -e, devoted, 

dévouement, m,, dévotion. 

diable, m., devil, fellow, deuce; 
que — , hang it; qu'il aille à 
tons les — s, confound him ! 

dialectique,/., dialectics. 

Dieu, m,, God, god ; Aon — , dear 
me; whyl pour — , for Heav- 
en*s sake. 

différend, m,, dispute, quarreL 

différent, -e, différent. 

difficile, difficulté hard to please. 

digne, worthy. 

dignité,/., dignity. 

diligence,/. (/aw),suit, mandate. 

dîner, m,, dinner. 

dîner, to dine. 

dire, disant, dit, je dis, je dis, to 
say, tell ; te — , to prétend to 
be. 

diriger, to direct; se — , to di- 
rect one's steps, go. 

discours, m., speech, words, talk. 

discuter, to discuss. 

disparaître, disparaissant, dis- 
paru, je disparais, je disparus, 
to disappear. 

dispos, -e, lively, well, active, 
lithe. 

disposé, -e, inclined, ready. 

disposer, to dispose; se — , to 
prépare. 

disposition,/., arrangement, dis- 
posai. 

disputer (se), to contend about, 
Btruggle for. 

dissiper, to dissipate, dispel, 
scatter. 

distance,/., distance, space. 



distraction, /., absence of mind» 

inattention, 
distraire, distrayant, distrait, je 

distrais, — , to divert. 
dit, -e, said. 
divertir, to amuse, 
diviser, to separate. 
dix, ten. 

dix-cors, {see note), 
domaine, m,, estate, property; 

— public, national treasury. 
domestique, m^f,, servant 
domicile, m,, résidence. 
domicilié, -e, residing. 
dommage, m,, pity. 
dompter, to overcome. 
don, m,, gift 
donateur, m,, donor. 
donation,/., gift. 
donc, conj, and adv,, then, there- 

fore. 
donner, to give; qui m'a donné 

un amoureux pareil, who ever 

saw such a lover ? . 
dont, whose, with which, from 

which, of whom, of which. 
doré, -e, gilded; langue — e, 

silver tongue. 
dorloter (se), to coddle oneself. 
dormir, to sleep. 
dos, ni,, back. 

doucement, gently, by degrees. 
douleur,/., pain, sorrow. 
doute, m,, doubt 
douter, to doubt; se — de, to 

suspect, 
doux, -ce, sweet, pleasant. 
drame, m,, drama. 
drapeau, m,, flag. 
dresser, to spread, set; faire — , 

to hâve drawn up. 
droit, m,, right; de — , by right; 

de plein — , in law. 
droit, adv,, directly. 
droiti -e, adj,, upright, straight, 

correct, 
droite, /., right, right-hand side; 

à — , on or to the right. 
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droiture, /., uprightness. 
drôle, rogue, scamp. 
dac, m,, duke. 
durée, /., duration. 
duvet, m,y down. 



échanger, to exchange. 

échapper, to escape; s' — , to es- 
cape, steal away. 

écharpe, /., scarf. 

écho, m,y écho. 

éclair, m., lightning. 

éclaircir (sO> to clear up. 

éclairé, -e, enlightened» intelli- 
gent. 

éclat, m., shout, burst of laugh- 
ter, noisy display, brilliancy, 
splendor. 

éclater, to burst ont. 

écouter, to listen. 

écrire, écrivant^ écrite y écris^j^é- 
criviSf to Write. 

écrouler (s*), to crumble, fall in. 

écu, m^t crown, (coin, three 
francs), 

édifice, m., édifice. 

éducation, /., éducation, train- 

ing- 

effaré, -e, bewildered, fright- 
ened. 

effectivement, actually, in fact. 

effet, m., effect; en — , in fact, 
indeed. 

effrayant, -e, frightf ul. 

effrayer, to frighten. 

effroi, m., fear, dismay. 

égal, -e, equfltly indiffèrent, ail 
the same. 

également, equally, alike. 

égard, m,y regard, attentions, dé- 
férence. 

égarement, m., bewilderment. 

égarer (s'), to wander. 

égoîsme, m., selfishness. 

é^oïste^ selfisb. 



éléphant, m., éléphant. 

élever, to raise, erect, bring up. 

elle, she, her, it; — même, her- 
self, itself. 

éloge, «f ., praise, commendation. 

éloigné, -e, far away. 

éloignement, m., distance, ab- 
sence. 

éloigner (s'), to go away. 

éloquence, /., éloquence. 

éloquent, -e, éloquent. 

embarras, m., embarrassment. 

embarrassant, -e, embarrass- 
ing. 

embarrassé, -e, at a loss. 

embarrasser, to embarrass, per- 
plex. 

embrasser, to kiss. 

émigration, /., émigration (of 
French nobility, in 1791-93.) 

émigré, -e, m., /., ref ugee. 

emmener, to lead away. 

émotion, /., émotion, excite- 
ment. 

émouvant, -e, touching. 

empailler, to stuff. 

empâter, to cover with sticky 
matter. 

empêcher, to prevent. 

empereur, m., emperor. 

emphase, /., pomposity. 

employer, to use, make use of. 

emportement, m., anger, pass- 
ion. 

emporter, to bear away, take 
away ; s' — , to lose one's tem- 
per. [en. 

empresser (s'), to be eager, hast- 

emprisonner, to imprison. 

ému, -e, agitated, trembling. 

en, pron,, of it, about it, some, 
any. 

en, prep,y in, by ; as a. 

encanailler, to dégrade socially. 

enchanté, -e, enchanted, delight- 
ful. 

enchantement, m., enchantment, 
ma^^ic, 
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enchanter, to enchant, fascinate, 

deUght. 
encore, still, yet, again, more- 

over, eveiif more, 
encourager, to encourage, 
endurer, to endure, suffer. 
enfance, /., childhood. 
enfant, m,, child, simpleton. 
enfantillage, m., childishness. 
enfin, at last, finaUy, in short, 
enivrer, to intoxicate. 
ennemi, m., enemy. 
ennui, m., dollness, weariness. 
ennuyeux, -ae, tiresome, duU. 
enragé, -e, mad, enraged. 
enrhumer (s')» to take, catch 

cold. 
enrichir, to enrich. 
ensanglanter, to stain with 

blood. 
.ensemble, together. 
ensuite, afterwards, then. 
entendre, to hear, mean; faire — , 

to give to understand; s' — , 

to understand. 
entente, /., understanding, skill. 
enterrer, to bury. 
enthousiasme, m., enthusiasm. 
entier, -ère, en tire, whole. 
entour (à P), = alentour, 
entourer, to surround, 
entrain, m,, high spirits, life. 
entraîner, to carry away, draw 

along. 
entre, between, in, into. 
entrer, to enter, come in. 
entretenir, entretenant^ entre- 

tenUf j ^entretiens, j^entretins, 

to converse about, talk with. 
entretien, m., conversation. 
entrevoir, to see through, catch 

a glimpse of. 
entrevue, /., interview. 
enveloppe, /., covering, exterior, 

envelope, wrapper. 
envahir, to seize upon, take pos- 
session of . 
envers, towards, to. 



envie, /., envjr, désire, 
envier, to désire, covet, grudge 
envisager, to face, look at. 
envoyer, to send. 
épais, -se, thick. 
épanouissement, i»., cheerful- 

ness, mirth. 
épargner, to spare, save. 
épaule, /., shoulder. 
épée, /., sword. 
éperdument, distractedly, pas- 

sionately. 
épidémie, /., épidémie, 
épisode, m., épisode, 
épouser, to marry, wed. 
épris, -e, in love, enamored^ 

smitten. 
éprouver, to feel. 
équitable, fair, just. 
équivoque, questionable, uncer- 

tain. 
escadron, m., troop, squadron. 
escalier, m., stairs, stairway. 
escapade, /., trick. 
Espagne, /., Spain ; d' — , Span- 

ish. 
espérance,/., hope, expectation. 
espérer, to hope. 
espoir, m., hope. 
esprit, m., mind, sensé, intellect, 

disposition, cleverness, wit; 

homme d' — , clever man. 
essayer, to try, endeavor. 
essentiel, -le, essential, main 

point, 
essuyer (s'), to wipe (one*s). 
estimer, to esteem, value, 
estomac, m., stomach, digestion, 
et, and. 

établir, to establish. 
étang, I»., pond, 
état, 171., State, condition, 
éteindre , éteignant, éteint J ^ éteins ^ 

^éteignis, to quench, extin- 

guish, end ; s' — , to die away, 
étendre, to extend, stretch out. 
éternel, -le, etemal, endless. 
étiqueter, to label 
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étoile, /., star. 

étonner, to surprise, astonish; 

s' — , to be surprised. 
étouffer, to suppress, hush up, 

stifle, choke, destroy. 
étourderie, /.» thoughtleslsness. 
étourdi, -e, rash, heedless. 
étourdiment, rashly. 
étourdir, to stun, astound. 
étrange, strange, queer, peculiar. 
étranger, -ère, adj,^ foreign. 
étranger, «., -ère,/., stranger. 
être, tn,y being. 
étude, /., study, office. 
eux, they, them, for their part, 

themselves. 
éveiller, to awaken. 
éyentrer, to eut open, disem- 

bowel. 
éyident, -e, clear, plain. 
exact, -e, correct, punctual. 
examiner, to examine, look over. 
exaspérer, to ezasperate. 
excès, m., excess. 
exciter, to rouse. 
exclure, excluant^ exclu,j*excluSf 

j^excluSf to shut out. 
exemple, m., example; par — , 

for instance,to be sure, indeed, 

the idea. 
exercer, to administer, exercise, 

carry on. 
exiger, to require, demand. 
exil, m., exile, 
existence, /., existence, life. 
exister, to exist. * 

expérience, /., expérience. 
expiation, /., expiation, atone- 

ment. 
expier, to expiate, atone for. 
explication, /., explanation. 
expliquer, to explain; s' — , to 

explain oneself. 
exploit, m.y exploit, feat, writ. 
exposer, to expose, endanger, 

make known. 
exprès, /»., Courier, messenger. 
exprès, adv.^ on purpose. 



exprimer, to express, utter. 
extasier (s'), to be in ecstasy. 
extrême, extrême, 
extrémité, /., end. 



F 

face, /., face; en — , to one's 

face, 
fâcher, to vez, grieve. 
fâcheux, -se, vexatious. 
facile, easy. 
façon, /., form, manner, cere- 

mony. 
factieux, m., factious person, 

rebel. 
faible, weak, feeble. 
faiblesse, /., weakness. 
faim, /., hunger. 
faire , faisanty faity je fais^ je Jisy 

to make, do, cause,-go through; 

bien fait, well done ; — savoir, 

to let kno\v ; qu'est-ce que cela 

me fait, what is that to me? 

— mal à, — de la peine à, to 

hurt one*s feelings; se — , to 

happen, get, corne on, set in, 

become. 
fait, iw., f act ; au — , to the point ; 

de — , in fact, "de facto." 
falloir, —,/«//«, ilfauty il fallut^ 

to be necessary, obliged, must. 
fameux, -se, famous, renowned. 
famille, /., family; en — , by 

themselves. 
fanfare,/., flourish of trumpets. 
faquin, m., rascal, dummy. 
fatiguer, to tire, wear out ; se — , 

to become tired. 
fauteuil, 1»., armchair, seat ; — 

à bras, armchair. 
faux, -sse, false. 
faveur, /., favor. 
fée, /., fairy. 

feinte, /., pretence, disguise, 
félonie, /., treachery. 
femme, /., woman, wife. 
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fenêtre, /., window. 

fer, m., iron» steel ; de — , made 
of iron. 

ferme, /., farm. 

ferme, adj,^ firm, solid; inU^ 
courage I 

fermer, to shut, close. 

fermier, m., tenant, farmer. 

f estiner, to f east. 

fête, /., f east, festivity. 

feu, w., fire ; -x, love. 

feu, -e, adj,^ deceased, late. 

feuillée, /., foliage. 

fiançailles, /. //., betrothal. 

fiancé, -e, m., /., betrothed. 

fidèle, trusty, faithf ul. 

fidélité, /., fidelity, accuracy. 

fier, -ère, proud. 

fièrement, proudly, haughtily. 

fierté, /., pride, dignity. 

figure, /., face. 

fig;urer (se), to imagine. 

filiale, filial. 

fille, /., daughter, girl. 

filleul, m., godson. 

fils, m., son. 

fin, /., end, close. 

finement, artf uUy, cunningiv. 

finir, to finish, make an end. 

fixer, to fix, set. 

flacon, M., flask. 

flairer, to scent, smell out. 

flamme,/., flame, fire, love. 

flâner, to loiter. 

flatter, to flatter, please. 

flatteur, -se, flattering, pleasing. 

fléchir, to shake, bend. 

fleur, /., flower; dans sa — , in 
its bloom, prime. 

foi, /., faith ; ma — , upon m y 
Word. 

fois, /., time ; encore une — , once 
more, again ; une — , once ; à la 
— , at the same time. 

fond, I»., background, rear, bot- 
tom, depth ; au — , in the back- 
ground, centre ; de — en com-> 
ble, completely, utterly. 



force, /., strength, force, power. 
forcément, forcibly, necessarïly. 
forcer, to force, compel. 
forêt,/., forest. 
forme, /., f orm, shape ; en bonine 

— , in due form. 
fort, m., cover. 
fort, adv»^ very, very much, par- 

ticularly, hard. 
fortune, /., wealth, success, for. 

tune; de — , risen from th(. 

ranks. 
fossile, fossil. 
fou, fol, folle, mad, crazy. 
foudre,/., thunderbolt. 
fouet, m., whip. 
foule,/., crowd. . 
fouler, to trample. 
fourche,/., fork. 
fourrer, to thrust, put, intrude. 
foyer, m., hearth, fireside. 
frais, fraîche, ruddy, fresh. 
franc, -he, frank. 
français, -e, French. 
franchement, frankly. 
franchir, to cross, pass over. 
frapper, to strike, afflict. 
fredonner, to hum. 
frère, «., brother. 
frivole, shallow. 
froidement, coldly. 
front, f»., brow, forehead. 
frotter, to rub ; se — , to rub one's. 
fuir, fuyant^ fui.je/uisyjefuis^ 

to flee, run away. 
fumée,/., smoke. 
fumier, m., dunghill. 
furieux, -se, f urious, in a rage, 
fusion,/., fusion, blending. 
futur, -e, future, intended. 



gage, w., pledge; —s, wages. 
gagner, to gain, win. 
gateté,/., gaiety, merriment. 
gaillard, -e, jovial, jo^ful. 
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gaiment, cheerf ùlly. 
galamment, in fine style, cour- 

teously. 
galant, -e, courteous; — homme, 

gentleman. 
galanterie,/., galantry. 
gant, iw., glove. 
garantir, to assure. 
garçon, m., boy, lad, fellow. 
garde, «., keeper, guard; /., 

guard, care; prendre — , to 

take care, beware. 
garder, to keep; se — , to keep; 

se — de, to take care not to. 
gare, int,y look out, beware of. 
garnement, m., worthless fellow. 
gâter, to spoil. 
gauche, left, left-hand; à —, on 

or to the left. 
gaulois, Gallic, old French. 
gazouiller, to warble, chirp. 
gendre,- m., son-in-law. 
gêner, to disturb, bother. 
général, m., gênerai, 
général, -e, adj,, gênerai, 
généralement, generally. 
généreux, -se, gênerons, 
générosité,/., generosity. 
génie, m., genius. 
genou, m,, knee. 
gens, m.yf,ypLt people, men. 
gentil, -le, nice, pretty. 
gentilhomme, m,, nobleman. 
geste, m.y gesture, sign, nod. 
gibier, tn,^ game. 
giboyeux, -se, full of game. 
glace,/., ice. 
gloire, /.,glory, famé, 
glorieux, -se, proud, glorious. 
goût, 91., taste, style. 
goûter, to enjoy, appreciate. 
gouverner, to rule. 
grâce, /., charm, grâce, favor, 

thanics ; de — , I entreat you. 
gracieusement, courteously, 

gracefully. 
grand, -e, great, noble, much, 

many« loud. 



grandeur, /., greatness, gran- 
deur. 

grandir, to grow up, grow. 

grassement, liberally. 

gratifier, to favor. 

graye, serious. 

gravement, seriously. 

gravité,/., seriousness. 

grelotter, to shiver. 

grUle,/., gâte. 

grimoire, m., scrawl. 

griser, to make tipsy. 

grive,/., thrush. 

gronder, to scold. 

grondeux, -se, scolding. 

gros, -se, large, big. 

grouper (se), to gather together, 
crowd. 

guéridon, m., stand. 

guérir, to cure, heal. 

guerre, /., war ; à la — comme à 
la — , one must take things as 
they come. 

guerrier, w., warrior. 

guêtre,/., gaiter, legging. 

guetter, to be on the watch for. 



[' indicates aspirate h,"] 

habile, able, clever, skilful. 
habileté,/., cleverness. 
habiter, to live in. 
habitude,/., habit, custom ; d' — , 

usual. 
< hache,/., axe. 
'haie,/., hedge. 
'haine,/., hatred, aversion, 
'haïr, ^haïssant, *haïyje * hais ^ je 

* haïs y to hâte. 
'hasard, m.^ chance, accident, 
'hâte, /., haste; avoir — de, to 

be in a hurry to. 
'hâter, to hurry ; se — , to make 

haste. 
'haubert, m., coat of mail, hau- 

berk. 
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'hausser, to shrug. 

'haut, -e, adj,, tall, high, haugh- 

ty ; adv,y aloud. 
'haatain, -«, haughty. 
'hauteur, /., pride, haughty 

manner. 
héberger, to lodge, harbor. 
'hein, ehl what? 
hélas, alasl 
herbe, /., grass. 
herbier, m., herbarium. 
héréditaire, hereditary. 
héritage, i»., inheritance. 
hériter, to inherit, succeed (to). 
héritier, -^re, heir. 
héroïque, heroic. 
'héros, m,y hero. 
hésitation, /., hésitation, 
hésiter, to hesitate, falter. 
heure, /., hour, time, o'clock; 

tout a V — , just now; à toute 

— , constantly, continually. 
heureux, -se, happy, pleased, 

fortunate. 
hier, yesterday; — soir, last 

evening. 
histoire, /., history, story, taie. 
hiver, jw., winter. 
'holà, hallool 
homme, m,^ man ; — d'affaires, 

man of business, agent. 
honnêteté, /.,honesty,integrity. 
honneur, /., honor. 
honoraires, m. //., fee. 
honoré, -e, respected. 
'honte, /., shame. 
'hors (de), out of. 
hospitalité, /., hospitality. 
hostile, hostile, unfriendly. 
hostilité, /., hostility. 
hôte, m., guest. 
huissier, m., sheriff*s officer, 

bailiff. 
humeur, /., mood, humor. 
humiliant, -e, humiliating. 
humilier, to h'umiliate. 
'hussard, m., hussar. 
hypothèse, /., supposition. 



ici, hère. 

idée, /., idea. 

identité, /., identity. 

ignorer, to be ignorant of, not 
to know. 

illusion, /., illusion, delusion. 

imaginer, to imagine; s' — , to 
imagine, suppose. 

immonde, foui. 

impassible, impassive. 

impératrice, /., empress. 

impérieux, -se, imperative, ur- 
gent. 

impétueusement, impetuously. 

importer, to matter, be impor- 
tant; n'importe, no matter; 
peu importe, that is immate- 
rial. 

importuner, to annoy. 

imposer, to impose. 

impropre, improper. 

impunément, with impunity. 

inattendu, -e, unexpected. 

incliner (s'), to bow. 

incommode, troublesome. 

inconnu, -e, unknown, unknown 
person. 

incontestable, indisputable. 

indigne, unworthy, base. 

indignement, infamously. 

indiquer, to point out. 

indûment, unlawfully. 

inébranlable, immovable. 

inespéré, -e, unexpected. 

inévitable, unavoidable. 

infailHble, infallible. 

infamie, /., infamv. 

in-folio, m., folio (volume). 

information, /., information ; al- 
ler aux — s, to inquire. 

informer (s'), to inquire. 

infortune, /., misfortune. 

infortuné, -e, unfortunate. 

ingambe, nimble. 

ingrat, -e, ungrateful, ungrate- 
fui person. 



inhumer, to bury. 

iniquité, /., sin. 

initier, to initiate. 

injure, /., insuit, outrage. 

inquiet, --été, uneasy. 

insensé, -«, insane, mad; mad- 
man, fool. 

insister, to insîst. 

insolence, /., impertinence. 

inspiration, /., inspiration, sug- 
gestion. 

inspirer, to inspire. 

installer, to install. 

instance,/., inferior court (iaw). 

instant, m,, instant, moment; 
d'un — à Pautre, any moment ; 
à V — , instantly. 

Institut, m., Institute of France. 

instrument, m., tool. 

insu, m., a 1' — , without the 
knowledge; à mon — , un- 
known to me. 

insulter, to insuit. 

intelligence, /., intelligence, in- 
tellect, mind. 

intendant, m,, steward. 

intéresser, to interest, concem. 

intérêt, m., interest. 

interroger, to question. 

interrompre, to interrupt, break 
off. 

intervenir, intervenant^ inter- 
venu^ f interviens^ f intervins^ 
to intervene. 

intimité, /., intimacy. 

introduire, introduisant^ intro- 
duity f introduis y /introduisis, 
to introduce, show in ; s' — , to 
introduce oneself. 

inutile, unnecessary. 

inventer, to invent. 

inyiter, to invite. 

iuTolontairement, unintention- 
ally. 

ironiquement, ironically. 

irréfléchi, -e, thoughtless. 

Irréprochable, irreproachable. 

irriter, to irritate. 
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irruption, /., irruption ; faire — , 

to break into. 
ivresse, /., intoxication. 



jadis, formerly. 

jaloux, -se, jealous. 

jamais, never, ever; ne — , ne- 
ver ; à — , f orever. 

jardin, m., garden. 

jarret, «., leg. 

jeter, to throw, put, cast ; se — , 
to throw oneself, jump ; se — 
sur, to seize. 

jeu, m., game, play, sport. 

jeune, young. 

jeunesse, /., vouth. 

joie, /., joy, pleasure, exultation. 

joindra, joignant, joint, je joins, 
je joignis, to join, add. 

joli, -e, pretty, nice. 

jouer, to play, make a plaything 
(of), deceive; se — , to be 
played, acted. 

joug, m,, yoke. 

jouir (de), to enjoy. 

jour, m,, day ; ce — , to-day ; d'un 

— à l'autre, any day ; — s, lif e. 
journal, m,, journal, newspaper. 
journée, /., day. 

joyau, »»., jewel. 

joyeux, -se, joyous. 

juge, «., judge. 

jugement, m., décision. 

juger, to judge. 

jurer, to swear, déclare. 

jusque, — au, to, as far as, until ; 

— ici, as far as hère, till now; 
■ — à quand, how long ; — où, 

how far. 
juste, just, right, true, correctly. 
justement, justly, precisely, ex- 

actly. 
justice, /., justice, Iaw, courts 

of Iaw. 
justifier, to vindicate. 
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lày adv., there, hère ; — -bas, over 

there, down there; — liant, 

up there, in Heaven. 
lâche, cowardly. 
lâcheté, /., cowardice. 
lacune, /., gap, omission, 
laisser, to leave ; laissez-la faire, 

let her alone. 
lait, m., milk. 
lambean, m., strip. 
langage, m,y language. 
langue, /., tongue. 
laquais, m., footman. 
larme, /., tear. 
las, -se, tired, weary. 
lasser, to tire, tire out ; te — , to 

tire, become wearied. 
latéral, -e, latéral, side. 
laver, to wash ; s'en — les mains, 

to wash one*s hands of it. 
le, la, les, ar/., the; pron,^ him, 

her, it, them. 
leçon, /., lesson. 
lecture, /., reading. 
légaliser, to legalize. 
léger, -ère, light, thoughtless. 
lendemain, 0»., next day, day af- 

ter. 
lentement, slowly. 
lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles, which. 
lettre, /., letter. 
leur, pron,^ to them, them ; adj,^ 

their. 
lever, iw., rising. 
lever, to get up; se — , to get 

up, stand up. 
lèvre, /., lip. 
lézard, m., lizard. 
libeller, to issue. 
libéral, m., libéral, 
liberté, /., liberty. 
libre, f ree. 
lien, m., bond, tie. 
lier, to bind. 
liesse, /., joy. 



lien, m., reason, cause; tout — ^ 

every reason ; au — de, instead 

of. 
lièvre, m,t hare. 
limier, m., hound. 
liqueur, /., liquor. 
lire, lisanty /«, je lis, je lus, to 

read. 
lit, m,, bed. 
livre, m., book. 
livrée, /., livery ; à la — , in the 

livery. 
livrer, to deliver up, hand over ; 

se — , to give oneself up. 
loger, to lodge, dwell. 
logis, m., house. 
loi, /., law. 
loin, far, far awav. 
long, m., length ; le — de, along; 

tout de ton —, f uU length, flat. 
long, -ue, adj.y long, 
longtemps, long, a long time. 
longuement, long, long time. 
lopin, m,, bit, pièce, 
lors de, at the time of. 
lorsque, when. 

louable, laudable, praiseworthy. 
louer, to praise; se — , to be 

pleased, speak highly. 
loup, m., wolf. 
loyalement, honestly. 
loyauté, /., loyalty, honesty. 
lui, he, him, her, it, to him, to 

her, to it, for him; — ^même, 

himself. 
lumière, /., light. 
luron, m., jolly fellow. 
luxe, m., luxury. 



madame^ /., Madam, Mrs. 

mademoiselle, /., Miss, young 
lad y. 

madrig^, m., madrigal, compli- 
ment. 

magistrature, /., magistracy. 
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magnifique, magnifîcent. 

main, /., hand» handwriting. 

maintenant, now. 

maintenir, maintenant, mainte- 
nu, je maintiens, je maintins, 
to maintain, insist upon. 

maintien, m,, bearing; sans — , 
out of countenance. 

mais, conj,, but ; int,, why I oh I 

maison, f,, house. 

maître, m,, master, lawyer. 

majorité, /., majority. 

mai, m,, evil, pain, misfortune; 
adv,, badly, the wrong way, 
uncomfortable. 

malade, ill. 

maladroit, -e, awkward; stupid 
créature. 

malgré, in spite of. 

malheur, m,, misfortune, ill luck, 
unhappiness. 

malheureusement, unfortunate- 

malheureuz, -se, unfortunate, 

unlucky, sad, poor. 
malin, maligne, malicious, evil. 
manant, m,, boor. 
manger, to eat, eat up, squander. 
mangeur, -se, m.,/., eater. 
manie, /., mania, passion, 
manoir, m,, manor. 
manque, m,, iack. 
manquer, to Iack, be wanting, 

fail, miss, 
manteau, m,, mantle, cloak. 
maraud, m., scamp, rascal. 
marbre, m., marble. 
marche, /., step. 
marché, m,, bargain. 
marcher, to walk. 
maréchal, m,, marshal. 
mari, m., husband. 
mariage, m,, marriage. 
marier, to marry o£E; se — , to 

get married. 
maroufle, m,, rascal. 
martyre, m,, martyrdom. 
masque, m,, mask. 



matin, m,, moming. 

matinal, -e, early, up early. 

matinée, /., moming. 

maudit, -e, cursed. 

mausolée, m., mausoleum. 

méchant, -e, wicked, malicious, 
cruel. 

mèche, /., fuse (match). 

méconnaître, méconnaissant, mé- 
connu, je méconnais, je mécon- 
nus, to fail to recognize or ap- 
preciate. 

méconnu, -e, disowned, unac- 
knowledged. 

médisant, -e, slanderous, gossip- 
loving. 

méditation, /., méditation. 

méditer, to contemplate. 

meilleur, -e, better, best. 

mêler, to mix, mix up. 

membre, m,, member. 

même, adj,, same, self. 

même, adv., even, also ; de — , in 
the same way ; il en était de 
— , it was the same. 

mémoire, /., memory. 

menacer, to threaten; — ruine, 
to be tottering. 

ménagement, m,, considération. 

ménager (se), to take care of one- 
self , réserve. 

mendicité, /., beggary. 

mener, to lead. 

mépris, m,, contempt, scom. 

merci, thanks, thank ; no, thank 
you. 

mère, /., mother. 

mérite, m., worth. 

mériter, to deserve. 

merle, m,, blackbird. 

merveille, /., wonder; à — , 
wonderful, capital. 

mésalliance, /., unequal match. 

messe, /., mass. 

mestre (de-camp), m,, (see note). 

mesure, /., measure. 

mesurer, to measure. 

métier, m,, profession. 
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mettre, mettant^ mis^ je mets^ je 
miSf to put, lay, place ; — à la 
porte, to tum out of doors ; — 
fin à, to finish ; se — , to sit 
down^ put oneself. 

meunier, m,^ miller. 

meute, /., pack of hounds. 

midi, m,t noon. 

miel, m,^ honey. 

mien (le), -ne (la), mine. 

mieux, better ; de — en — , better 
and better; tant — , so much 
the better; — raut, it would 
be better. 

migraine, /., sick headache. 

milieu, m,, middle, midst ; au — , 
in the midst, among. 

militaire, military. 

mille, thousand. 

ministère, i»., office, services. 

ministériel, -le, ministerial. 

ministre, m., secretary. 

miracle, m., wonder, miracle. 

miraculeux, -se, wonderful. 

misérable, wretched. 

modèle, tn,^ model. 

modéré, -e, temperate. 

mœurs,/.//., manners, customs. 

moi, I, me, myself, to me, as for 
me, for my part. 

moineau, m., sparrow. 

moins, less ; du — , at least ; au 
— , at least. 

mois, m., mon th. 

moitié, /., half. 

mollement, softly. 

mollet, m,y calf (of the leg). 

mon, ma, mes, my. 

monarchie, /., monarchy. 

monde, i»., world, society ; au — , 
in the world. 

monsieur, f»., gentleman. Sir, Mr. 

monter, to ride, mount. 

montre, /., watch. 

montrer, to show; se — , show 
oneself. 

monument, m.^ tomb. 

morbleu, zounds! 



mort, /"., death; à —, to the 
death; «., ' 
dead. 



desîd person; — s, 



mot, m,f Word, expression. 
motif, m,, motive, reason. 
mouiller, to wet, moisten. 
mouillette, /., sippet (pièce for 

dipping). 
moulin, m., mill. 
moulu, -e, sore, tired out. 
mourir, mourant^ mort^je meurs^ 

Je mourusy to die, perish. 
mouton, m., sheep. 
mouvement, m.^ movement, agi 

tation. 
moyen, m., means, way. 
muet, -te, dumb, speechless. 
mûrement, maturely. 
murmurer, to murmur. 
museler, to muzzle. 
mutinerie, /., unruliness, obst/ 

nacy. 
myrte, m., myrtle. 

N 

naissance, /., birth. 

naître, naissant^ «/, je nais^ je 

naquis^ to be bom. 
naÎTeté, /., innocence, 
narguer, to defy. 
ne . . . pas, not ; — ... plus, no 

more ; — ... que, only ; — ... 

jamais, never ; — ... rien, 

nothing; — ... — point, not. 
nécessaire, necessary, unavoid- 

able. 
nécessité, /., necessity. 
neige, /., snow. 
net, -te, adj,^ clear. 
net, adv.y f rankly, plainly. 
neuf, nine. 
nez, m,^ nose. 
ni, neither, nor. 
niaiserie, /., foolishness, trifle. 
nid, m., nest. 
nier, to deny. 
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noblesse, /., nobility. 
noir, -e, black, base. 
nom, m»y name. 
nombreux, -se, numerous. 
non, no, net ; — pas, not at ail. 
notabilité, /., notability. 
notaire, m., notary, attomey. 
notre, nos, adj\, our; le notre, 

la — , les — s, pron,f ours, 
nourrir, to feed, support. 
nous, we, us ; to, at, for us ; our- 

selves, each other; à — , ours, 
nouveau, nouvel, nouvelle, new, 

modem, another. 
nouvelle,/., news, 
nuit,/., night. 
nul, -le, no, of no worth. 
nullement, by no means. 
nullité^/., flaw. 



obéir, to obejr, yield. 

objet, m., object. 

oblige, -e, «.,/., debtor. 

obliger, to oblige, gratif y. 

observation,/., remark. 

observer, to observe, notice. 

obstination,/., stubbomness. 

obstiné, -e, obstinate. 

obstiner (s'), to persist, insist. 

obtenir, obtenant^ obtenu^ j'^ob- 
tiens f j^ obtins y to get, bring 
about. 

Obus, I»., shell. 

occuper, to occupy, employ ;s' — , 
to occupy, busy oneself ; s* — 
de, to think of. 

octobre, w., October. 

œil, yeux, 1»., eye. 

œuvre,/., work. 

offenser, to give offense to. 

officier, m., ofiicer. 

offrir, offrant, offert, f offre J'of- 
fris^ to présent. 

oiseau, «1., bird. 

ombrage, m., shade. 



omettre, omettant, omis, j*ometSf 

J'omis, to leave out. 
on, one, they, people, we, vou, 

someone. [ion. 

Opinion,/., opinion, public opin- 
opportunité, /., expediency. 
opposé, -e, opposite, 
opposer (s'), to oppose, 
opulence,/, opulence, wealth. 
or, m., gold; parler d' — , to 

speak admirably. 
ordonner, to order. 
ordre, m,, order ; — s, service, 
oreille,/., ear. 
orgueil, m,, pride, vanity. 
orgueilleux, -se, proud, arro> 

gant. 
Orient, m,, East. 
original, -e, odd, quaint. 
orthographe, /., spelling. 
ortie,/, nettle. 
08, m,, bone. 
oser, to dare. 
ôter, to take off. 
ou, con/,, or. 
oh, adv,, where, in which, on 

which, when; d' — , whence, 

where... from, from which; 

par — , where. 
oubli, m., forgetfulness. 
oublier, to f orget ; aurait-elle ou- 
blié, can she hâve f orgotten ; 

s' — , to forget oneself. 
oublieux, -se, forgetful. 
oui, yes ; mais — , oh yes. 
oui-da, indeed 1 
ouragan, m., hurricane. 
Oural, m., Ural. 
ouvert, -e, open. 
ouvrir, ouvrant, ouvert. J'ouvre, 

J'ouvris, to open, disclose; 

s' — , to open, be opened. 



paisible, peaceful, calm. 
paix,/, peace; laisser en — , to 
leave alone. 
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palais, m., court-house, {see Mute), 

pftliTy to tum pale. 

palme,/., palm. 

pan, m,, flap, pièce. 

panser, to groom. 

papier, m., document. 

papillon, m,, butterfly. 

paquet, m., bundle. 

par, by, by means of, throngh, 
out of , in ; -:- là, by that ; — 
le passé, in the past. 

paraître, paraissant, paru, je pa- 
raisse parus, to seem, appear. 

parblen, to be sure; whyl 

parc, m,, park. 

parce que, because. 

parcourir, parcourant, parcouru, 
je parcours, je parcourus, to 
go over, look over, run about. 

par-dessns, above, over. 

pardieu, by HeavenI 

pardon, m., pardon, I beg your 
pardon. 

pardonner, to f orgive. 

pareil, -le, like, similar, such, 
like that. 

parfait, -e, perfect, capital. 

parfaitement, perfectly. 

parfois, sometimes. 

parfumer, to perf urne, sweeten. 

parier, to wager. 

parler, to speak, talk. 

parmi, among, amidst. 

parole,/., word, discourse, voice. 

parquet, m,, floor. 

part,/., part, side; à — ^ aside. 

partage, m», share, portion. 

partager, to share. 

parterre, m,, flower-bed. 

parti, m,, party, side. 

particulier, -èrSi private, Per- 
sonal. 

partie,/., part, portion, game. 

partir, partant, parti, je pars, je 
partis, to départ, set out; une 
fois pi&rti, once under way. 

partout, everywhere; — oh, 
wherever. 



parvenir, parvenant, parvenu, je 
parviens, je parvins, to suc- 
ceed. 

pas, M., step, threshold ; à grands 
— , with long strides. 

pas, adv,, no, not. 

passe,/., fix, situation. 

passé, m^ past. 

passer, to enter into, pass, pass 
on, spend, go; se — , to take 
place, happen, go on, be spent. 

patience, /., patience, endur- 
ance. 

patriarcal, -e, patriarchal. 

patrie,/., native country, f ather- 
land. [rimony. 

patrimoine, m,, inheritance, pat- 
pauvre, poor. 

pauvrement, in poverty. 

pauvreté,/., poverty. 

payer, to pay, requite. 

pays, m,, country, district. 

pavsan, -ne, m.,/., peasant. 

peine, /., pain, grief, trouble, 
labor, difficulty ; à — , scarcely, 
hardly ; sous — , under penalty. 

penaud, -e, abashed. 

pendant, prep,, during; — que, 
conj,, while. 

pendule,/., clock. 

pensée,/., thought. 

penser, to think. 

percer, to break through. 

perdre, to lose, ruin, waste; sa 
— , to be lost. 

perdreau, m,, young partridge. 

père, m*, father. 

perfide, deceitful. 

péril, m., danger. 

permettre, permettant, permis, 
je permets, je permis, to per- 
mit, enable; permettez, allow 
me; se — , to allow oneself. 

permission,/., leave. 

perpétuer, to perpetuate. 

persister, to persist 

personne, /. and pron., person, 
anyone, no one, nobcîdy. 
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personnellement, personally. 

perspective,/., prospect. 

peser, to weigh. 

peste,/., plague; iut^ biess mel 

petit, -e, small, little. 

pétulance,/., pétulance. 

peu, adv, and »»., little; — à — , 

little by little, gradually. 
penh, pooh 1 
peuple, m.t people, working 

classes. 
peur, /., fear; avoir — , to be 

afraid. 
peut-être, perhaps. 
philosophie,/., philosophy. 
pied, m., hoof, foot; aux — §, 

nnder foot. 
piège, m., snare, trap. 
pieux, -«e, filial, kindly, pious. 
pUule,/.,pill. 
pince,/., hoof. 
pincer, to pinch. 
piquant, -e, keen, cntting, inter- 

esting, piquant, 
piquer, to nettle, make angry. 
piqueur, 1»., whipper-in, hunts- 

man. 
pis, worse, worst; tant — , so 

much the worse. 
piteux, -se, pitiable. 
pitié,/., pity; par —, for pity's 

sake. 
place, /., place, position ; — à, 

make room for. 
placer, to place, 
plafond, m., ceiling. 
plaider, to plead, go to law. 
plaidoirie,/., plea, speech, 
plaidoyer, m., plea, speech, 
plaie, /., wound. 
plaindre, plaignant^ plaint, je 

plains. Je plaignis, to pity ; se 

— , to complain. 
plaine,/., plain. 
plainte,/., complaint 
plaire, plaisant, plu. Je plais. Je 

plus, to please; se — , to take 

pleasure, be pleased. 



plaisanterie,/., joke. 
plaisir, m,, pleasure. 
plan, m., plane, ground. 
plat, m,, dish. 
plateau, m,, tray, salver. 
plein, -e, fuU, fiUed; en — e poi« 

trine, right in your chest. 
pleurer, to weep. 
plier, to fold, fold up. 
plume,/., pen, writer. 
plus, more, most ; ne . . . — , no 

more; de — en — , more and 

more, 
plusieurs, several. 
plutôt, rather, sooner. 
poche,/., pocket. 
poète, m,, poet. 
poignée,/., handful; donner une 

— de main à, to shake hands 

with. 
poignet, m., wrist. 
poindre, — il point, — , to dawn. 
point, m,, point, degree ; à ce — , 

so far, to such a degree; adv,^ 

no, not at alL 
poissonneux, -se, f ull of fish. 
poitevin, -e, of Poitou (formerly 

a province of France), 
poitrine,/., breast. 
poliment, politely. 
politique./., politics. 
ponctuation,/., punctuation. 
populaire, popular. 
porte,/., door. 
porte-ienètre, /. (French case- 

ment opening down to the 

floor), French window. 
portefeuille, m,, portfolio, 

sketch-book. 
porter, to carry, deal, go home 

(of blows); se — , to be, b^ 

moved ; se — bien, to be well. 
posé, -e, well-controlled, steady. 
poser, to place, put 
positif, -ve, practical. 
position,/., situation. 
posséder, to possess. 
possesseur, m., possessor. 
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potulhy ughifàughl 

poudre,/., powder. 

poule,/., hen. 

poulet, m,, love-letter, {see note). 

poumon, m,y lung; à pleins — e, 
deep into my lungs. 

pour, prep,, for, for the sake of ; 
— que, C0nj\f in order that. 

pourquoi, why, what for? 

poursuite,/., prosecution, réqui- 
sition. 

pOurBUiyre, poursuivant, pour- 
suivi^ je poursuis, je poursui- 
vis, to pursue, continue. 

' pourtant, however, nevertheless. 

pousser, to push, utter, carry. 

pouvoir, m., power. 

pOUTOir, pouvant, pu, je peux or 
puis, je pus, to be able, may, 
can. 

pratique, /., (terme de), law 
term. 

précaire, precarious. 

précédément, previously. 

précédent, -«, preceding, former. 

précéder, to précède. 

précieux, -se, valuable. 

précipice, «»., précipice. 

précipitamment, hurriedly. 

précisément, precisely, just so. 

préférer, to prefer. 

prunier, -ère, first, foremost, 
outer, old. 

'pnnôxe, prenant, pris, je prends, 
je pris, to take, catch ; à tout 
— , every thing considered ; s'y 
— , to manage. 

préoccupation, /., préoccupa- 
tion. 

préparation, /., préparation. 

préparer, to make ready. 

près, near ; — de, nearly, almost ; 
de — , closely ; à peu — , about. 

prescrire, prescrivant, prescrit, 
je prescris, je prescrivis, to pre- 
scribe, direct. 

présence, /., présence. 

présent, m,, gift. 



présenter, to présent; se — , to 
présent oneself. 

président, m,, président, {s€€ 
note), 

presque, almost. 

pressentir, pressentant, pressenti, 
je pressens, je pressentis, to 
f oresee, expect 

presser, to press, urge, clasp; 
rien ne presse, there is no 
hurry. 

prêt, -t, ready, in readiness. 

prétendant, -e, m.,/,, suitor. 

prétendre, to claim, assert, in- 
tend, aspire. 

prétention, /., claim. 

prêter (se), to lend oneself, enter 
into. 

preoz, M., yaliant knight. 

prérention, /., préjudice. 

prévoir, prévoyant, prévu, je pré" 
vois, je prévis, to f oresee. 

prier, to pray, beseech, beg. 

princesse, /., princess. 

principe, m., prindple, cause. 

printemps, m,, spring. 

prise, /., clutch, hold, pinch. 

prisonnier, -ère, m.,/., prisoner. 

priver (se), to deprive oneself. 

privilège, m,, privilège. 

prix, m», price, cost, reward. 

probable, likely. 

probité, /., probity, honesty. 

procès, m,, lawsuit. 

procureur, m,, attomey. 

proférer, to utter. [tage. 

profiter, to profit, take advan* 

profondément, low. 

proie, /., prey. 

projet, m,, plan. 

prolonger, to prolong. 

promenade, /., walk. 

promener (se), to walk about 

promesse, /., promise. 

promettre, promettant, promis, 
je promets, je promis, to pro- 
mise; se — , to promise one- 
self, expect. 
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prompt, -^f prompt, quick. 
promptitude, /,, quickness. 
prononcer, to décide, 
propos, m,t purpose, matter; à 

quel — , about what? whv? 

à — , by the bye, opportunely. 
propre, own, very, saroe. 
propriétaire, m., owner. 
propriété, /., property, estate. 
proscrire, proscrivant, proscrit, 

je proscris, je proscrivis, to 

proscribe. 
protéger, to protect, shield. 
prourer, to prove. 
providence, /., Providence, 
provoquer, to provoke, urge. 
Prusse, /., Pnissia. 
public, -que, public 
puis, then. 
puisque, since. 
puissant, -e, powerful. 
punir, to punish. 



qualifier, to name, style. 

qualité, /., quality, title. 

quand, when. 

quant (à), as to, as for. 

4uart, m,, quarter. 

quatre, four. 

que, prou,, whom, that, which, 

what, as. 
que, conj., adv,, that, than, as, 

how, where, how much ; ne . . . 

— , only, but. 
quel, -le, what, which, who. 
quelque, some, any; — chose, 

something, anything. 
quelqu'un, -e, quelques-uns, 

-unes, somebody, some one, 

a few, some. 
quérir, to look for. 
question,/., question ; être — de, 

to be talk of . 
queue, /., tail. 
qui, who, whom, that, which, 

what 



quitte, free, dear; 6txo — ■, to 

be quits, even. 
quitter, toléave, abandon ; se — , 

to leave each other. 
quoi, what ; de — , something, 

the wherewith. 
quoique, although. 
quotidien, -ne, daily. 



rabat-joie, m., kiU-joy. 
race, /., race, blood. 
raconter, to tell, tell about. 
ragaillardir, to cheer. 
railler, to laugh at, jest. 
raillerie, /., raillery, joking. 
railleur, hso, jesting, bantering. 
raison, /., reason, sensé, judg- 

ment ; — de plus, ail the more 

reason. 
rallier, to rally, join. 
ramasser (se), to pick oneself up. 
ramener, to bring back, take 

back. 
rancune, /., rancor, spite. 
rang, m., rank, place. 
rapide, rapid, quick. 
rappeler, to recall ; se — , to re- 

member, recall to mind. 
rapport, m,, relation, connection, 
rapporter (se), to agrée, refer. 
rapprocher, to draw near, bring 

together ; se — , to draw near, 

approach. 
rassembler, to coUect. 
rasseoir (se), se rasseyant, rassis, 

je me rassieds, je me rassis, to 

sit down again. 
rassurer, to reassure, 
ratifier, to ratif y. 
ravir, to charm. 
rebattre, to din (into). 
recevoir, recevant, reçu, je reçois. 

Je reçus, to receive. 
récit, m,, story. 
réclamer, to lay claim to. 



172 



VOCABULARY 



recommander, to recommend, 
commend. 

recommencer, to begin again. 

récompense,/.» reward. 

reconduire, reconduisant^ recon- 
duitfje reconduis, je recondui- 
sis, to lead back, see eut. 

reconnaissance,/.» gratitude. 

reconnaître, reconnaissant, re- 
connu, je reconnais, je recon- 
nus, to recognize, acknowl- 
edge. 

reconquérir, reconquérant, recon- 
quis, je reconquiers, je recon- 
quis, to reconquer. 

recoudre, recousant, recousu, je 
recouds, je recousis, to sew 
again, join together again. 

recourir, to hâve recourse. 

recours, m., recourse. 

reculer, to draw back. 

redescendre, to corne down 
again; est redescendue en 
sâne, bas corne to the front 
of the stage. 

rédiger, to draw up. 

redoubler, to redouble. 

redouter, to dread, fear. 

réduire, réduisant, réduit, je ré- 
duis, je réduisis, to reduce, 
compel. 

refaire (se), se refaisant, refait, 
je me refais, je me refis, to re- 
f resh oneself . 

référé, m,, (see note). 

refermer (se), to close again. 

réfléchir, to reflect. [tion. 

réflexion, /., reflexion, médita- 
refus, m., refusai. 

refuser, to refuse. 

regard, m., look, eyes, glanée. 

regarder, to look upon, consider, 
concern, look at. 

règle,/., rule. 

régler, to settle. 

règne, m., reign, kingdom. 

regretter, to be sorry for, regret 
the loss of. 



rehausser, to heighten. 
réintégrer, to reinstate. 
rejoindre, rejoignant, rejoint, je 

rejoins, je rejoignis, to rejoin. 
reléguer, to banish. 
relever, to raise, set up again, 

recover; se — , to rise again, 

stand up, recover. 
relique,/., relie. 
remarier (se), to marry again. 
remarquer, to observe; se fain 

— , to attraet notice, 
remède, m., remedy. 
remercier, to thank. 
remettre, to hand over, giv^ 

back ; se — , to retum. 
remonter, to go baek, ascend. 
remords, m., remorse, 
remplir, to fill, fiU up, f ulfil. 
remporter, to win, carry away. 
renard, m,, fox. 
rencontre, /., meeting, chanet- 

eneounter, eoineidenee. 
rencontrer, to meet ; se — , to be 

found, meet together. 
rendre, to give baek, render, 

give, pay;se— , togo. 
renfermer, to eontain. 
renoncer, to give up. 
renseignement, m,, information, 
rentrer, to reënter, retum. 
renvoyer, to send, send again, 

send away. 
répandu, -«, spread, rife. 
reparaître, reparaissant, reparu, 

je reparais, je reparus, to ap- 

pear again. 
réparer, to make up for., 
reparler, to talk again. 
repasser, to eall again, pass by 

again. 
répéter, to repeat ; se — , to re- 

peat oneself. 
replacer, to put back. 
répondre, to reply, answer; en 

— , to answer for it; — de, to 

take the responsibility of. 
réponse,/., answer. 
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repos, m., rest, peace. 
reposer, to rest, repose, 
repousser, to reject 
reprendre, reprenant^ repHs^ je 

reprends^ je repris^ to résume, 

continue, recover. 
reproche, m., reproach, blâme; 

sans — , without offence. 
reprocher, to reproach, blâme. 
République,/., Republlc 
réputation,/., réputation, 
requête, /., request ; à la — , on 

the application, 
réserver, to reserve, put by; se 

— , to reserve oneself. 
résignation,/., résignation, 
résigner, to resign, give up. 
résistance, /., résistance, power 

of endurance, 
résister, to resist. 
résolument, resolutely, boldly. . 
résolution, /., résolve, décision, 
résoudre, résolvant^ résolu, je 

résous, je résolus, to résolve, 
respect, m., respect, révérence, 
respecter, to respect, 
respirer, to breathe, inhale. 
resserrer, to draw doser, 
ressource,/., resource, 
reste, m,, rest, remainder. 
rester, to remain, remain stand- 
ing; en — là, to proceed no 

farther. 
restituer, to give back. 
restitution, /., restitution, res- 

toration. 
résultat, m., resuit, 
retard, m,, delay ; en — , lats. 
retenir, retenant, retenu, je re- 

tiens, je retins, to hold back, 

restrain. 
retirer (se),to withdraw, go away . 
retour, m,, retum; de — , back, 

retumed. 
retourner, to retum; se — , to 

tum around. 
retraite,/., retreat ; battre en — , 

to retreat. 



retrouver, to find again. 
réunion, /., reunion, gathering. 
réussir, to succeed. 
rêve, m,, dream. 
réveil, m,, awaking. 
réveiller, to awaken. 
révélation,/., disclosure. 
revenant, m., ghost. [ing. 

revendication, /., claim, claim- 
revendiquer, to claim. 
revenir, revenant, revenu, je re- 

viens, je revins, to retum, 

come back. 
rêver, to dream, long for. 
révérence,/., bow. 
revoir, revoyant, revu, je revois, 

je revis, to see again ; an — , 

good-bye. 
révolter (se), to revolt, be 

shocked. 
révolution,/., révolution, 
rez-de-chaussée, m,, ground 

floor. 
rhumatisme, m,, attack of rheu- 

matism. 
rideau, m,, curtain. 
ridicule, ridiculous. 
rien, m,, nothing, anything; 

ne . . . — , nothing. 
rigoureux, -se, severe. 
rigueur,/., severity. 
rire, riant, ri, je ris, je ris, to 

laugh. 
river, to rivet, 
rivière,/., river, 
rôder, to prowl. 
roi, m., king. 
rôle, m,, rôle, 
rompre, to break, 
rond, -e, round, 
roseau, m,, rééd. 
rosée,/., dew. 
roué, -e, rogue, profligate. 
rouge, red. 
rougir, to blush. 
rouler, to roll, roU up. 
route,/., road; grande —, high« 

way. 
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royatune, m.y kingdom. 
nibaiiy m., ribbon. 
ruche,/., beehive. 
ruine,/.» ruin, loss. 
ruiner, to min. 
ruse,/., trickery. 
Russe, m.,/, Russian. 
Russie,/., Russia. 
rustique, rustic, coarse. 
rustre, m.,/., boor. 



S 

sabot, m., wooden shoe. 
sacré, -«, sacred, holv. 
sacrifier (se), to sacrifice oneself, 

dévote oneself. 
sage, OT., wise man. 
saint, -«, saint, sainted. 
saisir, to perçoive, seize, 
salamandre,/., salamander. 
salir, to soil, suUy. 
salon, m., drawing-room, parlor. 
saluer, to bow to. 
salut, 91., greeting, bow. 
sambleu (par la), by Jovel 

sblood I 
sang, m., blood. 
sang-froid, m., coolness. 
sans, without, but for. 
santé,/., health, constitution, 
sarrau, m., smock-frock, blouse, 
satisfait, -e, satisfied. 
saute-ruisseau, i»., errand boy. 
sauter, to jump. 
sauver, to save. 
sauveur, i»., deliverer, rescuer. 
savant, m.,scholar, leamed man. 
savoir, sachant^ suyj'e sais ^ je sus^ 

to know, know how; saurait, 

cannot; que sais-je encore? 

and what besides ? 
savourer, to relish, enjoy. 
scandale, m., scandai. 
scandaleux, -se, scandalous. 
scarabée, «i., beetle. 
sceau, I»., seal, privy seaL 



scène, /., scène, stage, 
science, /., leaming, science, 
scrupule, m,^ scruple. 
scrupuleux, -se, scrupulous. 
se, oneself, himself, herself, it« 

self, themselves, each other, 

one another, to oneself, etc. 
sec, sèche, dry. 
secours, m., assistance, 
secret, m;., secret, secrecy. 
seigneur, #n., lord, 
sein, M., bosom, midst. 
séjour, m., abode, place, 
séjourner, to remain, tarry. 
semaine, /., week, 
sembler, to seem, strike. 
sens, m., sensé, mind, judgment. 
sensiblement, sensibly. 
sentier, m., path. 
sentir, sentant^ sentit j^ sens^ je 

sentis^ to feel, understand; se 

— , to feel oneself, feel. 
seoir, seyant^ — , il sied, — , to be 

becoming, fitting. 
séparer, to separate. 
sept, seven. 

serein, -«, serene, happy. 
sérieusement, seriously. 
sérieux, -se, grave, 
serment, m., oath; en faire — , 

to swear to do it. 
serrer, to put away, lock up, 

press ; se — la main, to shake 

hands. 
service, «»., service, kindness; A 

son — , in bis employ. 
servir, servant, servi, je sers, je 

servis, to serve, help, set (ta^ 

ble) ; — à, to be of use ; se — • 

de, to make use of. 
seuil, m., threshold. 
seul, -e, alone, single, very. 
seulement, only, even. 
sévèrement, severely. 
sevrer, to deprive (wean). 
si, conj,, if, what if; adv,, so; — • 

fait, yes (af ter négative), 
siècle, m,, century. 
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■iège, m., siège. 

sien (le), la sienne, his, hers, its. 

sieur, m,, one. 

signaler, to signalize, point out. 

signer, to sign. 

signifier, to déclare, mean. 

simple, m,, simple (médicinal 

plant) ; adj\y simple, 
simplement, simply. 
simplicité, /., simplicity. 
sincérité, /., honesty. 
sinon, otherwise, or else. 
sire, m,, sire (title of monarch). 
sœur, /., sister. 
soie, /., silk. 
soi-même, oneself. 
soin, m»y care ; — s, //., pains, 

exertion, trouble, 
soir, m.<, evening; à ce — , until 

this evening. 
soirée, /., evening, evening 

party. 
soit, be it so, very well. 
soldat, m., soldier. 
soleil, m,f Sun. 

solennel, -le, solemn, serions, 
solitude, /., solitude, 
solliciteur, m., petitioner. 
sommation,/., summons, notice. 
sommeil, m., sleep. 
'sommer, to summon. 
son, m., Sound, 
son, sa, ses, his, her, its. 
songer, to think, consider. 
sonner, to ring the bell, sound. 
sonnette, /., bell. 
sort, m,t lot, fate. 
sorte, /., manner, way ; de la — , 

in that way. 
sortir, sortant, sorti, je sors, je 

sortis, to go out. 
sot, -te, foolish, silly; m., /., 

fool, blockhead. 
SOU, m», sou, half-penny, cent; 

pour deux — s, two cents' , 

worth, penny*s worth. 
soucier (se), to care. 
souffleter, to insuit, buffet. 



souffrant, -e, ailing, suffering. 
souffrir, souffrant^ souffert, je 

souffre, je souffris, to suffer, 

allow. 
souhaiter, to wish. 
soulager, to relieve. 
soupir, m,, sigh. 
soupirer, to sigh, make love, 
sourd, -e, deaf. 
sourire, m,, smile. 
sourire, souriant, souri, je souris^ 

je souris, to smile, please. 
sous, under, beneath, at. 
soutenir, soutenant, soutenu, je 

soutiens, je soutins, to sustain ; 

se — , to stand up. 
souyenir, m,, remembrance, 

memory. 
souyenir (se), se souvenant, sou- 
venu, je me souviens, je me 

souvins, to recoUect, remem- 

ber; s'en — , to remember it. 
souyent, often, f requently. 
souverain, -e, sovereign. 
spectacle, m,, sight. 
steppe, m,, /., steppe; de — en 

— , from steppe to steppe. 
stupéfait, -e, astonished. 
stupeur, /., astonishment. 
succès, m,, outcome, resuit, 
suer, to sweat. 
sueur, /., sweat, toil. 
suffire, suffisant, suffit, je suffis, 

je suffis, to sufEce, be enough, 

be able to. 
suffisant, -e, enough. 
suiyre, suivant, suivi, je suis, je 

suivis, to follow. 
sujet, m., subject, object, matter. 
supérieur, -e, superior, masterly. 
supplice, m,, torture. 
supposer, to suppose, 
sur, on, upon, to, over, from. 
sûr, -e, sure, certain, 
surprendre, surprenant, surpris, 

je surprends, je surpris, to 

surprise. 
surtout, especially. 
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tabac, m,, snuff, tobacco. 

tableau, m,, scène, sight. 

tâche, /., task. 

tâcher, to try. 

taire, taisant^ tu^je tais ^ je tus, 
to conceal ; se — , to be silent. 

talon, m.y heel; sur nos —s, at 
our heels. 

tandis que, while. 

tant, so much, so many, so long ; 
— mieux, so much the better. 

tantôt, a little while ago, près- 
ently. 

tapisserie, /., embroidery. 

tard, late. 

tarder, to delay. 

tâter, to feel, examine. 

te. thee, you, to thee, to vou. 

teint, m,, complexion, color. 

tel, -le, such, like. 

tellement, so much, so far. 

témoignage, m,, évidence, proof. 

témoigner, to show. 

témoin, m,, witness. 

tempête, /., storm, tempest. 

temps, m,t time, weather ; de tout 
— , always; tout le — , time 
enough. 

tenace, tenacious. 

tendre, to hold out, set. 

tendre, adf,, tender. 

tendresse, /., tendemess. 

tenir, tenant, tenu, je tiens, je 
tins, to hâve, keep, hold, dé- 
pend (upon); tiens, tenez, 
look hère I seel — bon, to hold 
one's ground ; se — , to stand, 
remain ; se — pour, to consider 
oneself ; s'en — là, to be con- 
tent with that; tenez-YOus 
sur Yos gardes, be on your 
guard. 

tenu, -e, obliged. 

terme, m,, limit, end, expression. 

terminer (se), to end. 

ternir, to tamish. 



terre, /., land, soil, earth ; en — ^ 

under ground. 
tête, /., head. ' 

tête-à-tête, m., private interview. 
tête-bleu, ««/., by Jovel 
théâtre, m., stage, theater, scène, 
tiers, m., third, third party. 
tilleul, m,, lime-tree, linden. 
timbre, -e, stamped. 
timidement, timidly. 
tirer, to draw, puU, take out, fire, 

make. 
tireur, m,, shooter, 
tiroir, m., drawer. 
titre, m,, title, claim, title deed ; 

à — de, as. 
toi, thee, thou, thyself, you, 

yourself. 
toilette, /., dress. 
toit, m,, roof, 
tolérance, /., indulgence, 
tomber, to fall. 
ton, ta, tes, adj,, thy, your. 
ton, m., tone. 
tort, »»., wrong. 
tôt, soon ; plus — , ago. 
touchant, -e, touching. 
toucher, to touch, handle, move, 

hâve ail but reached. 
toujours, always, ever, still, con- 

tinually, at any rate, 
tour, m,, tum, trick ; à son — , 

in his tum ; — à — , in tum. 
tourmente, /., storm. 
tourner, to tum. 
tout, m,, ail, whole, everyone, 

everything. 
tout, adv,, wholly, ail, entirely, 

quite, very; — à fait, alto- 

gether, quite. 
tout, -e, tous, toutes, adj,, ail, 

every, each; perfect, full- 

grown. 
trahison, /., treason, treachery. 
train, m., pace, bustle, noise, 
traîner, to drag; se — , to crawl, 
trait, m,, draught, shot, hit, flash ; 

à longs — s, deeply. 
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traître, «., traiter, 
tranquille, calm, easy. 
tranquillement, calmly. 
transaction, /., arrangement, 
transport, m,, transport, deliri- 

um. 
transporter (se), to transport 

oneself , go. 
trarail, m., labor, work, pièce of 

work. 
trarers, m., breadth; à — , 

through. ' 

traverser, to pass through, cross, 

thwart. 
trembler, to tremble, 
trente, thirty. 
très, very. 
tressaillement, m., start, start- 

ing. 
tressaillir, tressaillant, tressailli. 

Je tressaille, je tressaillis, to 

start 
tribunal, m., court, 
trinquer, to drink toasts, 
triomphe, m», triumph. 
triompher, to triumph (de, over), 

ezult. 
triste, sad, dismal. 
trois, three. 
troisième, third. 
tromper, to deceive; se — , to be 

mistaken. 
trône, m*, throne. 
trop, toc, too much, too well; 

de — , in the way. 
trophée, /., trophy. 
trotter, to trot, nin about. 
trouble, m,, agitation, trouble, 
trouble-fête, m., mar-joy. 
troubler, to disturb. 
troussé, -e, turned. 
bronyer, to find, think, meet 

with ; se — , to be. 
tuer, to kill; se faire — , to get 

killed. 
turdtts memla, blackbird(Za/!r»). 
tutelaire, tutelary, protecting. 



un, une, art,, a, an; adj, one; 

V — , the one; 1» — pour l'autre, 

for each other. 
union, y., union, agreement. 
unique, only, sole, 
unir, to unité, 
uniyersel, -le, universaL 
urgence, /., urgency. 
user, to avail oneself of . 
usurpateur, m,, usuxper. 
utile, usef ul, of service. 



vacance,/., vacancy ; — s,//., va- 
cation, recess. 
vacarme, m,, uproar. 
vache, /., cow. 
vaincre, vainquant, vaincu, je 

vaincs, je t'A f »^M.r, to conquer. 
vainement, vainly. 
vainqueur, m,, conqueror. 
valet, m,, valet; — de chambre, 

valet, 
valeur, /., value, worth. 
valise, /., valise; faire sa — , to 

pack up, be off. 
valoir, valant, valu, je vaux, je 

valus, to be worth, be as good 

as. 
vanter, to boast ; se — , to boast. 
va-nu-pieds, m,, ragamuffin. 
varié, -e, varied. 
vase, m,, vase, vessel. 
vaste, vast. 

vaurien, m,, good-for-nothing. 
végétal, m., plant, 
veille, /., vigil, sitting up, eve; 

à la — , on the eve of , about to. 
veiller, to watch over, look af ter. 
vénérer, to venerate, révérence, 
vengeance, /., revenge, 
venger, to revenge, avenge; se 

— , to revenge oneself, be re- 

venged. 
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vengeur, -eresse, avengmg. 

Tenir, venant^ venu, je viens, je 
vins, to corne, arrive; — de, 
to hâve just. ^ 

yentrebleu, zoundsl ^ 

ventre-de-loup, by Heaven! 

yentre-saint-gris, zoundsl {see 
noie), 

yenn, -^, »».,/•> corner. 

yéritable, real, véritable. 

yérité, /., truth. 

yerre, m,, glass ; — à pied, wine 



yers, to, towards. 

yerser, to pour out. 

yertu, /., virtue; en — de, by 

virtue of . 
yertudieu, by Jingol 
yêtement, m., garment, clothing. 
yeuillez, see yonloir. 
yeuye, /., widow. 
yictime, /., victim. 
yictoire, /., victory. 
yictorieuz, -se, victorious. 
yie, /., lif e ; en — , alive. 
yieillard, m., old man. 
yieillesse, /., old âge. 
yieillir, to grow old. 
yieux, yieii, yieille, old, long, 

old man. 
yif , »»., living person (law), 
yif , -ye, animated, bright, alive, 

strong, keen. 
yillageois, -e, m.,/., viUager. 
yille, /., city. 
yin, m, y wine. 
yingt, twenty; quatre, twen- 

tjr-four; huit, twenty-eight 

yisite, /., visit, call. 

yite, quickly; au plus — , in- 

stantly. 
ylvacite, /., vivadty. 
Viyant, w., lifetime ; du — , dur- 

ijig the lifetime. 



yiye Dieu, by the Powersl 
yiyement, quickly, eagerly. 
yiyre, vivant, vécu, je vis, je 

vécus, to live, subsist, be alive ; 

yiye, long live I 
yoici, hère is, there is, see hère ; 

le — , hère he is. 
yoilà, there is, behold, see there, 

it is, that is it ; ma — , hère I 

am. 
yoir, voyant, vu, je vois, je vis, to 

see; ysyez, yoyons, cornet 

DOW then 1 
yoix, /., voice. 
volcan, m,, volcano. 
yolonte, /., will, pleasure. 
yolontiers, gladly, with pleasure. 
yotre, yos, adj,, your; le yôtre, 

la — , les — s, pron., yours. 
youloir, voulant, voulu, je veux^ 

je voulus, to wish, be willing; 

consent, please ; yeuillez, hâve 

the kindness; — bien, to be- 

kind enough to, be willing; 

que yeuz-tu ? what can I do? 

— dire, to mean ;que me yeut 

ce chiffon? what has that paper 

to do with me? 
yous. you, to you, yourself ; — - 

même, yourself. 
yoyage, m,, joumey, trip. 
yoyageur, -«e, w.,/., traveler. 
yrai, -e, true. 
vraiment, truly, really. 
yu, prep,, considering, seeing. 
yue, /., sight ; porter des — s, to 

hâve designs. 



y, there, hère, to it, of it, to 
them ; il — a, there is, there 
are. 

yeux, see œil. 
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Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition. 95 cts. 

IHory of Capid and Psyché (Guerber). For French Composition. 18 dSi 

Hssth's Bt^nch Dictionary. Refcail price, 11.50. 
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Baay Sélections for Sight TiansUtim (Msmnon). 15 cts. 
Sëgur's Les KallieiirB^de Sophie (White). Vocabulary. 45 cts. 
Fiench Fairy Taies (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
3aintiae's Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 45 ctSi. 
JKaixèt's La Tache da Petit Piexxe (Super). Vocabulary. 35 cts. 
Brano's Les Enfants Patriotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Bmno's Tour de la France par deux Enfants (Fontaine) .Vocabulary. 45 cts. 
Veme's L'Expédition de la Jeune Hardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. , 
Oervais Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 
Génin's Le Petit Tailleur Boaton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
iUsolant's Ayentore da Célèbre Pierrot (Pain). Vocabulaiy. 25 cts. 
▲ssolant's Récits de la Vieille France. Notes by £. B. Wauton. 25 cts. 
Mnller's (jrandes Déconvertes Modernes. 25 cts. 
Récits de Gaerre et de RéYolation (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 
Bedollière's La Mère Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
LegoQYé and Labiche's Cigale chez les Fonimis (Witberby). 20 cts. 
Lahiche's La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 
Labiche's Le Voyage de M. Penichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Labiche's La Pondre aux Teox (Wells). Vocabulary. 30 cts. 
Lemaitre, Contes (Rensch). Vocabulary. 30 cts. 
Domas's Doc de Beaofert (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 
Pomas's Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Berthet's Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 15 c^ 
Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de 2813 (Super). Vocabulary. 45 cts» 
Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'an Pajrsan (Lyon). 25 cts. 
Prance's Abeille (Lebon). 25 cts. 

Moinaox's Les deux Soords (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 
'. La Main Malheorease (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 
Enaolt's Le Chien da Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 
Trois Contes Choisis par Baadet (Sanderson). Vocabulary. 20 cts. 
Desnoyer's Jean-Paal Choppart (Fontaine). Vocabulary. 40 cts. 
Sélections for Sight Translation (Bmce). 15 cts. 
Laboolaye's Contes Biens (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 
Xalot's Sans Famille (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Vsilhas and Haléyy'sL'^ de USt.-Martin (François). Vocab. 35 cts. 



